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PL | Zgodnie z przepisami Ustawy o ZSEiE zabronione jest umieszczanie tacznie z innymi odpadami zuzy-

tego sprzetu oznakowanego symbolem przekre$lonego kosza. Uzytkownik, chcac pozby¢ sie sprzetu

elektronicznego i elektrycznego, jest zobowigzany do oddania go do punktu zbierania zuzytego sprzetu. W
mmmm  SPrzecie nie znajduja sie sktadniki niebezpieczne, ktére maja szczegélnie negatywny wptyw na $rodowisko

i zdrowie ludzi. Obecno$¢ w sprzecie niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz czeéci sktadowych ma
potencjalny (szkodliwy) wptyw dla srodowisko i zdrowie ludzi.
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GB | Digital Clamp Multimeter

Before you start using MD-310C clamp multimeter read carefully this Instruction Manual.

There are highlighted important selected passages which deal with the occupational safety of this device. This is
the way how to avoid electrical accidents or damage to this device.

The clamp multimeter was designed in compliance with IEC-61010 related to electronic measuring equipment
falling into the category (CAT Il 600 V), pollution level 2. The CAT Il category is used to measure circuits powered
by a fixed output power supply, such as a relay, socket, switchboards, power supplies, short branching circuits
and lighting systems in large buildings.

Electrical Symbols

m~ alternating current (AC) L earthing

=== direct current (DC) .

Certificate of Conformity (CE)

equipment is protected by double insulation and
reinforced insulation

warning - read the instruction before use
risk of electric shock

A WARNING

Pay close attention to the following instructions:

Before you start using the multimeter check carefully the device for damage. In case you find evident damage,
do not make any measurements! Check the surface for scratches and unglued side joints.

Check insulation on measuring probes and jaws. When the insulation is damaged the risk of electric shock may
occur. Do not use damaged measuring probes and jaws!

Do not measure voltage higher than 600 V or current higher than 600 A!

Clamp “COM" must be connected to the reference measuring earth.

If you find out abnormal measurement results, do not use the multimeter. In case you are not sure about the
cause of fault, contact the service centre

Do not measure higher voltage and current values than those which are marked on the front panel of the
multimeter and jaws. There is a risk of electric shock and damage to the multimeter!

Before the use verify the right function of the multimeter. Test the circuit of which you know the electric
parameters.

Before you connect the multimeter to the circuit for which you want to measure current, switch off supply
of the given circuit.

Do not use and store the multimeter in the space with high temperature, dustiness and humidity. We also do not
recommend using the device where strong magnetic field occurs or where the risk of explosion or fire occurs.
When replacing the battery or other parts of the multimeter, use spare parts of the same type and specification.
Replace the parts only when the multimeter is off and disconnected!

Do not change or modify the inner circuits of the multimenter in any way!

Pay close attention to measurement of voltage higher than 30 V AC rms, peak 42 V or 60 V DC. There is a risk
of electrical injury!

When handling the measuring tips, make sure you hold them behind the finger barrier.

To avoid electrical injury do not touch any bare conductors with your hand or skin.

Before you open the multimeter cover, disconnect the measuring tips from the tested circuit.

Do not make measurements when the multimeter cover is removed or loose.

As soon as the flat battery icon appears . replace the battery. Otherwise the performed measurements
can be inaccurate.

WARNING
Use the multimeter MD-310C only in the way specified below, otherwise damage to the device or your health can
occur. Pay attention to the following instructions:
« Before you measure resistance, diodes or current, disconnect the circuits from the power supply and discharge
high-voltage condensers.




Before measuring, make sure that a circular switch of the measurement range is in the right position. Do not
make any changes in the measurement range during the measuring process (indexing the circular switch of
measuring programmes) in any case! It could result in damage to the device.

If you measure current, switch off the circuit supply before connecting the multimeter.

Device Description

The clamp multimeter MD-310C is of the range of compact devices with a 3.5 digital display designated for the
measurement of direct and alternating voltage, alternating current, resistance, diode testing and sound tests of
conductivity and circuits.

The multimetr is equipped with an automatic range for measuring values. It indicates exceeding the measured
range. It has an automatic break function. The multimeter provides an overload protection and informs on the
battery low conditions.

The multimeter MD-310C is suitable for using e.g. in workshops, laboratories and households.

Technical Parameters

Display: LCD, 1999 (digitals 3.5) with automatic polarity indication

Method of measurement: double downwards integration by A/D converter

Reading rate: 3x per second

Span of jaws: 25 mm

Max. measured conductor: @ 256 mm

Working temperature: 0 °C to 40 °C < 75 %

Storing temperature: -20 °C to 50 °C, relative humidity < 85 %

Supply: 2x 3V CR2032

Low battery: indication by symbols on the display

Indication of exceeding the range: number imaging ,OL" to LCD

Category of measurement: CAT IIl (600 V)

Dimensions and weight: 190 x 76 x 36 mm; 160 g (including batteries)

ACCESSORIES

Manual: 1 pc

Testing conductors: 1 pair
Battery: 2 pcs CR2032, 3V

Front view of the multimeter
(see Fig. 1)
1~ Clamps (Current sensor)
They are used for enclosing a conductor when measuring the current.
2~ FUNC./HOLD button (holding data on the display)
It is used for entering the mode for holding measuring data or finishing this mode (it applies to measurement
of voltage, current and resistance). It is used for switching between a diode test or continuity test when
a rotary switch is in position,"" Rl
3 — Display
3.5 digital LCD display with max. measurement data 1999.
4-"COM" clamp
Connecting clamp for the black (negative) testing conductor.
5-Clamp V(g) )
Connecting clamp for the red (positive) testing conductor.
6 — Rotary switch
It is used for selecting the required function and also for on/off function of the measuring device.
If you are not using the measuring device, place the rotary switch in OFF position.
7 - Lever
It is used for opening and closing the jaws.
8 — Grasp protection
It is designated for fingers protection against touching the testing conductor. Do not hold the measuring
device beyond this grasp protection.
In-built buzzer:
When pushing the FUNC./HOLD button, the buzzer gets switched on provided that the function of this button is active.
Before the measuring device automatically is switched off, it emits 5 short beeps, later after one minute, it emits
a long beep and then it automatically switches off.
Accuracy of measurement
The accuracy is specified for the period of one year after calibration and at the temperature of 18 °C ~ 28 °C with
relative humidity of 75 %.
Accuracy specifications are of the following form: +([% data on the device]+[number of the lowest valid digits])

Direct voltage (DC)

Range Definition Accuracy Overload protection
200 mV. 0.1mV +(0.5 % + 5)

2V 1mV

20V 10 mv +(0.8 % +5) 600V rms
200V 100 mv

600 V 1v +(1%+5)

Input impedance: about 10 MQ

Max. permitted input voltage: 600 V DC
Note: If the measured voltage is > 600 V, the built-in buzzer will make sound. If the measured voltage is > 610V,
the display will show “OL".

Alternating voltage (AC)

Range initi Accuracy Overload protection
2V 1mVv

20V 10 mvV +(1.2% +5)

200V 100 mv 600 Virms

600V 1V +(1.5 % +5)

Input: about 10 MO
Frequency range: 40 Hz — 400 Hz
Max. permitted input voltage: 600 V ef.
Response: average, calibrated to the effective value of sinusoidal wave
Note: If the measured voltage is > 600 V, the built-in buzzer will make sound. If the measured voltage is > 610 V,
the display will show “OL".



Alternating Current (AC)

Range Definiti Accuracy Overload protection
<0.4A (6% +20)
2A o001 A >0.4 A (5% + 10)
<4A+(4%+10)
20A 0.01A SiA:3%8) 600 Arms
200 A 0.1A o
“TOR A +(2.5 % + 5)
Frequency range: 50 Hz — 60 Hz
Do not use the current sensor above its rated max. frequency 60 Hz.
Max. permitted input current: 600 A
Response: average, calibrated to the effective value of sinusoidal wave.
Note: If the measured current is > 610 A, the display will show “OL".
Resistance
Range Definition Accuracy Overload protection
2000 100 m0 +(1.2% +5)
2k 10
20k 100 +(1.0% + 5)
200 k0 1000 600V peak
2 M0 1k0 +(1.2 % + 5)
20 MO 10k #(1.5% +5)

Circuit Continuity Test Coherence
Range Definition Description Overload protection
When resistance is lower than about 30 0, the buzzer
’)) 010 gets switched on 600 Vipeak

Note: When resistance is between 30 () and 100 0, the buzzer can but it does not have to sound. When resistance
is higher than 100 (), the buzzer does not sound.

Diode Test
Range Definition Description Overload protection
Rough voltage depletion appears in forward direction.
* 0.001v Voltage at open circuit: About 2.2 V 600V peak

Mode of Holding Measurement Data

By pushing the FUNC./HOLD button measurement data appear on the display.
Symbol D.H. displays as an indicator.

If you want to finish the mode, push the button again.

D.H. symbol disappears.

It applies to the modes for measuring voltage, current and resistance.

Measurement of Direct Voltage (DC)
1. Connect the black test conductor to the clamp ,COM" and the red test conductor to the clamp VQatn).
2. Set the rotary switch to position V ===,
3. Connect the test conductor to the measured source or circuit.
4. The measured value appears on the display.
Also polarity of connection of the red test conductor appears.
Note: To prevent electric shock or damage to the measuring device do not connect the clamps to voltage higher
than 600 V.
Measurement of Alternating Voltage (AC)
1. Connect the black test conductor to the clamp “COM" and the red test conductor to the clamp VQt+)
2. Set the rotary switch to position V.
3. Connect the test conductor to the measuring source or circuit.
4. The measured value appears on the display.
Note: To prevent electric shock or damage to the measuring device do not connect the clamps to voltage higher
than 600 V.
Measurement of Alternating Current (AC)
1. Set the rotary switch to position 2/20 A~, 200/600 A~ for measuring alternating current.
2. Push the lever and enclose the measured conductor with the jaws. Check the jaws for perfect closure.
Note:
a. Only one conductor can be enclosed by the jaws each time.
b. For obtaining accurate data the conductor must be in the middle of the jaws.
c. Do not touch any conductor by hand or skin.
3. The measured value appears on the display.
Note:
1. Before you start measuring, disconnect all test conductors from the measuring device.
2. Max. measuring range of the measuring device for alternating current is 600 A. Measurement of higher values
results in measuring error.
Measurement of Resistance
1. Connect the black test conductor to the clamp COM and the red test conductor to the clamp VQ-»t).
2. Set the rotary switch to position Q.
3. Connect the test conductor to the measured object.
4. The measured value appears on the display.
Note:
1. If resistance is equal or higher than 1 MQ it might last several seconds until a figure is stabilized.
This is usual for measuring high resistance.
2. If the input clamps are in open circuit condition, the display shows the indicator of exceeding the OL range.
3. Before you start measuring, disconnect the supply of the measured circuit and carefully discharge all condensers.
Diode Test
1. Connect the black test conductor to the “COM” clamp and the red test conductor to the VQ-PI--))) clamp.
(red test conductor is positive +. )
2. Set the rotary switch to position >+ ")).
Then push the FUNC./HOLD button until symbol *‘appears on the display.
3. Connect the red test conductor to the anode of the measured diode and the black test conductor to the cathode.
4. 0n the display, deduct approximate voltage decrease in the forward direction.

4



Continuity Test
1. Connect the black test conductor to the clamp COM and the red test conductor to the clamp VQ»t).

2. Set the rotary switch to position W+ 1)), Then push the FUNC./HOLD button until symbol ')) appears on
the display.

3. Connect the test conductor to the measured circuit.

4. If resistance is lower than about 30 0, the built-in buzzer switches on.

Note: Before starting the test, disconnect supply of the measured circuit and carefully discharge all condensers.

Automatic Supply Switch off

If you do not use the measuring device or do not turn the rotary switch for about 15 minutes, the measuring device
automatically switches off and goes to the sleep mode.
The sleep mode can be cancelled by pushing the FUNC./HOLD button or turning the switch.

If you push the FUNC./HOLD button to cancel the sleep mode and the rotary switch is in position of measuring
voltage, current or resistance, the function of automatic switch off is still not active.

MAINTENANCE

Clean the case regularly with a damp cloth and fine agent. Do not use abrasive material or solvents. Dirt or damp-
ness on the clamps can affect the measuring of data. When cleaning the clamps, observe the following steps:

1. Switch off the measuring device and disconnect all the test conductors.

2. Remove all dirt on the clamps by shaking.

3. Immerse a clean cloth in alcohol. Clean the area around each clamp properly. After the cleaning, the multimeter

may only be used when it is absolutely dry.

REPLACING THE BATTERIES

When the display indicates low batteries
it is necessary to replace them immediately.

or the multimeter functions abnormally, the batteries are low and

Before replacing the batteries the measuring tips must be disconnected from the measured circuit or equipment.
First, unscrew the screw of the battery cover then replace the flat batteries with new ones of the same type.
Beware of right polarity when inserting them back. Put the cover back and screw the screw in.

Warning:
Before opening the case or removing the cover of batteries, disconnect the test conductors from the measuring
device and remove the jaws from the measured conductor.
Note:
1. Change of this Manual is reserved without previous warning.
2. Our company does not take any responsibility for any losses.
3. Content of this Manual cannot be used as the authority to use the measuring device for any special use.
It is possible to get technical support from the supplier:
EMOS spol. s r.o., Lipnicka 2844, 750 02 Pferov, Czech Republic

CZ | Digitalni kledtovy multimetr

NeZ zaénete MD-310C pouZivat, peclivé si prectéte tento navod k obsluze.

Jsou v ném zvyraznény zvlasté dilezité pasaze, které pojednavaji o zasadach bezpegnosti prace s timto pistrojem.
Zabranite tak mozZnému urazu elektrickym proudem nebo poskozeni pristroje.

Klestovy multimetr byl navrZen v souladu s normou IEC-61010 vztahujici se na elektronické méfici pFistroje spa-
dajici do kategorie (CAT Ill 600 V), pro Grovef zneisténi 2. Kategorie CAT lll je uréena k méFeni obvod( z vybaveni
napéajeného pevnou instalaci, jako relé, zasuvky, rozvodné panely, napajece a kratké vétvici obvody a osvétlovaci
systémy ve velkych budovach.
Elektrické symboly

s stidavy proud (AC)

=== stejnosmérny proud (DC)

J=— uzemnéni
prohlageni o shodé (CE)

zafizeni je chranéno dvojitou izolaci a zesilenou
izolaci

upozornéni - pred pouZitim si prostudujte navod
nebezpeti zasazeni elektrickym proudem

A UPOZORNENI

Dbejte zejména nasledujicich instrukci:

Nez zacnete multimetr pouZivat, pozorné zkontrolujte, zda neni pFistroj poskozen. Pokud naleznete na pristroji
zjevné poskozeni, neprovadéjte zadna méreni! Zkontrolujte, neni-li povrch multimetru poskrabany a nejsou-li
boéni spoje rozklizené.

Zkontrolujte izolaci na méficich sondach a Celistich. Pfi poskozeni izolace hrozi nebezpeci Urazu elektrickym
proudem. Poskozené méfici sondy nebo Celisti nepouzivejte!

Nemérte napéti vyssi jak 600 V, nebo proud vyssi jak 600 Al

Svorka ,COM" musi byt vzdy pfipojena na vztaznou méfici zem.

Zjistite-1i abnormalni vysledky méreni, multimetr nepouzivejte. Pokud si nejste jisti pfi¢inou zavady, kontaktujte
servisni stredisko.

Nemérte vys$si napéti a proudy, nez jaké jsou vyznaceny na prednim panelu multimetru a Celistich. Hrozi
nebezpeci Urazu elektrickym proudem a poskozeni multimetru!

Pred pouzivanim si ovéfte, zda multimetr spravné pracuje. Otestujte obvod, u kterého znate jeho elektrické
veli€iny.

Nez multimetr pfipojite k obvodu, u kterého se chystate mérit proud, vypnéte napajeni daného obvodu.
NepouZzivejte a neskladujte multimetr v prostredich s vysokou teplotou, prasnosti a vihkosti.
Nedoporucujeme také pouzivat pfistroj v prostiedi, kde se mize vyskytovat silné magnetické pole nebo kde
hrozi nebezpeci vybuchu ¢i pozaru.

PFi vyméné baterie, nebo jiné ¢asti multimetru, pouzijte nahradni dily stejného typu a specifikaci.

Vymeéfiujte pri vypnutém a odpojeném multimetru!

Nepozmériujte nebo nijak neupravujte vnitfni obvody multimetru!

Dbejte zvy$ené opatrnosti pri mérenich napéti vyssich jak 30 V AC rms, 42 V $pic¢kovych nebo 60 V DC. Hrozi
nebezpeci trazu elektrickym proudem!

PFi manipulaci s méficimi hroty se ujistéte, Ze je drzite az za zabranou prstd.

Abyste zabranili zasazeni elektrickym proudem, nedotykejte se rukou nebo pokozkou zadnych holych vodiéa.
Nez otevrete kryt multimetru, odpojte mérici hroty od testovaného obvodu.

Neprovadéjte mérenti, je-li kryt multimetru odstranén nebo je-li uvolnény.

Jakmile se na displeji objevi ikona vybité bateri , baterie vyménte. V opatném pfipadé mohou byt
nasledné provedena méreni nepresna.

A\ vaRoVANi

PouZzivejte multimetr MD-310C pouze tak, jak je specifikovano nize. Jinak mize dojit k poskozeni pfistroje nebo
Vaseho zdravi. Dbejte nasledujicich instrukei:




DFive, nez provedete méfeni odporu, diod nebo proudu, odpojte obvody od zdroji energie a vybijte vysokona-
pétové kondenzatory.
Pred méfenim se presvédcte, Ze je kruhovy prepina¢ rozsahu méfeni ve spravné poloze. V zadném piipadé
neprovadgjte zmény v méficim rozsahu (poota&enim kruhového prepinate programi méfenti) v prab&hu méfeni!
Mohlo by dojit k poskozeni pfistroje.
Budete-li méfit proud, vypnéte napajeni obvodu predtim, nez k nému multimetr pFipojite.
Popis pfistroje
Klestovy multimetr MD-310C je z fady kompaktnich pfistrojd s 3,5 Eislicovym displejem, uréenych k méfeni stej-
nosmérného a stfidavého napéti, stiidavého proudu, odporu, testovani diod a zvukové zkousky vodivosti a obvodu.
Multimetr je vybaven automatickym rozsahem pro méFeni hodnot. Indikuje prekroéeni méreného rozsahu. Ma
funkci automatického vypnuti. Multimetr poskytuje ochranu pred pretiZenim a informuje o nizkém stavu baterie.
Idealni pouZiti multimetru MD-310C je napf. v dilnach, laboratofich a domacnostech.
Technické parametry
Displej: LCD, 1999 (3,5 &islice) s automatickou indikaci polarity
Metoda méfeni: dvojita sestupna integrace A/D prevodnikem
Rychlost ¢teni: 3x za sekundu
Rozevieni Celisti: 25 mm
Max. méfitelny vodic¢: @ 25 mm
Pracovni teplota: 0 °C az 40 °C <75 %
Teplota skladovani: -20 °C az 50 °C, relativni vihkost < 85 %
Napéjeni: 2x 3 V CR2032
Slaba baterie: indikace pomoci symbolu baterie na displeji
Indikace pFekrogeni rozsahu: zobrazeni &isla ,OL" na LCD
Kategorie mé&feni: CAT Il (600 V)
Rozméry a hmotnost: 190 x 76 x 36 mm:; 160 g (vEetng baterii)
PRISLUSENSTVI
Prirucka: 1 kus
Zkusebni vodice: 1 par
Baterie: 2 kusy CR2032, 3V
Celni pohled na multimetr
(viz obr. 1)
1 - Celisti (Snimag proudu)
PouZzivaji se k obklopeni vodice pfi méreni proudu.
2 - Tlatitko FUNC./HOLD (pfidrzeni Gdaje na displeji)
Pouziva se k vstupu do rezimu pfidrZeni Udaje méfeni nebo k ukon&eni tohoto rezimu (plati pro rezimy
méFeni nap&ti, proudu a odporu). PouZiva se pro pfepnuti mezi funkei test diod nebo test kontinuity, kdyZ je
otocny prepinac v poloze Bt ),
3 — Displej
3,5 ¢islicovy LCD displej s max. Udajem méreni 1999.
4 - Svorka “COM*
Pfipojovaci svorka pro gerny (zaporny) zku$ebni vodic.
5 - Svorka V QP+ )
Pfipojovaci svorka pro erveny (kladny) zkuSebni vodig.
6 — Otoény prepinat
Pouziva se k volbé pozadované funkce a také k zapnuti nebo vypnuti méficiho pfistroje.
Kdyz méfici pistroj nepouZivate, nastavte tento otocny prepinaé do vypnuté polohy OFF.
7 - Paka
Pouziva se k otevirani a zavirani celisti.
8 — Uchopova zabrana
Je ur€ena k ochrang prsti pred dotykem zkouseného vodice. Nedrzte méfici pristroj v mistech za touto
uchopovou zabranou.
Zabudovany bzugak:
Pri stisknuti tlatitka FUNC./HOLD bzugak zapne, pokud je funkce tohoto tlagitka aktivni.
PFedtim, nez se méfici pristroj automaticky vypne, vyda 5 kratkych pipnuti, pozdéji po 1 minuté vyda dlouhé pipnuti
a pak se automaticky vypne.

Presnost méfeni

Presnost je specifikovana na dobu jednoho roku po kalibraci a pfi teploté 18 °C ~ 28 °C s relativni vihkosti do 75 %.
Specifikace pfesnosti maji nasledujici tvar: +([% Udaje pfistroje]+[pocet nejnizsich platnych &islic])
Stejnosmérné napéti (DC)

Rozsah Rozliseni Presnost Ochrana proti pretizeni
200 mVv 0.1 mV +(0.5 % +5)

2V 1mv

20V 10mv +(0.8 % +5) efei[ii[flx(ch
200V 100 mv.

600V 1v +(1%+5)

Vstupni impedance: cca 10 MQ

Max. dovolené vstupni napéti: 600 V DC
Poznémka: Pokud je mérené napéti > 600 V, zabudovany bzucék vyda zvuk. Pokud je méfené napéti > 610 V, na
displeji se zobrazi ,OL".

St¥idavé napéti (AC)

Rozsah Rozliseni Presnost Ochrana proti pretizeni
2V 1mVv
20V 10mv #(1,2% +5) 600V
200V 100 mv efektivnich
600V 1V +(1,5% +5)

Vstupni impedance: cca 10 MQ
Frekvencni rozsah: 40 Hz — 400 Hz
Max. dovolené vstupni napéti: 600 V ef.
Odezva: primérna, kalibrovéna na efektivni hodnotu sinusového priibéhu
Pozndmka: Pokud je méfené napéti > 600 V, zabudovany bzucék vyda zvuk. Pokud je méfené napéti > 610 V, na
displeji se zobrazi ,0L".



Stidavy proud (AC)

Rozsah Rozliseni Presnost Ochrana proti pretizeni
2 o001 SYTeCES)

204 001A i‘it/;tt(?;ﬁ;nilaol] efei?g/:ich
208 oLA 5%+ 9

Frekvencni rozsah: 50 Hz - 60 Hz

Nepouzivejte snimac proudu nad jeho jmenovity kmitocet max. 60 Hz.
Max. dovoleny vstupni proud: 600 A

Odezva: primérna, kalibrovana na efektivni hodnotu sinusového pribéhu

Poznamka: Pokud je méfeny proud > 610 A, na displeji se zobrazi ,OL".

Odpor
Rozsah i§ Presnost Ochrana proti pfetizeni
200 0 100 mQ #(1,2 % + 5)
2k 10
20 kO 100 +(1,0% +5) 600V
200 k0 1000 $pickovych
2MQ 1k0 #(1.2% +5)
20 MO 10 k0 +(1,6% +5)
Test spojitosti obvodi
Rozsah Rozliseni Popis Ochrana proti pretizeni
Pokud bude odpor mensi nez pribl. 30 Q, 600V
-1)) 010 e S0V
zutak zapne. Spickovych

Poznémka: KdyZ je odpor mezi 30 Q0 a 100 Q, bzu¢ék miZe nebo nemusi zapnout. KdyZ je odpor vy$si neZ 100 Q,
bzucéak nezapne.

Test diod
Rozsah Rozliseni Popis Ochrana proti pretizeni
Zobrazi se priblizny Ubytek napéti
_"_ 0,001V v propus_lném sméru diody. _600 \
! Napéti pfi otevieném okruhu: $pickovych

Priblizné 2,2 V.

Rezim pridrzeni Gdaje méreni

Stisknutim tlatitka FUNC./HOLD pfidrzite aktualni Gdaj méfeni na displeji.

Na displeji se jako indikator zobrazi symbol D.H.

Chcete-li tento rezim ukongit, jednoduse toto tlacitko stisknéte znovu.

Symbol D.H zmizi.

Plati pro rezimy méFeni napéti, proudu a odporu.

MéFeni stejnosmérného (DC) napéti
1. Pipojte erny zkusebni vodic ke svorc
2. Nastavte otocny prepina¢ do polohy V
3. Pripojte zkuSebni vodice k mérenému zdroji nebo obvodu.

4. Namérena hodnota se zobrazi na displeji.
Zobrazi se také polarita pFipojeni ¢erveného zkuSebniho vodice.

Pozndmka: K zabrénéni zasaZenf elektrickym proudem nebo poskozeni méficiho pristroje nepfipojujte na svorky

napéti vyssi nez 600 V.

MéFeni stfidavého (AC) napéti
1. Pripojte Eerny zkuSebni vodi¢ ke svorce ,COM" a Eerveny zkuSebni vodi& ke svorce VQatn).

2. Nastavte otogny pFepina& do polohy V ™.
3. Pripojte zkuSebni vodice k méfenému zdroji nebo obvodu.
4. NaméFena hodnota se zobrazi na displeji.

Pozndmka: K zabranéni zasaZeni elektrickym proudem nebo poskozeni mériciho pristroje nepripojujte na svorky

napéti vy$si nez 600 V.

Méfeni stfidavého (AC) proudu
1. Nastavte otoény pFepinac do polohy 2/20 A~, 200/600 A~ pro méfeni stfidavého proudu.

2. Stisknéte paku a obklopte Celistmi méreny vodic. Zkontrolujte, Ze jsou Celisti perfektné uzavreny.
Pozndmka:
a. Pokazdé mdzZe byt celistmi obklopen pouze jeden vodic.
b. K ziskani presného udaje musi byt vodic uprostred celisti.
c. Nedotykejte se Zadného vodice rukou nebo pokoZkou.
3. Namérena hodnota se zobrazi na displeji.
Poznadmka:
1. Pred zahajenim méreni odpojte vSechny zkusebni vodice z mériciho pristroje.
2. Max. mérici rozsah mériciho pristroje pro stridavy proud je 600 A. Méreni vyssich hodnot ma za nasledek

Vétsi chybu méreni.

feni odporu

PFipojte ¢erny zkusebni vodi¢ ke svorce COM a cerveny zkuSebni vodi¢ ke svorce VQbt).

2. Nastavte oto¢ny prepina¢ do polohy L2.
3. Pripojte zkuSebni vodite k méfenému predmétu.
4. NaméFena hodnota se zobrazi na displeji.
Poznamka:
1. Pokud je odpor roven a vétsi nez TMQ), maze trvat nékolik sekund, nez se Udaj stabilizuje.
To je normalni pro méreni vysokych odpord.
2. Pokud jsou vstupni svorky ve stavu rozpojeného obvodu, displej zobrazi indikétor prekroceni rozsahu OL.
3. Pred zahajenim méreni odpojte napajeni méreného obvodu a peclivé vybijte vSechny kondenzatory.

Zkouska diody
1. Pripojte ¢erny zkus$ebni vodi¢ ke svorce COM a Eerveny zkuSebni vodi¢ ke svorce VQ»+), (Cerveny

zkusebni vodic je kladny +.)

COM" a gerveny zkuebni vodi¢ ke svorce V Q).

Méi
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2. Nastavte otoény prepinat do polohy P+ ),
Pak stisknéte tlagitko FUNC./HOLD, dokud se na displeji nezobrazi symbol ""
3. Pripojte Gerveny zkuSebni vodi¢ k anodé mérené diody a Cerny zkusebni vodic ke katodé.
4. Na displeji ode¢téte priblizny Ubytek napéti v propustném sméru diody.
Zkouska priichodnosti
1. Pripojte ¢erny zkuSebni vodi¢ ke svorce COM a Eerveny zku$ebni vodi¢ ke svorce VQ»ta),
2. Nastavte oto¢ny prepina¢ do potohy"" 1), Pak stisknéte tlagitko FUNC./HOLD, dokud se na displeji nezobrazi
symbol 1))
3. Pripojte zkuSebni vodice k méfenému obvodu.
4. Pokud je odpor mensi nez pribl. 30 Q, zabudovany bzu¢éak zapne.
Pozndmka: Pred zahdjenim zkousky odpojte napéjeni méreného obvodu a peclivé vybijte viechny kondenzatory.
Automatické vypnuti napajeni
Pokud nebudete pouzivat méfici pristroj nebo neotoCite otoénym prepinatem po dobu priblizné 15 minut, méfici
pristroj se automaticky vypne a prejde do klidového rezimu.
Klidovy rezim méficiho pfistroje zrusite stisknutim tlagitka FUNC./HOLD nebo oto&enim piepinace.
Pokud stisknete tlagitko FUNC./HOLD pro zrugeni klidového reZimu a otoény prepina¢ bude v poloze funkce méfeni
napéti, proudu nebo odporu, nebude funkce automatického vypnuti nadale aktivni.
UDRZBA
Pravidelné Cistéte pouzdro vlhkou latkou a jemnym Cisticim prostiedkem. NepouZivejte brusné hmoty nebo
rozpoustédla. Necistoty nebo vlhkost na svorkach mohou ovlivnit Gdaje méfeni. PFi Cisténi svorek postupujte
podle nize uvedenych krok:
1. Vypnéte méfici pristroj a odpojte vSechny zkusSebni vodice.
2. Tresenim odstrarite veskeré nedistoty, které se vyskytuji na svorkach.
3. Namotte &isty hadr do lihu. Radné ocistéte okoli kazdé svorky. Po vycisteni ze multimetr pouzit, pouze kdyz
je naprosto suchy.
VYMENA BATERIi
Kdyz se na displeji zobrazi indikator slabych baterif
e nutné je okamZité vymenit.

nebo multimetr funguje abnormalné, baterie jsou slabé

Pred vyménou baterie musf byt odpojeny méfici hroty od méFeného obvodu nebo zafizeni. Pri vyméné baterif
nejdrive vy$roubujte Sroub krytu baterii a sundejte kryt, pak vyméfite vybité baterie za nové baterie stejného typu
a pritom dévejte pozor na spravnou polaritu pri jejich vkladani. Nasadte zpét kryt a zadroubujte Sroub.
Varovani:

Pfed otevi'enim pouzdra nebo sundanim krytu baterii odpojte zku$ebni vodi¢e od méficiho pristroje a odstrarite
Celisti z méfeného vodice.

Poznamka:

1. Zména této prirucky je vyhrazena bez upozornéni.

2. Nase spolecnost neprebira Zadnou odpovédnost za jakékoliv ztraty.

3. Obsah této prirucky nelze pouZit jako oprévnéni k pouziti mériciho pristroje pro jakékoliv specialni pouZiti.
Technickou podporu lze ziskat u dodavatele:

EMOS spol. s r.o., Lipnicka 2844, 750 02 Pferov, Czech Republic

SK | Digitalny Kliedtovy multimeter

Pred pouzivanim multimetra MD-310C si pozorne precitajte tento navod na pouzivanie.

Zdoraziiuje obzvlast doleZité pasaze tykajlce sa zésad bezpecCnosti pri praci s tymto pristrojom. Zabréanite tak

moznému Urazu elektrickym pradom alebo poskodeniu zariadenia.

KlieStovy multimeter bol navrhnuty v stlade s normou IEC-61010 pre elektronické meracie pristroje spadajlce

do kategorie (CAT Il 600 V) pre Grovefi znecistenia 2. Kategéria CAT Ill je uréena na meranie obvodov zariadeni

napéajanych z pevnych instalacii, ako su relé, zasuvky, rozvadzace, napéjacie zdroje a kratke vetviace obvody a

osvetlovacie systémy vo velkych budovach.

Elektrické symboly

s striedavy prud (AC) J=— uzemnenie

= jednosmerny prud (DC) c
upozornenie — pred pouZitim si precitajte navod

riziko Urazu elektrickym pradom

vyhlasenie o zhode (CE)

pristroj je chraneny dvojitou izolaciou a zosilne-
nou izolaciou

A UPOZORNENIE

Venuijte prosim osobitn(i pozornost nasledujicim pokynom:

+ Pred pouzivanim multimetra dokladne skontrolujte, ¢i pristroj nie je poSkodeny. Ak zistite zjavné poskodenie
pristroja, nevykonavajte Ziadne merania! Skontrolujte, ¢i povrch multimetra nie je poSkriabany a ¢i bocné
spoje nie st rozlepené.

Skontrolujte izol4ciu meracich sond a Celusti. Pri poskodenti izolacie hrozi nebezpecenstvo trazu elektrickym
prudom. NepouZivajte poSkodené meracie sondy ani kliestové celuste!

Nemerajte vy$sie napéatia ako 600 V, ani prad vyssi ako 600 Al

Svorka ,COM" musi byt vzdy pripojena k referentnej meracej zemi.

Ak zistite abnormalne vysledky merania, multimeter nepouzivajte. Ak si nie ste isti pricinou poruchy, kontaktujte
servisné stredisko.

Nemerajte napéatie a prud vyssie, ako st uvedené na prednom paneli multimetra a ¢elustiach. Hrozi nebezpe-
¢enstvo Urazu elektrickym pridom a poskodenia multimetra!

Pred pouzivanim skontrolujte, ¢i multimeter funguje spravne. Skontrolujte obvod, pri ktorom st zndme jeho
elektrické veliiny.

Pred pripojenim multimetra k obvodu, v ktorom budete merat prid, vypnite napajanie takéhoto obvodu.
Multimeter nepouzivajte ani neskladujte v prostredi s vysokymi teplotami, prachom alebo vihkostou.
Neodpori¢ame tiez pouZivat pristroj v prostrediach, kde sa mozu vyskytovat silné magnetické polia, alebo kde
existuje riziko explozie alebo poziaru.

Pri vymene batérie alebo inych Casti multimetra pouZivajte nahradné diely rovnakého typu a Specifikacii.
Vymiefiajte ich pri vypnutom a odpojenom multimetri!

Nikdy nemodifikujte ani nemerite vnitorné obvody multimetra!

Pri merani vy$sich napéti ako 30 V (AC) — menovité, 42 V — $pickové resp. 60 V (DC) postupujte opatrne. Hrozi
nebezpecenstvo Urazu elektrickym pradom!

Pri manipulécii s meracimi sondami (hrotmi) dbajte na to, aby ste ich drZali za ochrannym krytom prstov.
Aby ste sa vyhli Grazu elektrickym pridom, nedotykajte sa odizolovanych vodicov rukami ani pokozkou.

Pred otvorenim krytu multimetra odpojte meracie sondy od testovaného obvodu.



+ Nevykonavajte merania, ak je kryt multimetra zloZeny alebo uvolneny
+ Batériu vymerite, ked' sa na displeji zobrazi ikona slabej batérie
merania nepresné.

AN\ vYSTRAHA

Multimeter MD-310C pouZivajte iba podla nizsie uvedenych pokynov. Inak méZe ddjst' k poskodeniu pristroja alebo

vasho zdravia. DodrZujte nasledujtce pokyny:

+ Pred meranim odporu, diéd alebo pridu odpojte obvody od zdrojov napéjania a vybite vysokonapatové kon-
denzatory.

+ Pred meranim sa uistite, Ze je otoény prepina¢ rozsahu merania v spravnej polohe. Po¢as merania nikdy
nesmiete menit rozsah merania (oto¢enim oto&ného prepinaga rezimu merania)! Mohol by sa poskodit' pristroj.

+ Primerani pridu pred pripojenim multimetra k obvodu vypnite napajanie obvodu.

Opis pristroja

KlieStovy multimeter MD-310C je sticastou série kompaktnych pristrojov s 3,5 ¢islicovym displejom uréenych na

meranie jednosmerného a striedavého napatia, striedavého pradu, odporu, testovanie diéd a testovanie vodivosti

a obvodov pomocou zvukového signalu.

Multimeter je vybaveny automatickym rozsahom na meranie hodnét. Indikuje, Ze bol namerany rozsah prekroceny.

Ma funkciu automatického vypnutia. Multimeter poskytuje ochranu proti pretaZeniu a signalizuje slabu batériu.

Multimeter MD-310C je idealny na pouZzivanie v dielfiach, laboratériach aj doméacnostiach.

Technické udaje

Displej: LCD, 1999 (3.5 &islicovy) s automatickou indikaciou polarity

Spdsob merania: dvojité znizovanie frekvencie A/D prevodnikom

Rychlost &itania: 3x za sekundu

Roztvorenie kliedtovych ¢elusti: 25 mm

Maximalny meratelny vodi¢: @ 25 mm

Prevadzkova teplota: 0 °C az 40 °C <75 %

Skladovacia teplota: -20 °C az 50 °C, relativna vlhkost < 85 %

Napéjanie: 2x 3 V CR2032

Slaba batéria: indikacia prostrednictvom symbolu batérie na displeji

Indikacia presiahnutia rozsahu: zobrazenie &isla ,OL" na LCD displeji

Kategéria merania: CAT IIl (600 V)

Rozmery a hmotnost: 190 x 76 x 36 mm; 160 g (vratane batérii)

PRISLUSENSTVO

Névod: 1 kus

Meracie vodi¢e: 1 par
Batérie: 2 kusy CR2032, 3V

Pohlad na multimeter spredu
(pozri obr. 1)
1 - Kliestové Celuste (snimaé prudu)
PouZivaju sa na obopnutie vodica pri merani pradu.
2 - Tlagidlo FUNC./HOLD (zadrZanie Udajov na displeji)
SluZi na prepnutie do reZimu zadrZania nameranych tdajov alebo na jeho vypnutie (plati pri reZimoch mera-
nia napétia, prudu a odporu). SIUZi na prepinanie medzi funkciami testu didd a testu spojitosti (kontinuity),
ked je otoény prepina¢ v polohe 1)),
3 —Displej
3,5 Cislicovy LCD displej s maximalnou nameranou hodnotou 1999.
4 —Svorka ,COM*
Pripojovacia svorka pre &ierny (zaporny) meraci vodig.
5 Svorka VQ+ )
Pripojovacia svorka pre Eerveny (kladny) meraci vodi¢.
6 — Otogny prepina¢
Slazi na vyber pozadovanej funkcie a tieZ na zapnutie alebo vypnutie meracieho pristroja.
Ked' meraci pristroj nepouzivate, nastavte tento oto&ny prepina¢ do polohy OFF (Vyp.).
7 - Péka
Sluzi na otvéranie a zatvaranie klieStovych &elusti.
8 — Ochrana pri uchopeni
Sluzi na ochranu prstov pred dotykom s testovanym vodi¢om. NedrZzte meraci pristroj v miestach za touto
ochranou pri uchopeni.
Integrovany bzuciak:
Po stlageni tlagidla FUNC./HOLD zaznie zvukovy signal bzugiaka, ak je funkcia tohto tlacidla aktivna.
Pred automatickym vypnutim z meracieho pristroja zaznie 5 kratkych pipnuti, po 1 minGte zaznie jedno dlhé pipnutie
a potom sa pristroj automaticky vypne.
Presnost’ merania
Presnost’ je $pecifikovana na jeden rok po kalibracii a pri teplote 18 °C ~ 28
Specifikacie presnosti st nasledovné: +([% Udaje pristroja] + [poget najn
Jednosmerny prid (DC)

“. Inak mdzu byt nasledne vykonavané

°C s relativnou vlhkostou do 75 %.
ich platnych &islic])

Rozsah Rozlisenie Presnost’ Ochrana proti pretazeniu
200 mv 0,1mvV +(0,56% +5)
2V 1mv
20V 10mv +(0,8% +5) efz?xi)iv\ll'\e
200V 100 mv.
600V 1v +(1%+5)

Vstupné impedancia: cca 10 MQ

Maximalne pripustné vstupné napétie: 600 V (DC)
Poznamka: Ak namerané napétie presiahne hodnotu 600 V, integrovany bzuciak vyda zvukovy signal. Ak namerané

napétie presiahne hodnotu 610 V, na displeji sa zobrazi ,0L".

Striedavé napitie (AC)

Rozsah RozliSenie Presnost’ Ochrana proti pretaZeniu
2V 1mv
20V 10 mv +(1,2% +5) 600V

200V 100 mVv efektivne

600V 1V +(1,5 % + 5)

Vstupna impedancia: cca 10 MQ




Frekvencny rozsah: 40 Hz — 400 Hz
Maximalne pripustné vstupné napatie: 600 V ef.

Odozva: priemerna, kalibrovana na efektivnu hodnotu sinusoidy

Pozndmka: Ak namerané napétie presiahne hodnotu 600 V, integrovany bzuciak vydé zvukovy signél. Ak namerané

napétie presiahne hodnotu 610V, na displeji sa zobrazi ,0L".

Striedavy prad (AC)
Rozsah RozliSenie Presnost’ Ochrana proti pretazeniu
2 o00LA SYTeC S
2 ora ErTei) crrtine
208 LA 5%+ 9

Frekvenény rozsah: 50 Hz - 60 Hz

NepouZivajte snima¢ pridu nad jeho maximalnou menovitou frekvenciou 60 Hz.

Maximalny pripustny vstupny prad: 600 A
Odozva: priemernd, kalibrovana na efektivnu hodnotu sinusoidy
Poznémka: Ak namerany prad presiahne hodnotu 610 A, na displeji sa zobrazi ,0L".

Odpor
Rozsah liSeni Presnost’ Ochrana proti pretazeniu
2000 100 m0 +(1,2% +5)
2k 10
20 kO 100 +(1,0 % +5) 600V
200 kO 1000 $pickové
2MQ 1kQ +(1,2 % + 5)
20 MO 10kQ +(1,5 % + 5)
Test spojitosti obvodov
Rozsah Rozlisenie Opis Ochrana proti pretazeniu
_,)) 010 Ak je odpor merl\)sl a}fo cca 30 Q, zaznie . 600 ) )
zuciak. Spickové

bzuciak nezaznie.

Pozndmka: Ked je odpor medzi 30

0 a 100 Q, bzuciak méZe alebo nemusi zazniet. Ak je odpor vys$si ako 100 Q,

Cca22V

Test diod
Rozsah RozliSenie Opis Ochrana proti pretazeniu
Zobrazi sa priblizny pokles napétia v
priepustnom smere diody. 600V
>+ 0,001V lepust ) oY
Napétie pri rozpojenom obvode: 3Spickové

Rezim zadrzania nameranych Gdajov
Stlatte tlagidlo FUNC./HOLD na zadrZanie aktualnej nameranej hodnoty na displeji.
Na displeji sa ako indikator zobrazi symbol D.H.

Na vypnutie tohto rezimu stacf stlacit toto tlacidlo znovu.

Symbol D.H zmizne.

Plati pre reZzimy merania napatia, pridu a odporu.

Meranie jednosmerného napétia (DC)

1. Pripojte Cierny meraci vodic k svorke ,COM" a gerveny meraci vodi¢ k svorke VQ»t),
2. Nastavte otogny prepina¢ do polohy V ===,
3. Pripojte meracie vodite k meranému zdroju alebo obvodu.
4. Namerana hodnota sa zobrazi na displeji.
Zobrazi sa aj polarita pripojenia ¢erveného meracieho vodica.
Pozndmka: Aby ste predisli trazu elektrickym pridom alebo poskodeniu meracieho pristroja, nepripajajte k
svorkam vyssie napétie ako 600 V.

Meranie striedavého napatia (AC)
1. Pripojte ¢ierny meraci vodi¢ k svorke ,COM" a Eerveny meraci vodic k svorke VQ»t).
2. Nastavte otoény prepina¢ do polohy Ve~
3. Pripojte meracie vodi¢e k meranému zdroju alebo obvodu.
4. Namerané hodnota sa zobrazi na displeji.

Pozndmka: Aby ste predisli Urazu elektrickym pridom alebo poskodeniu meracieho pristroja, nepripajajte k

svorkdm vyssie napétie ako 600 V.

Meranie striedavého prudu (AC)
1. Na meranie striedavého pridu nastavte otony prepinag do polohy 2/20 A~, 200/600 A~.

2. Stlacte paku a obopnite merany vodi¢ kliestovymi Eelustami. Skontrolujte, ¢i su kliestové Eeluste dokonale

uzavreté.
Poznamka:

a. V. danom okamihu méZe byt v celustiach uchyteny len jeden vodic.

b. Na ziskanie presnych Gdajov musi byt vodic¢ umiestneny v strede celusti.
c. Nedotykajte sa Ziadnych vodicov rukami ani pokoZkou.
3. Namerané hodnota sa zobrazi na displeji.

Pozndmka:

1. Pred zacatim merania odpojte vSetky meracie vodice od meracieho pristroja.
2. Maximéalny meraci rozsah meracieho pristroja pre striedavy prid je 600 A. Meranie vyssich hodnét vedie k
vacsej chybe merania.

Meranie odporu

1. Pripojte Eierny meraci vodic k svorke ,COM" a &erveny meraci vodi¢ k svorke VQ»t),
2. Nastavte oto¢ny prepina¢ do polohy $2.

3. Pripojte meracie vodi¢e k meranému prvku.
4. Namerané hodnota sa zobrazi na displeji.

Pozndmka:

1. Ak je odpor rovnaky alebo vacsi ako 1TMQ), méze trvat niekotko sekiind, kym sa hodnota ustéli.
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Je to normalne pri merani vysokych odporov.
2. Ak s vstupné svorky v stave rozpojeného obvodu, na displeji sa zobrazi indikator presiahnutia rozsahu OL.
3. Pred zacatim merania odpojte napajanie testovaného obvodu a opatrne vybite vetky kondenzatory.
Test diody
1. Pripojte &ierny meraci vodi¢ k svorke ,COM" a ¢erveny meraci vodi¢ k svorke VQ»ta) (Cerven)’/ meraci
vodi¢ je kladny +.)
. Nastavte otoény prepinaé do polohy B 1)),
Potom stlacte tlagidlo FUNC./HOLD, kym sa na displeji nezobrazi symbol ""
. Pripojte ¢erveny meraci vodi¢ k anéde meranej diédy a Cierny meraci vodic ku katéde.
4. Na displeji sa zobrazi priblizny pokles napatia v priepustnom smere diody.
Test priechodnosti
1. Pripojte &ierny meraci vodié k svorke ,COM® a &erveny meraci vodic k svorke V Q).
2. Nastavte otocny prepina¢ do polohy >+ "’). Potom stlacte tlagidlo FUNC./HOLD, kym sa na displeji nezobrazi
symbol ")).
3. Pripojte meracie vodice k meranému obvodu.
4. Ak je odpor mensi ako cca 30 Q, zaznie zvukovy signal z integrovaného bzuciaka.
Pozndmka: Pred zacatim merania odpojte napajanie meraného obvodu a opatrne vybite vSetky kondenzétory.

Automatické vypnutie

Ak meraci pristroj nepouzivate alebo neotoCite otoénym prepinatom priblizne 15 minut, meraci pristroj sa auto-
maticky vypne a prepne sa do pohotovostného rezimu.

Pohotovostny reZim meracieho pristroja moZete zrusit' stlagenim tla¢idla FUNC./HOLD alebo otogenim prepinaca.
Ak stlatite tlagidlo FUNC./HOLD na zru3enie pohotovostného rezimu a otogny prepinat je v polohe funkcie merania
napétia, pradu alebo odporu, funkcia automatického vypnutia uz nebude aktivna.

UDRZBA

Telo pravidelne Eistite vlihkou handri¢kou a jemnym Cistiacim prostriedkom. NepouZivajte abrazivne prostriedky ani
rozpustadla. Necistoty alebo vihkost na svorkach mézu ovplyvnit namerané Gdaje. Pri Eisteni svoriek postupujte
podla nasledujdcich krokov:

1. Vypnite meraci pristroj a odpojte vSetky meracie vodice.

2. Potrasenim odstrante vSetky neCistoty, ktoré sa méZu nachadzat na svorkach.

3. Namocte Eistd handri¢ku do liehu. Dokladne vygistite oblast okolo kazdej svorky. Po vygisteni je mozné multi-

meter pouzivat az po Gplnom vyschnuti.

VYMENA BATERIi

Ked sa na displeji zobrazi indikator slabej batérie o
je potrebné ich ihned' vymenit.

N

o

alebo multimeter nefunguje spréavne, batérie st vybité a

Pred vymenou batérie je potrebné odpojit meracie sondy (hroty) od meraného obvodu alebo zariadenia. Pri
vymene batérii najskor odskrutkujte skrutku krytu batérii a zloZte kryt, potom vyberte vybit( batériu a vioZte novi
batériu rovnakého typu. Pri vkladani dodrzte spravnu polaritu. Nasadte kryt a zaskrutkujte skrutku.

Vystraha:

Pred otvorenim tela pristroja alebo odstranenim krytu batérie odpojte meracie vodi¢e od meracieho pristroja a
zlozte Eeluste z meraného vodica.

Poznadmka:

1. Tento ndvod sa méZe zmenit' bez predchadzajiceho upozornenia.

2. Nasa spolocnost’ nenesie Ziadnu zodpovednost’ za akékolvek straty.

3. Obsah tohto névodu nie je moZné pouZit' ako opravnenie na pouZivanie meracieho pristroja na akékolvek

3Speciélne tcely.

podpora je dostupna u d
EMOS spol. s r.o., Lipnicka 2844, 750 02 Prerov, Ceska republika

PL | Multimetr cyfrowy cegowy

Przed rozpoczeciem uzytkowania przyrzadu MD-310C nalezy uwaznie przeczytac niniejsza instrukcje obstugi.
Uwypuklono w niej szczegélnie wazne fragmenty dotyczace zasad bezpieczenstwa pracy z uzyciem tego
przyrzadu. Przestrzegajac tych zasad, mozna zapobiec ewentualnemu porazeniu pradem elektrycznym lub
uszkodzeniu przyrzadu.

Multimetr cegowy zostat zaprojektowany zgodnie z normga IEC-61010 dotyczaca elektronicznych przyrzadow
pomiarowych nalezacych do kategorii (CAT Ill 600 V) w przypadku u zanieczyszczenia 2. Kategoria CAT Il jest
przeznaczona do przeprowadzania pomiaréw obwodéw z wyposazeniem zasilanym za pomoca instalacji statej,
takim jak przekazniki, gniazdka, tablice rozdzielcze, zasilacze i krétkie obwody rozgatezne oraz systemy oswie-
tleniowe w duzych budynkach.
Symbole elektryczne

/s prad przemienny (AC)
=== prad staty (DC)

J=— uziemienie

. . L deklaracja zgodnosci (CE)
uwaga - przed uzyciem nalezy zapozna¢ sige . . -
z instrukcja urzadzenie jest chronione podwdjng i wzmocnio-

A . . , . na izolacjq
niebezpieczenstwo porazenia pradem elektrycz-

nym

A UWAGA

Nalezy przestrzega¢ w szczegolnosci nastepujacych instrukcji:

Przed rozpoczeciem uzytkowania multimetru nalezy doktadnie sprawdzi¢, czy przyrzad nie jest uszkodzony.
W razie spostrzezenia widocznych uszkodzen przyrzadu nie wolno wykonywa¢ zadnych pomiaréw! Nalezy
sprawdzi¢, czy powierzchnia multimetru nie jest porysowana, a boczne potgczenia nie sa rozklejone.

Nalezy sprawdzi¢ izolacje sond pomiarowych i szczek. Uszkodzenie izolacji stwarza ryzyko porazenia pragdem
elektrycznym. Nie wolno uzywac uszkodzonych sond pomiarowych ani szczek!

Nie nalezy dokonywa¢ pomiaréw napiecia powyzej 600 V ani pradu powyzej 600 Al

Zacisk ,COM" musi by¢ zawsze podtaczony do referencyjnego podtoza pomiarowego.

W przypadku stwierdzenia nieprawidtowych wynikéw pomiaréw multimetru nie nalezy uzywac. Jesli nie ma
pewnosci co do przyczyny usterki, nalezy skontaktowac sig z centrum serwisowym

Nie nalezy mierzy¢ napie¢ i pradow wyzszych niz podane na przednim panelu multimetru i szczekach. Istnieje
ryzyko porazenia pradem elektrycznym i uszkodzenia multimetru!

Przed uzyciem trzeba sprawdzi¢, czy multimetr dziata prawidtowo. Nalezy przetestowa¢ obwod, ktérego
parametry elektryczne sg znane.



Przed podtaczeniem multimetru do obwodu, w ktérym ma by¢ mierzony prad, nalezy wytgczy¢ zasilanie
tego obwodu.

Nie uzywact ani nie przechowywa¢ multimetru w miejscach, w ktérych wystepuja wysoka temperatura, duze
zapylenie i wilgo¢.

Nie zalecamy réwniez uzywania przyrzadu w $rodowisku, w ktérym moze wystepowac silne pole magnetyczne
lub w ktérym istnieje ryzyko wybuchu lub pozaru.

W przypadku wymiany baterii lub innych czeéci multimetru nalezy uzywac czeéci zamiennych tego samego
typu i o takich samych parametrach.

Nalezy dokonywa¢ wymiany przy wytaczonym i odtgczonym od zasilania multimetrze!

Nie modyfikowa¢ ani w zaden sposéb nie zmienia¢ wewnetrznych obwodéw multimetru!

Nalezy zachowa¢ szczegélng ostroznos$¢ podczas pomiaréw napiecia powyzej 30 V AC rms, 42 V wartoéci
szczytowej lub 60 V DC. Istnieje ryzyko porazenia pradem!

Podczas manipulowania koricéwkami pomiarowymi nalezy trzymac je za ostong palcéw.

Aby unikna¢ porazenia pradem elektrycznym, nie wolno dotyka¢ gotymi rekami ani skérg zadnych nieizolo-
wanych przewodow.

Przed otwarciem pokrywy multimetru nalezy odtaczy¢ koncoéwki pomiarowe od testowanego obwodu.

Nie nalezy wykonywa¢ pomiaréw, jesli pokrywa multimetru jest zdjeta lub poluzowana.

Gdy na wyéwietlaczu pojawi sig ikona roztadowanej baterii ", nalezy wymieni¢ baterie. W przeciwnym
razie kolejne pomiary moga by¢ niedoktadne.

A\ 0sTRZEZENIE

Multimetr MD-310C nalezy uzywac¢ wytacznie zgodnie z ponizszymi wskazéwkami. W przeciwnym razie moze
doj$¢ do uszkodzenia przyrzadu lub urazu. Nalezy przestrzegac¢ nastepujacych instrukeji:

Przed wykonaniem pomiaréw rezystancji, diod lub pradu nalezy odtgczy¢ obwody od Zrédet zasilania i roztadowac
kondensatory wysokiego napiecia.

Przed przystapieniem do pomiaréw trzeba si¢ upewnic, ze pokretto wyboru zakresu pomiarowego znajduje
sig we wtasciwym potozeniu. W zadnym wypadku nie nalezy zmienia¢ zakresu pomiarowego (przez obraca-
nie pokretta programéw pomiarowych) w trakcie pomiaréw! Moze to spowodowa¢ uszkodzenie przyrzadu.

« Aby zmierzy¢ prad, przed podtaczeniem multimetru nalezy wytaczy¢ zasilanie obwodu.

Opis przyrzadu

Multimetr cegowy MD-310C nalezy do serii kompaktowych przyrzadéw z 3,5-cyfrowym wyséwietlaczem, przezna-
czonych do pomiaru napiecia statego i przemiennego, pradu przemiennego i rezystancji, do testowania diod oraz
akustycznego sprawdzania przewodnosci i obwodéw.

Multimetr jest wyposazony w automatyczny zakres pomiarowy. Wskazuje przekroczenie zakresu pomiarowego.
Obejmuje funkcje automatycznego wytaczania. Multimetr zapewnia ochrone przed przecigzeniem i informuje o
niskim poziomie natadowania baterii.

Idealnym miejscem zastosowania multimetru MD-310C sg np. warsztaty, laboratoria i gospodarstwa domowe.

Parametry techniczne

Wyswietlacz: LCD, 1999 (3,5 cyfry) z automatycznym wskazaniem polaryzacji
Metoda pomiaru: podwojne catkowanie w dot za pomocg przetwornika A/C
Szybkos¢ odczytu: 3 razy na sekunde

Rozwarcie szczek: 25 mm

Maks. mierzalny przewéd: @ 25 mm

Temperatura robocza: od 0°C do 40°C < 75%

Temperatura przechowywania: od -20°C do 50°C, wilgotno$¢ wzgledna < 85%
Zasilanie: 2x 3V CR2032

Stabe baterie: wskazanie za pomoca symbolu baterii na wyswietlaczu
Wskazanie przekroczenia zakresu: wys$wietlenie symbolu ,OL" na wyswietlaczu LCD
Kategoria pomiaréw: CAT Il (600 V)

Wymiary i waga: 190 x 76 x 36 mm; 160 g (z bateriami)

AKCESORIA

Podrecznik: 1 sztuka

Przewody testowe: 1 para

Baterie: 2 szt. CR2032, 3V

Widok multimetru z przodu
(patrz rys. 1)
1 - Szczeki (czujnik pradu)
Stuza do objecia przewodéw podczas pomiaru pradu.
2 — Przycisk FUNC./HOLD (zatrzymanie danych na wyswietlaczu)
Stuzy do przechodzenia w tryb zatrzymania danych pomiaru lub do zakoriczenia tego trybu (dotyczy trybow
pomiaru napigcia, pradu i rezystancji). Stuzy do przetgczania migdzy funkcja testowania diod a testem
ciagtosci, gdy pokretto znajduje sie w pozycji Pt-)),
3 — Wyswietlacz
3,5-cyfrowy wyéwietlacz LCD z maksymalnym odczytem pomiaru 1999.
4 - Zacisk ,COM”
Zacisk przytaczeniowy do czarnego (ujemnego) przewodu testowego.
5—Zacisk V Q)]
Zacisk przytaczeniowy do czerwonego (dodatniego) przewodu testowego
6 — Pokretto
Stuzy do wyboru zadanej funkcji, a takze do wtaczania i wytgczania miernika.
Gdy miernik nie jest uzywany, nalezy ustawi¢ pokretto w pozycji wytgczonej OFF.
7 — Dzwignia
Stuzy do otwierania i zamykania szczek.
8 — Ostona chwytu
Stuzy do ochrony palcoéw przed dotknigciem testowanego przewodu. Nie wolno trzymaé¢ miernika za ostona.

Whbudowany brzeczyk:

Po nacisnigciu przycisku FUNC./HOLD brzeczyk sie wigcza, jesli funkcja tego przycisku jest aktywna.

Zanim miernik sie wytaczy, wyemituje 5 krotkich sygnatow dzwigkowych. Po minucie wyda dtugi sygnat dzwigkowy,
po czym automatycznie sig wytgczy.

Doktadnos$¢ pomiaru

Doktadno$c jest okreslana na okres jednego roku od kalibracji, w temperaturze 18°C ~ 28°C i wilgotno$ci wzglednej
do 75%.

Specyfikacja doktadnosci ma nastepujaca postac: +([% odczytéw przyrzadul+[liczba najnizszych waznych cyfr])




Napigcie state (DC)

Najmniejsza ix P
Zakres jednostka Doktadnosé Ochrona przed przecigzeniem
200 mV 0.1 mV +(0.5% + 5)
2V 1mV
20V 10 my +08%+5) napi ciabgi?u\tleczne 0
200V 100 mv pe 9
600V v +(1% + 5)

Impedancja wejéciowa: ok. 10 MQ

Maks. dopuszczalne napigcie wejsciowe: 600 V DC
Uwaga: Jesli mierzone napigcie jest wigksze niz 600 V, wbudowany brzeczyk wydaje sygnat dzwigkowy. Jesli
mierzone napigcie jest wigksze niz 610 V, na wyswietlaczu pojawi sie symbol ,OL".

Napiecie pradu pr i (AC)

Zakres N‘ajznme]‘sza Doktadnosé Ochrona przed przecigzeniem
2V 1mVv
20V 10 mv +(1,2% +5) 600V
200V 100 mv napigecia skutecznego
600V v #(1,5% +5)

Impedancja wejéciowa: ok. 10 MQ
Zakres czestotliwosci: 40-400 Hz
Maks. dopuszczalne napigcie wejsciowe: 600 Veff
Odpowiedz: érednia, skalibrowana do wartosci skutecznej przebiegu sinusoidalnego
Uwaga: Jesli mierzone napigcie jest wigksze niz 600 V, wbudowany brzeczyk wydaje sygnat dzwigkowy. Jesli
mierzone napigcie jest wigksze niz 610 V, na wy$wietlaczu pojawi sig symbol ,0L".

Prad przemienny (AC!
Zakres Njaej:r\:;i:tj:aza Doktadno$¢ Ochrona przed przecigzeniem
o oy eIz
20A 0.01A 5)4411:[4;22*;15] nap\eciaégl?uﬁecznego
201 ] w25%+9

Zakres czestotliwosci: 50-60 Hz
Nie nalezy uzywac czujnika pradu powyzej jego czestotliwoéci znamionowej maks. 60 Hz.
Maks. dopuszczalny prad wejsciowy: 600 A
Odpowiedz: érednia, skalibrowana do warto$ci skutecznej przebiegu sinusoidalnego
Uwaga: Jesli mierzone napigcie jest wigksze niz 610 V, na wyswietlaczu pojawi sie symbol ,OL".
Rezystancja

Zakres Njaej::::tj::a Doktadnos¢ Ochrona przed przecigzeniem
2000 100 mQ #(1,2% +5)
2k 10
20 kO 100 £(1,0% +5) 600V
200 kQ 100 0 warto$ci szczytowej
2MQ 1kQ +(1,2% + 5)
20 MO 10kQ +(1,5% + 5)
Test ciggtosci obwodéw
Zakres N;:::;g::a Opis Ochrona przed przecigzeniem
_,)) 010 Jesli rezystancja bedzie mniejsza niz ok. 30 600V
i} 0, brzgczyk sie wiacza. warto$ci szczytowe
, Drzeczyk sig wegcza ytowej

Uwaga: Gdy rezystancja wynosi od 30 0 do 100 Q, brzeczyk moze sie wiaczyc lub nie. Jesli rezystancja jest wyzsza
niz 100 Q, brzeczyk sig nie wigcza.

Test diod
Najmniejsza . L
Zakres jednostka Opis Ochrona przed przecigzeniem
Wyswietli sie przyblizony spadek napigcia
w kierunku przewodzenia diody. 600V
>t 0,001V ‘ - o
Napigcie przy otwartym obwodzie: wartoéci szczytowej
Okoto 2.2V

Tryb zatrzymania danych pomiaru
Nacisnigcie przycisku FUNC./HOLD powoduje zatrzymanie aktualnego odczytu pomiarowego na wyswietlaczu.
Na wyéwietlaczu jako wskaznik pojawi sig symbol D.H.
Aby zakonczy¢ ten tryb, wystarczy ponownie nacisnac ten sam przycisk.
Symbol D.H. zniknie.
Dotyczy trybéw pomiaru napiecia, pradu i rezystancii.
Pomiar napigcia statego (DC)
1. Podtgcz czarny przewdd testowy do zacisku ,COM”, a czerwony przewod testowy do zacisku VQ»+),
2. Ustaw pokretto w pozycji V ==
3. Podtacz przewody testowe do mierzonego zrodta lub obwodu.
4. Zmierzona warto$¢ zostanie wyswietlona na wys$wietlaczu.
Wyswietli sie réwniez polaryzacja podtaczenia czerwonego przewodu testowego.
Uwaga: Aby zapobiec porazeniu pradem elektrycznym lub uszkodzeniu przyrzadu pomiarowego, nie nalezy podtgczac
do zaciskéw napigcia wyzszego niz 600 V.
Pomiar napigcia pradu przemiennego (AC)
1. Podtgcz czarny przewod testowy do zacisku ,COM”, a czerwony przewdd testowy do zacisku VQ»t),
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2. Ustaw pokretto w pozycji Ve~

3. Podtacz przewody testowe do mierzonego zrédta lub obwodu.

4. Zmierzona warto$¢ zostanie wy$wietlona na wys$wietlaczu.

Uwaga: Aby zapobiec porazeniu pradem elektrycznym lub uszkodzeniu przyrzqdu pomiarowego, nie nalezy podtgczac
do zaciskéw napigcia wyzszego niz 600 V.

Pomiar pradu przemiennego (AC)
1. Ustaw pokretto w pozycji 2/20 A~, 200/600 A~, aby zmierzy¢ prad przemienny.
2. Nacisnij dzwignie i obejmij szczekami mierzone przewody. Sprawdz, czy szczeki sg idealnie zamkniete.
Uwaga:
a. Za kazdym razem mozna objac¢ szczekami tylko jeden przewdd.
b. Aby uzyskac doktadny pomiar, przewéd nalezy umiesci¢ posrodku szczek.
c. Nie dotykaj Zadnego przewodu reka ani skéra.
3. Zmierzona warto$¢ zostanie wyswietlona na wys$wietlaczu.
Uwaga:
1. Przed rozpoczeciem pomiaru nalezy odtaczy¢ wszystkie przewody testowe od przyrzadu pomiarowego.
2. Maksymalny zakres pomiarowy miernika pradu przemiennego wynosi 600 A. Pomiar wyzszych wartosci
skutkuje wiekszym btedem pomiaru.
Pomiar rezystancji
1. Podtgcz czarny przewdd testowy do zacisku ,COM”, a czerwony przewod testowy do zacisku VQ»t).
2. Ustaw pokretto w pozycji 82
3. Podtacz przewody testowe do mierzonego obiektu.
4. Zmierzona warto$¢ zostanie wyswietlona na wys$wietlaczu.
Uwaga:
1. Jesli rezystancja jest réwna lub wigksza niz1MQ, ustabitizowanie sig odczytu moze potrwac kilka sekund.
Jest to normalne w przypadku pomiaréw wysokich rezystancji.
2. Jesli zaciski wejsciowe znajduja sie w stanie roztgczonego obwodu, na wyswietlaczu pojawi sig wskaznik
przekroczenia zakresu OL.
3. Przed rozpoczeciem pomiaru nalezy odtgczy¢ zasilanie mierzonego obwodu i doktadnie roztadowac¢ wszystkie
kondensatory.
Test diody
1. Podtgcz czarny przewdd testowy do zacisku ,COM”, a czerwony przewdd testowy do zacisku VQ»t+e).
(Czerwony przewdd testowy jest dodatni +).
2. Ustaw pokretto w pozycji ).
Nastepnie naciskaj przycisk FUNC./HOLD, az na wys$wietlaczu pojawi sie symbol ‘N’
3. Podtacz czerwony przewdd testowy do anody mierzonej diody, a czarny przewdd testowy do katody.
4. Na wyswietlaczu odczytaj przyblizony spadek napiecia w kierunku przewodzenia diody.
Test przepustowosci
1. Podtgcz czarny przewdd testowy do zacisku ,COM”, a czerwony przewod testowy do zacisku VQ»t).
2. Ustaw pokretto w pozycji 1)), Nastepnie naciskaj przycisk FUNC./HOLD, az na wy$wietlaczu pojawi sig
symbol *? ))
3. Podtacz przewody testowe do mierzonego obiektu.
4. Jesli rezystancja bedzie mniejsza niz ok. 30 Q, wbudowany brzeczyk sie wtacza.
Uwaga: Przed rozpoczeciem testowania nalezy odtgczy¢ zasilanie mierzonego obwodu i doktadnie roztadowac
wszystkie kondensatory.

yczne wyty
Jesli nie bedziesz uzywac¢ miernika lub nie obrécisz pokrettem przez okoto 15 minut, miernik automatycznie sie
wytaczy i przejdzie w tryb czuwania.
Tryb czuwania miernika mozna wytaczy¢, naciskajac przycisk FUNC./HOLD lub obracajgc pokrettem.
Jesli naciéniesz przycisk FUNC./HOLD, aby wytaczy¢ tryb czuwania, a pokretto bedzie sie znajdowac¢ w pozycji
pomiaru napiecia, pradu lub rezystancji, funkcja automatycznego wytgczania nie bedzie juz aktywna.
KONSERWACJA
Regularnie czy$¢ obudowe wilgotng éciereczkg i delikatnym $rodkiem czyszczacym. Nie uzywaj materiatéw
$ciernych ani rozpuszczalnikow. Zanieczyszczenia lub wilgo¢ na zaciskach moga wptywac na wyniki pomiaréw.
Podczas czyszczenia zaciskow nalezy postepowac zgodnie z ponizszymi instrukcjami:
1. Wytgcz miernik i odtgcz wszystkie przewody testowe.
2. Potrzasnij nim, aby usuna¢ wszelkie zanieczyszczenia znajdujgce sie na zaciskach.
3. Zanurz czysta szmatke w alkoholu. Doktadnie oczy$¢ okolice kazdego zacisku. Po wyczyszczeniu multimetr
mozna uzywac tylko wtedy, gdy jest catkowicie suchy.
WYMIANA BATERII
Gdy na wyswietlaczu pojawi sie wskaznik stabych baterii
Ze baterie s3 stabe i nalezy je natychmiast wymienic.
Przed wymiana baterii nalezy odtaczy¢ sondy pomiarowe od mierzonego obwodu lub urzadzenia. Podczas
wymiany baterii najpierw odkre¢ $rube pokrywy baterii i zdejmij ja, a nastepnie wymien zuzyte baterie na nowe
baterie tego samego typu, zwracajac uwage podczas ich wktadania na prawidtowa polaryzacje. Zatéz pokrywe
i dokre¢ $rube.
Ostrzezenie:
Przed otwarciem obudowy lub zdjeciem pokrywy baterii nalezy odtgczy¢ przewody testowe od miernika i zdja¢
szczeki z mierzonego przewodu.
Uwaga:
1. Zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania zmian w niniejszym podreczniku bez uprzedzenia.
2. Nasza firma nie ponosi Zadnej odpowiedzialnosci za jakiekolwiek straty.
3. Tres¢ niniejszego podrecznika nie moze by¢ wykorzystywana jako uprawnienie do uzywania przyrzgdu pomia-
rowego do jakichkolwiek specjalnych zastosowar.
Pomoc techniczng mozna uzyskaé u dostawcy:
EMOS spol. s r.o., Lipnicka 2844, 750 02 Prerov, Czechy

HU | Digitalis lakatfogé multiméter

Az MD-310C multiméter hasznalata el6tt figyelmesen olvassa at a hasznalati utasitast.
A kiemelt részek kiilonosen fontosak, az eszkézzel kapcsolatos munkavédelmi alapelveket targyaljak. Ezek
segitségével megelézhet az aramiités veszélye és a berendezés karosodasa.

lub multimetr dziata nieprawidtowo, oznacza to,



A lakatfogé multiméter a 2. szennyezettségi fokozat(, CAT Il 600 V besorolasu elektronikus mérémiiszerekre
vonatkozo IEC-61010 szabvanynak megfelelGen késziilt. A CAT Il kategoria a helyhez kététt berendezések aram-
koreinek, példaul relék, konnektorok, eloszté panelek, tapegységek és rovid aramkor-elagazasok, valamint nagy
épliletek vilagitasi rendszereinek mérésére szolgal.
Elektromos jelzések
~ valtakoz6 dram (AC) L foidetss
== egyenaram (DC)
vigyazat —hasznélat el6tt olvassa el az Gtmutatot
sériilésveszély, elektromos aramiités kockazata

megfelel6ségi nyilatkozat (CE)

a miszert kettds szigetelés és megerésitett
szigetelés védi

A FIGYELMEZTETES
Kiilonos figyelemmel tartsa be az alabbi utasitasokat:

« Amultiméter hasznlata el6tt gondosan ellenérizze, hogy sériilésmentes-e. Ha a késziilék kiilsején nyilvanvald
rongalodast talal, ne hasznalja a késziiléket! Ellendrizze, hogy a multiméter feliilete nincs-e megkarcolédva,
és az oldalso kétések nem bomlottak-e ki.

Ugyanigy ellendrizze a méréesticsok és -pofak szigetelését. Sériilt szigetelés esetén fennall az dramiités
veszélye. Ne hasznaljon sériilt mérécsticsokat vagy mérépofakat!

Ne mérjen 600 V-nal nagyobb fesziiltséget vagy 600 A-nél nagyobb aramerdsséget!

A COM kapocsnak mindig a referenciafoldhoz kell csatlakoznia.

Rendellenes mérési eredmények esetén ne hasznalja a multimétert. Ha nem biztos abban, hogy mi okozta a
hibat, [épjen kapcsolatba a szervizkdzponttal.

Sose mérjen a multiméter elélapjan és a pofakon feltiintetett értékeknél magasabb fesziltséget vagy drame-
résséget. Fennall az dramiités és a multiméter meghibasodasanak veszélye!

Hasznalat el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy a multiméter megfeleléen mikodik-e. Tesztelje egy olyan dramkoron,
amelynek ismeri az értékeit.

Miel6tt a multimétert a mérendé dramkorhoz csatlakoztatna, az dramkort valassza le az elektromos aram-
forrasroél.

Ne hasznélja és ne tarolja a multimétert magas hémérséklet(, poros vagy paras kérnyezetben.

Nem ajanlott tovabba a késziiléket olyan kornyezetben hasznalni, ahol er6s magneses mezé lehet jelen, vagy
ahol robbanas vagy tlizveszély all fenn.

Amultiméter elemeit vagy egyéb alkatrészeit mindig ugyanolyan tipust és azonos tulajdonsagokkal rendelkezd
alkatrészekre cserélje ki.

A cserét csak a multiméter kikapcsolt és lecsatlakoztatott allapotaban szabad elvégezni!

A multiméter bels6 aramkoreit semmilyen médon ne alakitsa at, illetve ne médositsa!

30 V AC effektiv értéknél, 42 V cstcsértéknél vagy 60 V egyenfesziiltségnél nagyobb fesziiltség mérésekor

jarjon el fokozott évatossaggal. Fennall az aramiités veszélye!

A mérdcesticsok hasznalatakor tigyeljen arra, hogy azokat az ujjvédé perem maogoétt fogja meg.

Az dramiités elkeriilése érdekében sose érintse a szabadon allé vezetdket a kezéhez vagy fedetlen bérfeliiletéhez.
A multiméter fedelének kinyitasa el6tt valassza le a méréhegyeket a vizsgalt aramkorrol.

Ne végezzen méréseket, ha a multiméter fedele le van szerelve vagy laza.
Cseréljen elemet, amint a képernyén megjelenik a lemerilt elemekre figyelmeztet
esetben az azt kdveté mérési eredmények pontatlanok lesznek.

A FIGYELMEZTETES

Az MD-310C multimétert kizérolag az alabbiaknak megfelelé médon hasznalja. Ellenkez esetben karosodhat a
készlilék vagy az On egészsége. Az alabbi utasitasokat mindig tartsa be:

Ellenallas-, dramer6sség mérés és diddatesztelés el6tt ramtalanitsa az dramkoréket és slisse ki a nagy-
fesziiltségli kondenzatorokat.

Mérés el6tt gy6z6djon meg arrol, hogy a mérési tartomany forgdkapcsoléja a megfeleld helyzetben van-e.
Mérés kézben semmilyen kériilmények kozétt ne modositsa a mérési tartomanyt (ne forgassa a forgokapesolot
amérési programok kozott)! Ez a késziilék meghibasodasat okozhatja.

Aramerésség mérése esetén, miel6tt a multimétert a mérends aramkérhoz csatlakoztatna, az aramkort
valassza le az elektromos dramforrasrol.

A késziilék leirasa

Az MD-310C lakatfogé multiméter 3,5 szamjegy( digitélis kijelz6jével azon kompakt késziilékek soraba tartozik,
melyek feladata egyen- és valtofesziiltség, valtakozo drami aramerdsség és ellenallas mérése, diddatesztelés,
valamint dramkérok folytonossaganak akusztikus vizsgalata.

A multiméter automatikus méréstartomany-valasztassal rendelkezik a méréshez. Jelez a mérési tartomany
thllépése esetén. A késziilék automatikus kikapcsolési funkcioval rendelkezik. A multiméter védelmet biztosit
tllterhelés ellen, és figyelmezteti a felhasznalot, ha meriil az eleme.

Az MD-310C multiméter idealis pl. mlhelyben, laboratériumban vagy haztartasban torténé hasznalatra.

Miiszaki paraméterek
Kijelzé: LCD, 1999 (3,5 szamjegy) automata polaritaskijelzéssel
Mérési modszer: kettds meredekségi integralas egy A/D-atalakito segitségével
Olvasési sebesség: masodpercenként 3-szor
Pofék nyilastavolsaga: 256 mm
Max. mérhet vezet6atmérs: @ 25 mm
Uzemi hémérséklet: 0 °C és 40 °C kozétt < 75%
Tarolasi homérséklet: -20 °C és 50 °C kozott, relativ paratartalom <85%
Tapellatas: 2 db 3V CR2032
Alacsony elemtéltottség: jelzés elemszimbélummal a kijelzén
Tartomany tullépésének kijelzése: ,0L” felirat az LCD kijelzén
Mérési kategéria: CAT Il (600 V)
Méretek és sly: 190 x 76 x 36 mm, 160 g (elemekkel)
TARTOZEKOK
Hasznélati atmutaté: 1 darab
Mérévezetékek: 1 par
Elem: 2 db CR2032, 3V
A multiméter elolnézete
(L. 1. &bra)
1~ Pofak (dramérzékeld)
A vezeték befogasara szolgal aramer6sség mérése esetén.
2~ FUNC./HOLD (Funkci¢/Tartas) gomb (az adatok megtartésa a kijelzén)

jelzés. Ellenkez6



A mért értékek kijelzén torténd megtartasara és a ,Tartas” modbol vald kilépésre szolgal (érvényes a
fesziiltség-, dramerdsség- és ellenallasmérés lizemmédokra). A forgékapcsold W+ 1)) sllasaban a dicda-
tesztelés és folytonosséagvizsgalat funkciok kozotti valtasra szolgal.
3 —Kijelzé
3.5 szamjegy(i LCD kijelz6, max. kijelezheté érték: 1999.
4 - ,COM” csatlakozo
A fekete (negativ) mérévezeték csatlakoztatasara szolgal.
5- VQPF)) csatlakozs
A piros (pozitiv) mérévezeték csatlakoztatasara szolgal.
6 — Forgokapcsold
A funkciok kivalasztasara, valamint a miszer be- és kikapcsolasara szolgal.
Amikor a miszer nincs hasznéalatban, forditsa a kapcsolét OFF (kikapcsolt) &llasba.
7 —Kar
A mérépofak nyitasara és zarasara szolgal.
8 — Védéperem
Megakadalyozza, hogy az ujjak a mért vezetékhez érjenek. Ne fogja a miszert ezen a peremen tal.
Beépitett csengé:
A FUNC./HOLD gomb megnyomésakor a hangjelzé bekapcsol, ha a gomb funkcitja aktiv.
Miel6tt a mérémiiszer automatikusan kikapcsol, 5 rovidet sipol, majd 1 perc mulva egy hosszut, és ezutan
automatikusan kikapcsol.
Mérési pontossag
A megadott mérési pontossag a kalibraciot kévetd egy évig érvényes 18~28°C hémérsékleten, legfeljebb 75%-0s
paratartalom mellett.
A pontossag meghatarozéasa az alabbi formaban torténik: +([mszerérték %]+[legalacsonyabb érvényes szamjegy
darabszam])

Egyenéram (DC)

Tartomany Lépéskoz ag Tulterhelés-védelem
200 mV 0.1mV +(0,5 % + 5)
2V 1mVv
20V 10 mv (0,8 % +5) e?foeix\/
200V 100 mv
600 V 1V +(1%+5)

Bemeneti impedancia: kb. 10 MQ

Maximalis megengedett bemeneti fesziiltség: 600 V DC
Megjegyzés: Ha a mért fesziiltség > 600 V, a beépitett csengé megszdlal. Ha a mért fesziiltség > 610 V, a kijelzén
,OL" felirat lathato.

Valtakozéaram (AC)

Tartomany Lépéskdz Pontossag Talterhelés-védelem
2V 1mv
20V 10mv +(1,2 % + 5) 600V
200V 100 mv effektiv
600V v +(1,5 % + 5)

Bemeneti impedancia: kb. 10 MO
Frekvenciatartomany: 40 Hz — 400 Hz
Maximalis megengedett bemeneti fesziiltség: 600 V eff.
Valasz: tlag, a szinuszhulldm effektiv értékére kalibralva
Megjegyzés: Ha a mért fesziiltség > 600 V, a beépitett csengé megszélal. Ha a mért fesziiltség > 610 V, a kijelzén
,OL" felirat (4thato.

Valtakozéaram (AC)

Tartomén Lépéskoz Pontosséag Talterhelés-védelem
I T e
204 o1 FYyvY) et
205 oLA 5%+ 9

Frekvenciatartomany: 50 Hz — 60 Hz

Ne hasznalja az dramérzékel6t a névlegesnél magasabb frekvencian, melynek értéke 60 Hz.
Max. megengedett bemeneti aramerésség: 600 A

Valasz: atlag, a szinuszhullam effektiv értékére kalibralva

Megjegyzés: Ha a mért dramerdsség > 610 A, a kijelzén ,OL” felirat (athato.

Ellenéllas
Tartomany Lépéskoz a Tulterhelés-védelem
2000 100 m0 #(1.2% +5)
2k 10
20 kO 100 +(1,0% + 5) 600V
200 kO 1000 csucsérték
2MQ 1k0 +(1,2% +5)
20 MO 10kQ #(16% +5)
Aramkéri foly gal
Tartomany Lépéskdz Leiras Talterhelés-védelem
Ha az ellendlléas kisebb, mint kb. 30 0, a 600V
-1)) 010 N 00V
csengd bekapcsol. csucsérték

Megjegyzés: 30 0 és 100 QO kézétti ellenéllas esetén egyarant eldfordulhat, hogy a csengé megszélal vagy nem
szélal meg. Ha az ellenéllas nagyobb, mint 100 0, a csengé nem szélal meg.

Diddateszt

| Tartomany [ Lépéskéz | Leiras [ Talterhelés-védelem |




Megjeleniti a hozzavet6leges
* 0,001V fesziiltségesést nyitott iranyban. 600V

! Nyitott dramkori fesziltség: cslcsérték

Korlbelil 2,2 V

Meért érték tartasa izemmod

A FUNC./HOLD gomb lenyomasat kévetden a késziilék megtartja a mért értéket a kijelzén.
Ekkor a D.H. szimbolum jelenik meg a kijelz6n.

Ha ki szeretné kapcsolni ezt az izemmaodot, nyomja meg ismét ugyanezt a gombot.

A D.H szimbélum eltinik.

Alkalmazhatd fesziiltség-, aramerésség- és ellenallasmérési izemmadokban.

Egyenaramu (DC) fesziiltség mérése

. Csatlakoztassa a fekete mérévezetéket a ,COM” csatlakozohoz, a piros mérévezetéket pedig a VQ»t)
csatlakozohoz.

. Forditsa a kapcsolét V= zutasba.

. Csatlakoztassa a mérdvezetékeket a mért aramforrashoz vagy aramkorhéz.

. Akijelzén megjelenik a mért érték.
A kijelz6n a piros mérévezeték csatlakozdjanak polaritasa is lathato.

Megjegyzés: Az dramiités elkeriilése és a készlilék épsége érdekében sose a a meéro\ 6 600

Vr b fesziiltségl 5khoz.

-
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Valtakozéarami (AC) fesziiltség mérése
1. Csatlakoztassa a fekete mérévezetéket a ,COM” csatlakozohoz, a piros mérévezetéket pedig a VQ-»t)
csatlakozohoz.
2. Forditsa a kapcsolot V~ sltasba.
3. Csatlakoztassa a mérévezetékeket a mért aramforrashoz vagy aramkorhéz.
4. Akijelzén megjelenik a mért érték.
Megjegyzés: Az dramiités elkeriilése és a késziilék épsége érdekében sose améro 6 600
V magasabb fesziltségli csatlakozdkhoz.
Valtakozéarami (AC) dramerésség mérése
1. Allitsa a forgokapcsolét 2/20 A~, 200/600 A~ &llasba a véltakozé dram méréséhez.
2. Hizza meg a Kart és fogja be a mérend6 vezetét a mérdpofak kozé. Ellendrizze, hogy teljesen 6sszezartak-e
a méropofak.
Megjegyzés:
a. A mérdpofék kozé mindig csak egy vezetéket szabad befogni.
b. A pontos mérés érdekében a vezetének a mérépofak kozott kozépen kell elhelyezkednie.
c. Egy vezetét se érintsen meg a kezével vagy fedetlen bérével.
3. Akijelzén megjelenik a mért érték.
Megjegyzés:
1. Mielétt hozzéfogna a méréshez, hizzon ki minden mérévezetéket a multiméterbél.
2. A valtakozo arami mérémdszer max. mérési tartomanya 600 A. A magasabb értékek mérése nagyobb mérési
hibat eredményez.
Ellenallas mérése
1. Csatlakoztassa a fekete mérévezetéket a ,COM” csatlakozohoz, a piros mérévezetéket pedig a VQ»ten)
csatlakozohoz.
2. Forditsa a kapcsolot Q allasba.
3. Csatlakoztassa a mérdvezetékeket a mért elemhez.
4. Akijelzon megjelenik a mért érték.
Megjegyzés:
1. Ha az ellenallas értéke legalabb 1MQ. 5 kijelzett érték stabilizélasa tobb mésodpercet is igénybe vehet.
Ez teljesen normélis jelenség nagy ellenallasi értékeknél.
2. Ha a csatlakozdk koz6tt megszakadt az dramkor, a kijelzén OL felirat mutatja a méréstartomany tullépését.
3. Mérés el6tt csatlakoztassa le a mérend dramkort az dramforrésrdl, és stisse ki alaposan az Gsszes kondenzatort.
Diddateszt
1. Csatlakoztassa a fekete mérévezetéket a ,COM” csatlakozohoz, a piros mérévezetéket pedig a VQB+)
csatlakozohoz. (A piros tesztvezetd a pozitiv +.)
2. Forditsa a kapcsolot Pt 1) sliasba.
Ezt kévetSen ismételten nyomja meg a FUNC./HOLD gombot, amig a kijelzén megjelenik a * szimbélum.
3. A piros mérdcsUcsot csatlakoztassa a dioda anddjahoz, a feketét pedig a katédhoz.
4. A kijelzon megjelend értékbdl vonja le a hozzavetdleges nyitott iranyl fesziltségesést.
Folytonossagvizsgalat
. Csatlakoztassa a fekete mér6vezetéket a COM csatlakozohoz, a piros mérévezetéket pedig a VQat-n)
csatlakozohoz.
. Forditsa a kapcsolot W 1)) allasba. Ezt kévetden ismételten nyomja meg a FUNC./HOLD gombot, amig a

-
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kijelzén megjelenik a ", szimbélum.
. Csatlakoztassa a mérévezetékeket a mért dramkérhoz.
. Ha az ellendllas kisebb, mint kb. 30 0, a csengd megszélal.
Megjegyzés: Mérés elétt csatlakoztassa le a mérendé dramkort az dramforrésrol, és sisse ki alaposan az 6sszes
kondenzatort.

Automata kikapcsolas

Ha nem hasznalja a multimétert, vagy nem allitja a forgékapcsoléjat kb. 15 percig, a miszer automatikusan
kikapcsol és készenléti modba ép.
A mérémiszer készenléti allapotat a FUNC./HOLD gomb megnyomaséaval vagy a forgokapcsolé elforgatasaval
lehet megsziintetni.

Ha megnyomja a FUNC./HOLD gombot a készenléti mod kikapcsolasahoz, és a forgokapcsold a fesziiltség-, arame-
résség- vagy ellenallasméreési funkcio allasdban van, az automatikus kikapcsolas funkcié tovabb mar nem lesz aktiv.
KARBANTARTAS

Rendszeresen tisztitsa meg a miszer burkolatat egy nedves torlékendével és enyhe mososzerrel. Ne hasznaljon
semmilyen surolészert vagy oldészert. A csatlakozokon lerakddott szennyezddés vagy nedvesség befolyasolhatja
a mérések eredményét. A csatlakozok tisztitasat az aldbbi modon végezze:

1. Kapcsolja ki a miszert, és hlizzon ki minden mérévezetéket.

2. Razza meg a miszert, hogy itsa a szennyez6dé a csatlakozok

3. Martson egy tiszta torl6kendét alkoholba. Alaposan térdlje le az dsszes csatlakozd kornyékét. A tisztitas utan

a multiméter csak akkor hasznalhato, ha teljesen megszaradt.

o
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AZ ELEMEK CSEREJE

Amikor megjelenik a kijelzon a lemeriilt elemekre figyelmeztetd H
mkédik, azonnal elemet kell cserélni.

jelzés, vagy a multiméter abnormélisan

Elemcsere el6tt csatlakoztassa le a mérdcsticsokat a mért dramkorrél vagy készilékrol. Az elemek cseréjéhez
elészor csavarja ki az elemtarté rekesz fedelének csavarjat és vegye le a fedelet, majd cserélje ki a lemertilt elemeket
azonos tipusy Uj elemekre, ligyelve a helyes polaritasra. Helyezze vissza a fedelet és csavarja vissza a csavart.
FIGYELMEZTETES:

Mielétt felnyitna a burkolatot vagy levenné az elemtarto rekesz fedelét, csatlakoztassa le a mérévezetékeket a
késziilékrol, és vegye le a mérdpofakat a mért vezetékrol.
Megjegyzés:

1. Fenntartjuk ezen kézikényv figyelmeztetés nélkiili megvéltoztatasanak jogat.

2. Céglink nem vallal felel6sséget semmiféle veszteségért.

3. Ezen kézikonyv tartalma nem jogositja fel a felhasznalot a mérékésziilék barmely speciélis célra torténd

felhasznéldséra.

Miiszaki timogatast a szallité nydjt:
EMOS spol. s r.o., Lipnicka 2844, 750 02 Prerov, Cseh Koztarsasag

| Digitalni kles¢ni multimeter

Preden zaénete uporabljati kles¢ni multimeter MD-310C, skrbno preberite ta navodila za uporabo.

Vsebujejo pomembne poudarjene odseke v zvezi z varnostjo pri delu s to napravo. Tako se lahko izognete nesre¢am
pri delu z elektriko in poskodbam te naprave.

Kle$éni multimeter je zasnovan v skladu s standardom IEC-61010 za elektronske merilne naprave kategorije CAT IlI
600V, stopnja onesnaZenja 2. Kategorija CAT Il se uporablja za merjenje tokokrogov s fiksnim izhodnim napajanjem,
kot so releji, vticnice, stikalne plo$ce, napajalniki, kratki razcepni tokokrogi in sistemi razsvetljave v vegjih stavbah.
Elektri¢ni simboli

~ izmeniéni tok (AC) L ozemljitev

=== enosmerni tok (DC)

opozorilo — pred uporabo preberite navodila
nevarnost elektri¢nega udara

certifikat o skladnosti (CE)

oprema je za$¢itena z dvojno izolacijo in ojacano
izolacijo

A OPOZORILO

Skrbno upostevajte naslednja navodila:

Preden zagnete uporabljati multimeter, skrbno preverite, ali je naprava poskodovana. Ce opazite ocitne poskodbe,
meritev ne izvajajte! Preverite, ali je povrSina opraskana in ali so stranski spoji pravilno zlepljeni.

Preverite izolacijo merilnih sond in kles¢. Ce je izolacija poskodovana, obstaja nevarnost elektri¢nega udara.
Ne uporabljajte poskodovanih merilnih sond in kles¢!

Ne merite napetosti nad 600 V ali toka nad 600 A!

Kabel na vhodu ,COM" mora biti priklju¢en na referenéno ozemljitev.

Ce opazite neobicajne rezultate meritev, multimetra ne uporabljajte. Ce niste prepri¢ani o vzroku napake, se
obrnite na servisni center.

Ne merite napetosti in toka, ki presegata vrednost, oznaceno na sprednji strani multimetra in kle$¢ah. Obstaja
nevarnost elektri¢nega udara in poskodbe multimetra!

Pred uporabo preverite, ali multimeter pravilno deluje. Za to uporabite tokokrog, za katerega poznate elektri¢ne
parametre.

Preden multimeter prikljucite na tokokrog, za katerega Zelite izmeriti tok, izklopite napajanje tokokroga.
Multimetra ne uporabljajte ali hranite v vrocih, prasnih ali vlaznih prostorih. Prav tako ne priporo¢amo uporabe
naprave v okoljih z mocnim magnetnim poljem ali v okoljih, v katerih obstaja nevarnost eksplozije ali pozara.
Za zamenjavo baterije ali drugih delov multimetra uporabite nadomestne dele istega tipa z istimi specifikacijami.
Dele zamenijajte le, ko je multimeter izklopljen in odklopljen!

Notranjega vezja multimetra ne spreminjajte ali prilagajajte!

Zlasti previdni bodite pri merjenju izmeniéne napetosti nad 30 V rms, temenske napetosti nad 42 V ali enosmerne
napetosti nad 60 V. Obstaja nevarnost po$kodb zaradi elektrike!

Pri uporabi merilnih konic pazite, da ne segate ez zascito za prste.

Za preprecitev elektriénih poskodb poskrbite, da z roko ali koZo ne pridete v stik z golimi prevodniki.

Preden odprete pokrov multimetra, merilni konici odklopite s tokokroga, ki ga merite.

Meritev ne opravljajte, e je pokrov multimetra odstranjen ali ni dobro rien.

Baterijo zamenjajte, takoj ko se prikaZe ikona za izpraznjeno baterijo .V nasprotnem primeru opravljene
meritve morda ne bodo natancne.

A OPOZORILO

Multimeter MD-310C uporabljajte samo na spodaj opisan nacin, sicer lahko pride do poskodbe naprave ali zdra-

vstvenih posledic. Skrbno upostevajte naslednja navodila:

+ Preden izmerite upor ali tok ali preizkusite diode, tokokroge odklopite z napajanja in razelektrite visokonape-
tostne kondenzatorje.

« Pred merjenjem se prepricajte, da je krozno stikalo za merilno obmocje v pravem poloZaju. Med merjenjem
je strogo prepovedano spreminjati merilno obmogje (indeksiranje kroznega stikala merilnih programov)! To
lahko poskoduje napravo.

« Ce merite tok, pred priklju&itvijo multimetra izklopite napajanje tokokroga.

Opis naprave

Kle$éni multimeter MD-310C spada med kompaktne naprave z digitalnim zaslonom za 3,5 Stevke, ki so name-

njene merjenju enosmerne in izmeni¢ne napetosti, izmeni¢nega toka in upora, preizku$anju diod ter preizkusom

prevodnosti in sklenjenosti tokokrogov.

Multimeter ima samodejno merilno obmocje za merjenje vrednosti. Zazna, ¢e je merjeno obmocje presezeno.

Ima funkcijo samodejnega izklopa. Multimeter zagotavlja zasCito pred preobremenitvijo in uporabnika opozori,

ko je baterija skoraj izpraznjena.

Multimeter MD-310C je primeren za uporabo npr. v delavnicah, laboratorijih in gospodinjstvih.

Tehni¢ni podatki

Zaslon: LCD, 1999 (3,5 Stevke) s samodejnim prikazom polaritete

Nacin merjenja: analogno-digitalni pretvornik z dvojno napetnostno stopnico
Hitrost od¢itkov: 3 na sekundo

Razpon kles¢: 25 mm

Najvecji prevodnik, za katerega je mogoce opraviti merjenje: @ 25 mm
Delovna temperatura: 0 °C do 40 °C < 75 %

Temperatura za shranjevanje: =20 °C do 50 °C, relativna vlaznost < 85 %
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Napajanje: 2x 3 V CR2032
Nizka napolnjenost baterije: opozorilo s simboli na zaslonu
Opozorilo o preseganju merilnega obmocja: prikaz oznake ,0L" na LCD-zaslonu
Kategorija za meritve: CAT Il (600 V)
Dimenzije in teza: 190 x 76 x 36 mm; 160 g (vklju¢no z baterijami)
DODATKI
Navodila za uporabo: 1 kos
Merilni kabli: 1 par
Baterija: 2 bateriji CR2032, 3V
Pogled na multimeter od spredaj
(gl. sliko 1)
1-Klesge (senzor za tok)
Z njimi se pri merjenju toka zajame prevodnik.
2 - Gumb FUNC./HOLD (za zadrZanje vrednosti na zaslonu)
Uporablja se za vstop v natin za zadrZanje izmerjenih vrednosti ali za izhod iz njega (na voljo za merjenje
napetosti, toka in upora). Uporablja se za preklapljanje med preizku$anjem diod ali preverjanjem sklenjenosti
tokokroga, ko je vrtljivo stikalo v poloiaju_"" ),
3 —Zaslon
LCD-zaslon s 3,5 Stevke, ki lahko prikaZe vrednosti do 1999.
4 -vhod ,COM"
Vhod za &rni (negativni) merilni kabel.
5-Vhod VQPt )
Vhod za rde¢i (pozitivni) merilni kabel.
6 = Vrtljivo stikalo
Uporablja se za izbiro Zelene funkcije in za vklop/izklop merilne naprave.
Ce merilne naprave ne uporabljate, vrtljivo stikalo obrnite na polozaj OFF.
7 = Vzvod
Uporablja se za odpiranje in zapiranje kles¢.
8 — Zascita za prste
Namenjena je za&citi prstov, da med meritvijo ne pridejo v stik s prevodnikom. Merilno napravo drzite tako,
da ne segate prek za$cite za prste.
Vgrajen oddajnik zvoénih signalov:
Ko pritisnete gumb FUNC./HOLD, se zvo¢ni signal vklopi, Ee je funkcija tega gumba aktivna.
Preden se merilna naprava samodejno izklopi, se zasli§i 5 kratkih piskov, po eni minuti pa se sprozi dolg pisk,
nakar se naprava samodejno izklopi.

Natanénost meritev

Natan&nost je zajamé&ena eno leto po umeritvi in pri temperaturi med 18 °C in 28 °C z relativno vlaznostjo 75 %.
Specifikacije za natanénost so navedene v naslednji obliki: +([% vrednosti na napravil+[Stevilo najnizje veljavne
Stevke])

na na (bC)
Obmoéje Loéljivost Natanénost Zas¢ita pred preobremenitvijo
200 mV. 01mv +(0,5 % + 5)
2V 1mV
20V 10 mv £(0,8 % +5) 600V rms
200V 100 mv
600 V 1V +(1%+5)

Vhodna impedanca: priblizno 10 MQ

Najve?ja dovoljena vhodna napetost: 600 V DC B
Opomba: Ce je izmerjena napetost vecja od 600 V, se sproZi zvocni signal. Ce je izmerjena napetost vecja od 610
V, se na zaslonu prikaZe ,0L".

I ¢ p (AC)
Obmoéje Loéljivost & Zas¢ita pred preobremenitvijo
2V 1mVv
20V 10 mv +(1,2% +5)
200V 100 mv €00V rms
600V 1v +(1,6 % +5)

Vnesite: priblizno 10 MO
Frekvencno obmocje: 40 Hz-400 Hz
Najvecja dovoljena vhodna napetost: 600 V ef.
0Odziv: povprecen, kalibriran na efektivno vrednost sinusoidne valovne oblike
Opomba: Ce je izmerjena napetost vecja od 600 V, se sproZi zvo&ni signal. Ce je izmerjena napetost vedja od 610 V,

se na zaslonu prikaZe ,0L".

Obr;?)‘;:'iAC) Locljivost Natanénost Zasg¢ita pred preobremenitvijo
o oy [Eo0ES

204 0,01A i‘ni([";ﬁ“/u:l;) 600 Arms

203 O3 25% )

Frekvencno obmocje: 50 Hz-60 Hz
Senzorja toka ne uporabljajte za meritve nad njegovo nazivno najvecjo frekvenco 60 Hz.

Najvecji dovoljen vhodni tok: 600 A

Odziv: povprecen, kalibriran na efektivno vrednost sinusoidne valovne oblike.

Opomba: Ce Jje izmerjeni tok vecji od 610 A, se na zaslonu prikaZe ,0L".

Upor

[ Obmoéje |

Locljivost

| Za3Eita pred preobremenitvijo |




2000 100 mQ £(1.2% +5)
2k 10
20 kQ 100 +(1,0% +5)
200 KO 1000 600 V (temenska napetost)
2M0 1k0 +(1,2 % +5)
20 MO 10 kQ +(1,5 % + 5)
Koherentnost preizkusa skl i tokokroga
Obmogje | LoXjivost opis Zastita pred
preobremenitvijo
x - § N o 600 V (temenska
))) 010 Ce je upor manjsi od pribl. 30 Q, se sproZi zvo¢ni signal napetost)

Opomba: Ce Je upor med 30 Q in 100 Q, se zvocni signal lahko sproZi, vendar to ni nujno. Ce Je upor visji od 100
0, se zvocni signal ne sproZi.

Preizkus diod

Obmotje Logljivost Opis Zastita pr.ed"
preobremenitvijo
. } 0,001V V prevodni smeri pride do padca napetosti. 600 V (temenska
! Napetost pri razklenjenem tokokrogu: Pribl. 2,2 V napetost)

Nacin za zadrZanje izmerjenih vrednosti

S pritiskom gumba FUNC./HOLD se na zaslonu prikaZejo izmerjene vrednosti.
PrikaZe se simbol D.H.

Ce Zelite zapustiti na&in, ponovno pritisnite gumb.

Simbol D.H. ugasne.

Na voljo je za merjenje napetosti, toka in upora.

Merjenje enosmerne napetosti (DC)
1. Crni merilni kabel prikljugite na vhod ,COM*, rdeci merilni kabel pa na vhod VQBt),
2. Vrtljivo stikalo obrnite v polozaj V ===,
3. Vzpostavite stik merilnega kabla z virom ali tokokrogom, za katerega Zelite opraviti meritev.
4. lzmerjena vrednost se prikaZe na zaslonu.
PrikaZe se tudi polariteta prikljucka rde¢ega merilnega kabla.
Opomba: Za preprecitev elektricnega udara ali poskodb merilne naprave s kabli ne merite napetosti nad 600 V.
Merjenje izmeni&ne napetosti (AC)
1. Crni merilni kabel prikljugite na vhod ,COM", rdeci merilni kabel pa na vhod ,V Q9 +))*.
2. Vrtljivo stikalo obrnite v polozaj V =,
3. Vzpostavite stik merilnega kabla z virom ali tokokrogom, za katerega Zelite opraviti meritev.
4. Izmerjena vrednost se prikaZe na zaslonu.
Opomba: Za preprecitev elektricnega udara ali poskodb merilne naprave s kabli ne merite napetosti nad 600 V.
Merjenje izmeniénega toka (AC)
1. Za merjenje izmeniénega toka vrtljivo stikalo obrnite na poloZaj 2/20 A~, 200/600 A~.
2. Pritisnite vzvod in s kle$¢ami zajemite prevodnik, za katerega Zelite opraviti meritev. Preverite, ali so se
klesce povsem zaprte.
Opomba:
a. V klesce je mogoce hkrati zajeti le en prevodnik.
b. Za pridobitev natancnih vrednosti mora biti prevodnik v sredini kles¢.
c. Pazite, da prevodnik ne pride v stik z rokami ali koZo.
3. Izmerjena vrednost se prikaze na zaslonu.
Opomba:
1. Preden zacnete meritev, z merilne naprave odklopite merilna kabla.
2. Najvecje merilno obmocje merilne naprave za izmenicni tok je 600 A. Merjenje visjih vrednosti povzroci napako
pri merjenju.
Merjenje upora
1. Crni merilni kabel prikljugite na vhod COM, rde¢i merilni kabel pa na vhod V Q-9 ).
2. Vrtljivo stikalo obrnite v poloZaj Q
3. Vzpostavite stik merilnega kabla s predmetom, za katerega Zelite opraviti meritev.
4. Izmerjena vrednost se prikaZe na zaslonu.
Opomba:
1. Ce je upor enak ali vegji od 1MQ, tahko traja nekaj sekund, da se vrednost stabilizira.
To je obicajno za merjenje visokega upora.
2. Ce je tokokrog vhodnih merilnih kablov razklenjen, se na zaslonu pojavi prikaz, da je preseZeno obmodje OL.
3. Preden zacnete meritev, tokokrog, za katerega Zelite opraviti meritev, odklopite z napajanja in previdno
razelektrite vse kondenzatorje.
Preizkus diod
1. Crni merilni kabel prikljucite na vhod ,COM®, rde&i merilni kabel pa na vhod W Q-9 *)). (rde&i merilni kabel
je pozitiven +.)
2. Vrtljivo stikalo obrnite v polozaj 9+ ")).
Nato pritiskajte gumb FUNC./HOLD, dokler se na zaslonu ne prikaze simbol -’l—
3. Rde¢i merilni kabel priklju¢ite na anodo diode, za katero Zelite opraviti meritev, &rni merilni kabel pa na njeno
katodo.
4. Na zaslonu odstejte priblizen padec napetosti v prevodni smeri.
Preverjanje sklenjenosti tokokroga
1. Crni merilni kabel prikljuite na vhod COM, rdegi merilni kabel pa na vhod VQ»ta)
2. Vrtljivo stikalo obrnite v poloZaj Pt 1), Nato pritiskajte gumb FUNC./HOLD, dokler se na zaslonu ne prikaze
simbol "’).
3. Vzpostavite stik merilnega kabla s tokokrogom, za katerega Zelite opraviti meritev.
4. Ce je izmerjeni upor manj&i od pribl. 30 Q, se sprozi zvoéni signal.
Opomba: Preden zacnete preverjanje, tokokrog, za katerega Zelite opraviti preverjanje, odklopite z napajanja in
previdno razelektrite vse kondenzatorje.
Samodejni izklop napajanja
Ce merilne naprave ne uporabljate priblizno 15 minut ali v tem asu ne zavrtite vrtljivega stikala, se merilna naprava
samodejno izklopi in preide v stanje mirovanja.
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Nagin mirovanja lahko zapustite s pritiskom gumba FUNC./HOLD ali z vrtenjem stikala.

Ce pritisnete gumb FUNC./HOLD za zapustitev natina mirovanja in je vrtljivo stikalo v poloZaju za merjenje napetosti,
toka ali upora, funkcija samodejnega izklopa ostane neaktivna.
VZDRZEVANJE

Ohisje redno Cistite z vlazno krpo in blagim Cistilom. Ne uporabljajte abrazivnih materialov ali topil. Umazanija
ali vlaga na merilnih kles¢ah lahko vpliva na izmerjene vrednosti. Pri ¢iscenju kles¢ sledite naslednjim korakom:
1. Izklopite merilno napravo in odklopite merilna kabla.

2. Otresite klesce, da z njih odstranite vso umazanijo.

3. Cisto krpo namogite v alkohol. Temeljito oistite povréino okoli obeh delov kle$¢. Po &iséenju je multimeter

mogoce uporabljati Sele, ko je povsem suh.

ZAMENJAVA BATERIJ

Ce se na zaslonu prikaZe opozorilo za nizko napolnjenost baterij (
baterije skoraj izpraznjene in jih je treba takoj zamenjati.

Pred zamenjavo baterij je treba merilni konici odstraniti iz tokokroga ali s predmetov, na katerih opravljate
meritve. Najprej odvijte vijak na pokrovu baterij, nato pa izpraznjeni bateriji zamenjajte z novima baterijama istega
tipa. Pri vstavljanju pazite na pravilno polariteto. Ponovno namestite pokrov in privijte vijak.

Opozorilo:
Preden odprete ohigje ali odstranite pokrov baterij, z merilne naprave odklopite merilna kabla in kles¢e odstranite
z vodnika, za katerega opravljate meritev.
Opomba:

1. PridrZujemo si pravico do sprememb teh navodil za uporabo brez predhodnega opozorila.

2. Za morebitne izgqube ne prevzemamo odgovornosti.

3. Vsebina teh navodil za uporabo ni podlaga za uporabo merilne naprave za posebne namene uporabe.
Za tehniéno podporo se obrnite na dobavitelja:
EMOS spol. s r.o., Lipnicka 2844, 750 02 Perov, Ceska republika

RS|HRIBAIME | Digitalni multimetar sa stezalj

Prije nego Sto pocnete koristiti MD-310C multimetar sa stezaljkom, paZljivo procitajte ovaj priruénik s uputama.
Istaknuti su vazni odabrani odlomci koji se odnose na sigurnost rada ovog uredaja. Na ovaj cete nacin izbjeci
elektri¢ne nezgode ili oStecenje ovog uredaja.
Multimetar sa stezaljkom dizajniran je u skladu s IEC-61010 koji se odnosi na elektronicku mjernu opremu koja
spada u kategoriju (CAT Ill 600V), razina onegi¢enja 2. Kategorija CAT Ill koristi se za mjerenje strujnih krugova
napajanih fiksnim izlaznim napajanjem, kao $to su releji, uticnice, razvodne ploce, napajanja, kratki razvodni krugovi
i sustavi rasvjete u velikim zgradama.
Elektriéni simboli
M~ izmijeni¢na struja (AC) J=— uzemljenje
=== istosmjerna struja (DC) y .
. N L . certifikat o sukladnosti (CE)
upozorenje - prije koristenja proCitajte priruénik o X "
. oprema je zasti¢ena dvostrukom izolacijom i
opasnost od strujnog udara pojaganom izolacijom

) ali multimeter ne deluje normalno, so

A UPOZORENJE

Obratite posebnu pozornost na sljedece upute:

Prije nego $to pocnete koristiti multimetar, paZljivo provjerite ima li na uredaju o$tecenja. U slucaju da pronadete
ocita odtecenja, nemojte vrsiti nikakva mjerenja! Provjerite povrsinu na ogrebotine i nezalijepljene bo¢ne spojeve.
Provjerite izolaciju na mjernim sondama i Celjustima. Kada je izolacija oSte¢ena, postoji rizik od strujnog udara.
Ne koristite oSte¢ene mjerne sonde niti Celjusti!

Ne mjerite napone iznad 600 V, niti struje vece od 600 Al

Stezaljka ,COM" mora biti spojena na referentno mjerno uzemljenje.

Ako pronadete abnormalne rezultate mjerenja, nemojte koristiti multimetar. U slucaju da niste sigurni u uzrok
kvara, obratite se servisnom centru.

Ne mjerite vece vrijednosti napona i struje od onih koje su oznacene na prednjoj plo¢i multimetra i ¢eljustima.
Postoji rizik od strujnog udara i o$tecenja multimetra!

Prije upotrebe provjerite ispravan rad multimetra. Ispitajte strujni krug Ciji su elektricni parametri poznati.
Prije nego $to spojite multimetar na strujni krug u kojem Zelite mijeriti struju, iskljucite napajanje doti¢nog
strujnog kruga.

Ne koristite i ne skladistite multimetar u prostoriji s visokom temperaturom, prasinom i viagom. Takoder ne pre-
porucujemo koriStenje uredaja tamo gdje se javlja jako magnetsko polje ili gdje postoji rizik od eksplozije ili poZara
Prilikom zamjene baterije ili drugih dijelova multimetra, koristite rezervne dijelove istog tipa i specifikacija
Zamjene dijelova obavljajte samo kada je multimetar iskop¢an i iskljucen!

Ne mijenjajte niti modificirajte unutarnje strujne krugove multimetra ni na koji nacin!

Obratite posebnu pozornost na mjerenje napona veceg od 30 V AC rms, vrénog 42 V ili 60 V DC. Postoji rizik
od ozljeda elektricnom energijom!

Prilikom rukovanja mjernim sondama, pripazite na to da ih drzite za izolirani dio iza izboCenja.

Kako biste izbjegli ozljede uzrokovane elektri¢nom energijom, ne dodirujte gole vodite rukama ili kozom.
Prije otvaranja poklopca multimetra odvojite mjerne sonde od ispitivanog kruga.

Ne vrsite mjerenja kada je poklopac multimetra uklonjen ili labav.

Cimse pojavi ikona prazne baterije 4 zamijenite bateriju. U suprotnom, izvr$ena mjerenja mogu biti neto¢na.

UPOZORENJE
Koristite multimetar MD-310C samo na nacin naveden u nastavku, u suprotnom moze doci do oste¢enja uredaja
ili oStecenja vaSeg zdravlja. Obratite pozornost na sljedece upute:
Prije mjerenja otpora, dioda ili struje, iskljuite krugove s napajanja i ispraznite visokonaponske kondenzatore.
Prije mjerenja provjerite je li kruZzni prekida¢ mjernog raspona u ispravnom poloZaju. Ni u kojem slugaju ne
mijenjajte mjerni raspon tijekom postupka mjerenja (pomicanja kruznog prekidata mjernih programa)! Time
moZete oStetiti uredaj.
Ako mierite struju, isklju€ite napajanje strujnog kruga prije spajanja multimetra.
Opis uredaja
Multimetar sa stezaljkama MD-310C spada u seriju kompaktnih uredaja s 3,5-in¢nim digitalnim zaslonom na-
mijenjenih za mjerenje istosmjernog i izmjeni¢nog napona, izmjeni¢ne struje, otpora, ispitivanje dioda i zvuéna
ispitivanja vodljivosti i strujnih krugova.
Multimetar je opremljen automatskim rasponom za mjerenje vrijednosti. To ukazuje na prekoracenje izmjerenog
raspona. Ima funkciju automatskog kocenja. Multimetar pruZa zastitu od preopterec¢enja i obavjeStava o stanju
niske napunjenosti baterije.
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Multimetar MD-310C je prikladan za koristenje npr. u radionicama, laboratorijima i ku¢anstvima.
Tehnicki parametri
Zaslon: LCD, 1999 (3,5 znamenke) s automatskim ozna&ivanjem polariteta
Metoda mjerenja: dvostruka integracija prema dolje pomocu A/D pretvarata
Brzina ¢itanja: 3x u sekundi
Raspon &eljusti: 26 mm
Maks. izmjereni vodic¢: @ 25 mm
Radna temperatura: 0 °C do 40 °C, < 75 %
Temperatura skladistenja: -20 °C do 50 °C, relativna vlaznost < 85 %
Opskrba: 2x 3V CR2032
Slaba baterija: prikazano simbolima na zaslonu
Indikacija prekoragenja raspona: prikaz broja ,OL" na LCD-u
Kategorija mjerenja: CAT III (600 V)
Dimenzije i teZina: 190 x 76 x 36 mm; 160 g (uklju
PRIBOR
Priruénik: 1 kom
Mijerne sonde: 1 par
Baterija: 2 kom CR2032, 3V
Izgled multimetra s prednje strane
(pogledajte sl. 1)
1 - Stezaljke (senzor struje)
Koriste se za ogradivanje vodi¢a pri mjerenju struje.
2 - Gumb FUNC./HOLD (zadrzavanje podataka na zaslonu)
Koristi se za ulazak u nagin rada za pohranu mjernih podataka ili zavr$etak ovog nacina rada (odnosi se na
mjerenje napona, struje i otpora). Koristi se za prebacivanje izmedu testa diode i testa kontinuiteta kada je
rotacijski prekidac u poloiaju_"" )
3 —Prikaz
3,5-in¢ni digitalni LCD zaslon s maks. podacima mjerenja 1999.
4 - Stezaljka ,COM"
Priklju€na stezaljka za crnu (negativnu) mjernu sondu.
5 - Stezaljka V Q)
Prikljuéna stezaljka za crvenu (pozitivnu) mjernu sondu.
6 — Rotacijski prekida¢
Koristi se za odabir Zeljene funkcije, a takoder i za ukljucivanje/iskljucivanje mjernog uredaja.
Ako ne koristite mjerni uredaj, postavite rotacijski prekida¢ u poloZaj ISKLJUGENO.
7 - Poluga
Koristi se za otvaranje i zatvaranje ¢eljusti.
8 — Zastita od hvatanja
Namijenjen je za zastitu prstiju od dodirivanja mjerne sonde. Ne drzite mjerni uredaj izvan ove zastite za
hvatanje.
Ugradena zujalica:
Pritiskom tipke FUNC./HOLD, zujalica se uklju¢uje pod uvjetom da je funkcija ovog gumba aktivna.
Prije nego $to se mjerni uredaj automatski iskljuci, emitira 5 kratkih zvucnih signala, kasnije, nakon jedne minute,
emitira dugi zvuéni signal i zatim se automatski iskljucuje.

Toénost mjerenja

Tocnost se navodi u trajanju od jedne godine nakon Kalibracije i samo na temperaturama od 18 °C ~ 28 °C i
vlaznosti zraka do 75 %.

Specifikacije tocnosti su sljedeceg oblika: +([% podataka na uredajul+[broj najnizih valjanih znamenkil)

i baterije)

Istosmjerni napon (DC]
Raspon Definicija Toénost Zadtita od preopterecenja
200 mV 0.1mv +(0,5 % + 5)
2V 1mV
20V 10 mv +(0.8 % +5) 600V rms
200V 100 mv
600V 1v +(1%+5)

Ulazna impedancija: oko 10 MQ

Maks. dozvoljeni ulazni napon: 600 V istosmjerna
Napomena: Ako je izmjereni napon > 600 V, ugradena zujalica ce se oglasiti. Ako je izmjereni napon > 610 V, na
zaslonu ce se prikazati ,0L".

Izmjeniéni napon (AC)
Raspon inicij; Toénost Zastita od preopterecenja
2V 1mVv
20V 10 mv +(1,2 % +5)
200V 100mv 600 Virms
600V 1v +(1,6 % +5)

Ulazna vrijednost: oko 10 MQ
Frekvencijsko podrugje: 40 Hz — 400 Hz
Maks. dozvoljeni ulazni napon: 600 V ef.
Odziv: prosjek, kalibrirano na efektivnu vrijednost sinusoidnog vala
Napomena: Ako je izmjereni napon > 600 V, ugradena zujalica ¢e se oglasiti. Ako je izmjereni napon > 610 V, na
zaslonu ée se prikazati ,OL".

struja (AC)

Raspon Definicija Tocnost Zastita od preopterecenja

. s [t ]
e oA i:éxi([“so/:/n:lg? 600 Arms

zgg //: OilAA +(2,5% +5)

Frekvencijsko podrucje: 50 Hz — 60 Hz
Ne koristite senzor struje iznad njegove nazivne maksimalne frekvencije od 60 Hz.
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A maks. dozvoljena ulazna struja: 600 A
Odziv: prosjek, kalibrirano na efektivnu vrijednost sinusoidnog vala.
Napomena: Ako je izmjerena struja > 610 V, na zaslonu ce se prikazati ,OL".

Otpor
Raspon Definicija Toénost Zastita od preopterecenja
2000 100 mQ +(1,2% +5)
2k 10
20 kO 100 +(1,0% + 5) %
200 KO 1000 600 V vréno
2 MO 1kQ #(1.2% +5)
20 MO 10k #(1.5% +5)
Uskla]enost ispitivanja provodnosti sklopa
Raspon Definicija Opis Zastita ,°d N
preopterecenja
~l)) 010 Kada je otpor manji od oko 300, zujalica se ukljucuje 600 V vréno

Napomena: Kada je otpor izmedu 30 Qi 100 Q, zujalica se moZe, ali i ne mora oglasiti. Ako je otpor ve¢i od 100
0, zujalica se necée oglasiti.

Ispitivanje diode

Raspon Definicija Opis Zastita ,°d .
preopterecenja
. ' Grubo smanjenje napona pojavljuje se u smjeru naprijed. <
0.001v Napon u otvorenom sklopu: Oko 2,2 V. 600V vrsno

Nacin ¢uvanja podataka mjerenja
Pritiskom na tipku FUNC./HOLD podaci mjerenja prikazuju se na zaslonu.
Simbol D.H. prikazuje se kao indikator.
Ako Zelite zavrsiti nacin rada, ponovno pritisnite gumb.
Simbol D.H. nestaje.
Odnosi se na nacine mjerenja napona, struje i otpora.
Mijerenje istosmjernog napona (DC)
1. Spojite crnu ispitnu sondu na stezaljku ,COM", a crvenu ispitnu sondu na stezaljku VQ»an),
2. Postavite rotacijski prekida¢ u polozaj V=
3. Spojite ispitnu sondu na mjereni izvor ili strujni krug.
4. Izmjerena vrijednost se pojavljuje na zaslonu.
Takoder se pojavljuje polaritet spajanja crvene ispitne sonde.
Napomena: Da biste izbjegli strujni udar ili oste¢enje mjernog uredaja, nemojte spajati stezaljke na napone vece
od 600 V.
Mjerenje izmjeniénog napona (AC)
1. Spojite crnu ispitnu sondu na stezaljku ,COM*, a crvenu ispitnu sondu na stezaljku V Q).
2. Postavite rotacijski prekida¢ u polozaj V ™.
3. Spojite ispitnu sondu na mjerni izvor ili strujni krug.
4. Izmjerena vrijednost se pojavljuje na zaslonu.
Napomena: Da biste izbjegli strujni udar ili oSte¢enje mjernog uredaja, nemojte spajati stezaljke na napone vece
od 600 V.
Mjerenje izmjeniéne struje (AC)
1. Za mjerenje izmjeniéne struje postavite rotacijski prekida¢ u poloZaj 2/20A~, 200/600 A~.
2. Pritisnite polugu i obuhvatite mjereni vodi¢ Celjustima. Provjerite jesu li Geljusti savr§eno zatvorene.
Napomena:
a. (:‘eljustr' mogu svaki put obuhvatiti samo jedan vodic.
b. Za dobivanje toc¢nih podataka, vodi¢ mora biti u sredini celjusti.
c. Ne dodirujte nijedan vodic rukom ili koZom.
3. Izmjerena vrijednost se pojavljuje na zaslonu.
Napomena:
1. Prije pocetka mjerenja, odspojite sve ispitne sonde s mjernog uredaja.
2. Maks. mjerni raspon mjernog uredaja za izmjenicnu struju je 600 A. Mjerenje visih vrijednosti rezultira po-
greskom mjerenja.
Mjerenje otpora
1. Spojite crnu ispitnu sondu na stezaljku ,COM*, a crvenu ispitnu sondu na stezaljku V Q).
2. Postavite rotacijski prekida¢ u poloZaj Q.
3. Spojite ispitnu sondu na mjereni objekt.
4. Izmjerena vrijednost se pojavljuje na zaslonu.
Napomena:
1. Ako je otpor jednak ili veci od 1MQ, moze potrajati nekoliko sekundi dok se slika ne stabilizira.
To je uobicajeno za mjerenje visokog otpora.
2. Ako su ulazne stezaljke u otvorenom strujnom krugu, na zaslonu se prikazuje indikator prekoracenja OL raspona.
3. Prije pocetka mjerenja, iskljucite napajanje mjerenog kruga i paZljivo ispraznite sve kondenzatore.
Ispitivanje diode
1. Spojite crnu ispitnu sondu na stezaljku ,COM", a crvenu ispitnu sondu na stezaljku V Q). (crvena ispitna
sonda je pozitivna +. )
. Postavite rotacijski prekidac u polozaj 9+ ).
Zatim pritisnite tipku FUNC./HOLD dok se na zaslonu ne pojavi simbol -’l—
. Prikljucite crvenu ispitnu sondu na anodu mjerene diode, a crnu ispitnu sondu na katodu.
. Na zaslonu oduzmite priblizan pad napona u smjeru naprijed.

2sTest kontinuiteta
. Spojite crnu ispitnu sondu na stezaljku ,COM", a crvenu ispitnu sondu na stezaljku VQatn).
. Postavite rotacijski prekida¢ u polozaj Pt "))v Zatim pritisnite tipku FUNC./HOLD dok se na zaslonu ne pojavi
simbol ",).
. Spojite ispitni vodi¢ na mjereni krug.
. Ako je otpor manji od 30 Q, ukljuCuje se ugradena zujalica.

N}

o

-

N}

o
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Napomena: Prije poCetka mjerenja, iskljucite napajanje mjerenog kruga i paZljivo ispraznite sve kondenzatore.

Ako ne koristite mjerni uredaj ili ne okrecete rotacijski prekida¢ oko 15 minuta, mjerni uredaj se automatski
iskljucuje i prelazi u stanje mirovanja.

Nagin mirovanja moZe se otkazati pritiskom na tipku FUNC./HOLD ili okretanjem prekidaca.

Ako pritisnete tipku FUNC./HOLD za otkazivanje nacina rada mirovanja, a rotacijski prekida¢ je u poloZaju za mjerenje
napona, struje ili otpora, funkcija automatskog iskljucivanja i dalje nije aktivna.

ODRZAVANJE

Redovito Cistite kucidte vlaznom krpom i finim sredstvom za ¢id¢enje. Nemojte upotrebljavati abrazivna sredstva

za Cidcenje ili otapala. Prljavtina ili vlaga na stezaljkama mogu utjecati na mjerenje podataka. Prilikom &i

stezaljki, pridrZavajte se sljedecih koraka:

1. Isklju€ite mjerni uredaj i odspojite sve ispitne sonde.

2. Uklonite svu prljavétinu sa stezaljki protresanjem.

3. Umocite Eistu krpu u alkohol. Dobro ocistite podrucje oko svake stezaljke. Nakon &is¢enja, multimetar se smije
koristiti samo kada je potpuno suh.

ZAMJENA BATERIJA

Kada zaslon pokazuje nisku razinu baterija
je odmah zamijeniti.

Prije zamjene baterija, mjerni vrhovi moraju biti odspojeni s mjerenog strujnog kruga ili opreme. Prvo odvrnite
vijak poklopca baterije, a zatim zamijenite prazne baterije novima istog tipa. Pazite na ispravan polaritet prilikom
vracanja. Vratite poklopac i pricvrstite vijak.

Upozorenje:
Prije otvaranja kucista ili skidanja poklopca baterija, iskopCajte ispitne sonde iz uredaja i skinite ¢eljusti s mjerene
sonde.
Napomena:
1. PridrZavamo pravo izmjene ovog prirucnika bez prethodne najave.
2. Nasa tvrtka ne preuzima nikakvu odgovornost za bilo kakve gubitke.
3. Sadrzaj ovog prirucnika ne moZe se koristiti kao ovlastenje za koristenje mjernog uredaja za bilo koju posebnu
namjenu.
Tehnicku podrSku mozete dobiti od dobavljaca:
EMOS spol. s r.o., Lipnicka 2844, 750 02 Prerov, Czech Republic

li multimetar ne radi ispravno, baterije su slabe i potrebno ih

DE | ales Zangenmultimeter

Bevor Sie das Multimeter MD-310C benutzen, lesen Sie sich bitte diese Bedienungsanleitung aufmerksam durch.
Wichtige Passagen in Bezug auf die Sicherheitsgrundsatze fir den Umgang mit diesem Gerat sind in dieser
Bedienungsanleitung besonders hervorgehoben. So beugen Sie einem maglichen Stromschlag oder einer Be-
schadigung des Gerats vor.

Das Zangenmultimeter wurde gemaB der Norm IEC-61010 fiir elektronische Messgerate der Kategorie (CAT Il 600
V) fiir Verschmutzungsgrad 2 konzipiert. Die Kategorie CAT Ill ist fiir die Messung von Stromkreisen von Geraten
ausgelegt, die tber eine feste Installation mit Strom versorgt werden, wie Relais, Steckdosen, Verteilertafeln,
Netzteile und kurze Abzweigstromkreise sowie Beleuchtungssysteme in groBen Gebauden

Elektrische Symbole

A~ Wechselstrom (AC)

=== Gleichstrom (DC)
Hinweis - lesen Sie sich vor der Verwendung die
Anleitung durch

Unfallgefahr durch elektrischen Strom

A HINWEIS

Beachten Sie bitte die nachfolgenden Hinweise:

« Prufen Sie vor der Nutzung des Multimeters sorgfaltig, ob das Gerat nicht beschadigt ist. Fiihren Sie keine
Messungen durch, wenn am Gerét offensichtliche Mangel zu erkennen sind! Uberpriifen Sie, ob die Oberflache
des Multimeters nicht zerkratzt ist und ob die seitlichen Nahtstellen nicht aufgespalten sind.

Uberpriifen Sie die Isolierung an den Messsonden und Klemmbacken. Bei einer Beschadigung der Isolierung
droht Unfallgefahr durch elektrischen Strom. Verwenden Sie keine beschadigten Messsonden oder Backen!
Messen Sie keine Spannungen tber 600 V bzw. Stromstarken Gber 600 Al
Die ,COM"-Klemme ist immer an den Bezugsmessboden anzuschlieBen.

Verwenden Sie das Multimeter nicht weiter, wenn Sie abnormale Messergebnisse feststellen. Wenn Sie sich
beziiglich der Fehlerursache nicht sicher sind, wenden Sie sich an das Servicezentrum.

Messen Sie keine hheren Spannungen und Stromstérken, als auf dem Vorderpanel des Multimeters und auf
den Klemmbacken angegeben. Es besteht Unfallgefahr durch elektrischen Strom und das Multimeter konnte
beschadigt werden!

Uberpriifen Sie vor der Nutzung, dass das Multimeter korrekt arbeitet. Testen Sie einen Stromkreis, dessen
elektrischen Kennwerte Ihnen bekannt sind.

Bevor Sie das Multimeter an den Stromkreis anschlieBen, an dem Sie Messungen vornehmen méchten, schalten
Sie die Stromversorgung fiir den betreffenden Stromkreis ab.

Verwenden und lagern Sie das Multimeter nicht in Umgebungen mit hoher Temperatur, Staub und Feuchtigkeit.

Es ist nicht empfehlenswert, das Gerat in einer Umgebung zu verwenden, wo starke Magnetfelder auftreten
kénnen oder wo Explosions- bzw. Brandgefahr besteht.

Beim Wechseln der Batterie oder von anderen Teilen des Multimeters verwenden Sie Ersatzteile gleichen
Typs und Spezifikation.

Nehmen Sie den entsprechenden Wechsel bei ausgeschaltetem sowie von der Stromversorgung getrenntem
Multimeter vor!

Nehmen Sie keine Veranderungen oder Modifizierungen an den inneren Schaltkreisen des Multimeters vor!
Lassen Sie besondere Vorsicht beim Messen von Spannungen tber 30 V AC rms, 42 V Spitzenspannung oder
60V DC walten. Es besteht Unfallgefahr durch elektrischen Strom!

Vergewissern Sie sich beim Umgang mit den Messspitzen, dass Sie diese hinter der Fingerschutzvorrichtung
halten.

Um Verletzungen durch Stromschlag zu vermeiden, beriihren Sie keine blanken Leiter mit der Hand oder der Haut.
Bevor Sie die Multimeterabdeckung 6ffnen, trennen Sie die Messspitzen vom getesteten Stromkreis.

Nehmen Sie keine Messungen vor, wenn die Abdeckung des Multimeters entfernt wurde oder wenn es geéffnet ist.
Wechseln Sie die Batterien aus, sobald das Symbol fir leere Batterien , | auf dem Display erscheint.
Andernfalls kénnten die anschlieBend erfolgten Messungen ungenau sein.

J=— Erdung
Konformitatserklarung (CE)

die Anlage ist durch Doppelisolierung und eine
verstarkte Isolierung geschiitzt
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N\ waRNUNG

Verwenden Sie das Multimeter MD-310C nur wie nachfolgend spezifiziert. Andernfalls kann es zu Schaden am Geréat
kommen oder Sie kénnen Gesundheitsschaden erleiden. Achten Sie auf die nachfolgenden Hinweise:

Bevor Sie mit der Widerstands-, Dioden- oder Strommessung beginnen, trennen Sie die betreffenden Stromkreise
von der Energiequelle und entladen die Hochspannungskondensatoren.

Vergewissern Sie sich vor der Messung, dass sich der runde Umschalter fiir den Messbereich in der richtigen
Position befindet. Nehmen Sie auf keinen Fall Anderungen im Messbereich (durch leichte Drehung des runden
Schalters fiir das Messprogramm) wahrend der Messung vor! Dadurch kénnte das Gerat beschadigt werden.
Wenn Sie den Strom messen, schalten die Stromversorgung des Stromkreises ab, bevor Sie das Multimeter
an diesen anschlieBen.

Beschreibung des Gerats

Das Zangenmultimeter MD-310C stammt aus der Reihe der Kompaktgerate mit 3,5 stelligem Zahlendisplay,
bestimmt zur Messung von Gleich- und Wechselspannung, Gleich- und Wechselstrom, des Widerstands, zum
Testen von Dioden und zur akustischen Priifungen von Leitfahigkeit und Stromkreisen.

Das Multimeter verfligt (ber einen automatischen Messwertbereich. Es zeigt an, wenn der Messbereich (ber-
schritten wurde. Es verfiigt iiber eine automatische Abschaltfunktion. Das Multimeter bietet Uberlastungsschutz
und informiert, wenn die Batterien schwach sind.

Idealerweise ist das Multimeter MD-310C in Werkstétten, Labors und Haushalten zu verwenden.

Technische Parameter

Display: LCD, 1999 (3,5 Stellen) mit automatischer Polaritatsanzeige
Messverfahren: doppelt aufsteigende Integration A/D tiber Wandler
Abtastgeschwindigkeit: 3x pro Sekunde

Offnungsweite der Backen: 25 mm

Max. messbarer Leiter: @ 25 mm

Arbeitstemperatur: 0 °C bis 40 °C < 75 %

Lagertemperatur: -20 °C bis 50 °C, relative Luftfeuchtigkeit [ 85 %
Stromversorgung: 2x 3 V CR2032

Schwache Batterie: Anzeige (iber das Batteriesymbol auf dem Display
Anzeige der Uberschreitung des Wertebereichs: Anzeige der Ziffer ,0L" auf dem LCD
Messkategorie: CAT Iil (600 V)

Abmessungen und Gewicht: 190 x 76 x 36 mm; 160 g (einschlieBlich Batterie)

ZUBEHOR

Handbuch: 1 Stiick

Testleiter: 1 Paar

Batterien: 2 Stick CR2032, 3V

Vorderansicht des Multimeters

(s. Abb. 1)

1 - Klemmbacken (Stromsensor)
Diese dienen dazu, um den Leiter bei der Strommessung zu umschlieBen.

2 - Taste FUNC./HOLD (Halten der Daten auf dem Display)
Wird verwendet, um in den Modus zum Halten der Messwerte zu gelangen oder diesen Modus zu beenden
(gilt fur die Modi zur Messung von Spannung, Strom und Widerstand). Wird zum Umschalten zwischen der
Diodenpriif- und der Durchgangspriifungsfunktion verwendet, wenn sich der Drehschalter in der Position
>+ ")il befindet.

3 —Display
3,5 stelliges LCD Zahlendisplay mit max. Messwertanzeige 1999.

4~ Klemme “COM*
Anschlussklemme fiir den schwarzen (negativen) Priifleiter.

5 Klemme V Q)
Anschlussklemme fiir den roten (positiven) Testleiter.

6 — Drehschalter
Wird zur Auswahl der gewtinschten Funktion sowie auch zum Ein- oder Ausschalten des Messgeréats
verwendet.
Bei Nichtverwendung des Messgeréts drehen Sie diesen Drehschalter bitte in die ausgeschaltete Position
OFF.

7 — Hebel
Wird zum Offnen und SchlieBen der Backen verwendet.

8 — Griffschutzvorrichtung
Ist zum Schutz der Finger vor Beriihrung mit dem Testleiter bestimmt. Halten Sie das Messgerét nicht hinter
dieser Schutzvorrichtung.

Eingebauter Summer:

Wenn Sie die Taste FUNC./HOLD driicken, schaltet der Summer ein, sofern die Funktion dieser Taste aktiv ist.
Bevor das Messgerat automatisch ausschaltet, gibt es 5 kurze Pieptne von sich, nach 1 Minute einen langen
Piepton, anschlieBend schaltet es automatisch ab.

Messgenauigkeit

Die Genauigkeit ist fUr ein Jahr nach erfolgter Eichung sowie bei Temperaturen von 18 °C bis 28 °C und einer
relativen Luftfeuchtigkeit bis 75 % spezifiziert.

Die Genauigkeitsspezifikation hat folgende Form: £([% Geratedaten]+[Anzahl der niedrigsten giltigen Ziffern])

Gleich " (©0)
Bereich Aufldsung Genauigkeit Uberlastun
200 mv 0,1mvV +(0,56% +5)
2V 1mV
20V 10mv +(0,8% +5) ef‘;gsﬂ\\lle
200V 100 mv.
600V 1v +(1%+5)

Elektrischer Eingangswiderstand: ca. 10 MQ

Max. zulassige Eingangsspannung: 600 V DC
Anmerkung: Ist die gemessene Spannung > 600 V, ertdnt ein Signalton aus dem eingebauten Summer. Ist die
gemessene Spannung > 610 V, wird auf dem Display ,0L" angezeigt.
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Wech g (AC)

Bereich Auflésung Genauigkeit Uherlastungsschutz
2V 1mv
20V 10 mv +(1,2% +5) 600V
200V 100 mv effektive
600V 1v +(1,5 % +5)

Elektrischer Eingangswiderstand: ca. 10 MQ
Frequenzbereich: 40 Hz — 400 Hz
Max. zuldssige Eingangsspannung: 600 V ef.
Antwortsignal: durchschnittlich, ist auf den effektiven Wert des Sinusverlaufs geeicht
Anmerkung: Ist die gemessene Spannung > 600 V, ertént ein Signalton aus dem eingebauten Summer. Ist die
gemessene Spannung > 610 V, wird auf dem Display ,OL" angezeigt.

Wechselstrom (AC)

Bereich o igkei Uberl h
24 0.001A igiﬁiﬁéfifgi
20A 001A inié/ﬁlaol] ef{;ZSt:le
zgg : 0,11AA £(2,5% +5)

Frequenzbereich: 50 Hz — 60 Hz
Verwenden Sie den Stromsensor nicht oberhalb seiner Nennfrequenz von max. 60 Hz.

Max. zuldssiger Eingangsstrom: 600 A
Antwortsignal: durchschnittlich, ist auf den effektiven Wert des Sinusverlaufs geeicht
Anmerkung: Ist die gemessenen Stromstérke > 610 A, wird auf dem Display ,OL" angezeigt.
Widerstand

Bereich Auflésung Genauigkeit Uberlastungsschutz
2000 100 mQ +(1.2% +5)
2kQ 10
20 k0 100 +(1,0% +5) 600V
200 k0 1000 in der Spitze
2M0 1k0 +(1.2% +5)
20 MO 10kQ +(1,5 % + 5)
Durchgangspriifung
Bereich g Beschreibung Uberl h
.')) 010 Ist der Widerstand kleiner als ca. 300, » 600V
i} schaltet der Summer ein. in der Spitze

Anmerkung: Liegt der Widerstand zwischen 30 Q und 100 Q, kann sich der Summer einschalten, muss es aber
nicht. Ist der Widerstand gréBer als 100 Q, schaltet sich der Summer nicht ein.

Diodentest
Bereich Auflésung Beschreibung Uberlaslﬂsschutz
Der ungefahre Spannungsabfall in
_>|_ 0,001V Durchlassrichtung der Diode wird angezeigt. v 600V
’ Spannung bei offenem Stromkreis: in der Spitze

Ungeféhr 2,2 V

Modus Messdaten halten

Durch Driicken der Taste FUNC./HOLD halten Sie die aktuellen Messdaten auf dem Display.

Als Indikator wird auf dem Display das Symbol D.H. angezeigt.

Wenn Sie diesen Modus beenden méchten, driicken Sie diese Taste einfach erneut.

Das Symbol D.H. verschwindet.

Gilt fiir die Modi der Messung von Spannung, Strom und Widerstand.

Messung der Gleichspannung (DC)

1. SchlieBen Sie das schwarze Priifkabel an die Klemme ,COM" und das rote Prifkabel an die Klemme

VOt an,

2. Drehen Sie den Drehschalter auf die Position V -

3. SchlieBen Sie die Priifkabel an die Messquelle oder den Stromkreis an.

4. Auf dem Display wird der Messwert angezeigt.
Es wird auch die Polaritét des roten Priifleiteranschlusses angezeigt.

Anmerkung: Um Stromunfélle oder eine Beschadigung des Messgeréts zu verhindern, schlieBen Sie keine Spannung

tber 600 V an die Klemmen an.

g der hselsp (AC)
1. SchlieBen Sie das schwarze Priifkabel an die Klemme ,COM" und das rote Priifkabel an die Klemme
VQ»+) an,

2. Drehen Sie den Drehschalter auf die Position V'~

3. SchlieBen Sie die Priifkabel an die Messquelle oder den Stromkreis an.

4. Auf dem Display wird der Messwert angezeigt.
Anmerkung: Um Stromunfélle oder eine Beschadigung des Messgeréts zu verhindern, schlieBen Sie keine Spannung
Uber 600 V an die Klemmen an.

Messung des Wechselstroms (AC)
1. Bringen Sie den Drehschalter fiir die Messung des Wechselstroms in die Position 2/20 A~, 200/600 A~.
2. Betatigen Sie den Hebel und umschlieBen Sie den Messleiter mit den Backen. Uberpriifen Sie, ob die Backen
perfekt geschlossen sind.
Anmerkung:
a. Es darf jeweils nur ein Leiter von den Klemmbacken umschlossen werden.
b. Um genaue Daten zu erhalten, muss sich der Leiter in der Mitte der Klemmbacken befinden.
c. Beriihren Sie keinen der Leiter mit der Hand oder Haut.
3. Auf dem Display wird der Messwert angezeigt.
Anmerkung:
1. Trennen Sie vor Messbeginn alle Priifleiter vom Messgerat.
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2. Der maximale Messbereich des Messgeréts fir Wechselstrom betragt 600 A. Wenn hohere Werte gemessen
werden, treten vermehrt Messfehler auf.

Widerstandsmessung
1. SchlieBen Sie das schwarze Priifkabel an die Klemme COM und das rote Priifkabel an die Klemme V Q#*N)an,
2. Drehen Sie den Drehschalter auf die Position £2.
3. SchlieBen Sie das Priifkabel an den Messgegenstand an.
4. Auf dem Display wird der Messwert angezeigt.
Anmerkung:
1. Ist der Widerstand gleich und groBer als 1 MQ kann es mehrere Sekunden dauern, bis sich der Wert
stabilisiert hat.
Dies ist fiir Messungen hoher Widerstande normal.
2. Wenn die Eingangsklemmen vom Stromkreis getrennt sind, wird auf dem Display der Indikator angezeigt, dass
der OL-Bereich (berschritten wurde.
3. Trennen Sie den Testkreis vor Messbeginn von der Stromversorgung und entladen Sie griindlich alle Kon-
densatoren.

Diodentest

1. SchlieBen Sie das schwarze Priifkabel an die Klemme COM und das rote Priifkabel an die Klernme V Q- #)) an.
(Das rote Prifkabel ist Plus +.)

2. Drehen Sie den Drehschalter auf die Position B 1)),
Betatigen Sie anschlieBend die FUNC./HOLD Taste solange, bis auf dem Display das Symbol "" angezeigt
wird.

3. SchlieBen Sie den roten Testleiter an die Anode der gemessenen Diode sowie den schwarzen Testleiter an
die Kathode an.

4. Auf dem Display lesen Sie die ungefahre Spannungsabnahme in der durchléssigen Diodenrichtung ab.

Durchgangspriifung
1. SchlieBen Sie das schwarze Prifkabel an die Klemme COM und das rote Priifkabel an die Klemme V Q#*N)an,
2. Drehen Sie den Drehschalter auf die Position B *1)), Betétigen Sie anschlieBend die FUNC./HOLD Taste solange,

bis auf dem Display das Symbol")) angezeigt wird.
3. SchlieBen Sie die Priifkabel an den Messkreis an.
4. Ist der Widerstand kleiner als ca. 30 0, schaltet der eingebaute Summer ein.
Anmerkung: Trennen Sie den Messkreis vor Testbeginn von der Stromversorgung und entladen Sie griindlich alle
Kondensatoren.

Automatisches Ausschalten der Stromversorgung

Wenn Sie (ber einen Zeitraum von ca. 15 Minuten das Messgerat nicht verwenden bzw. den Drehschalter nicht
betétigen, schaltet sich das Messgeréat automatisch ab und wechselt in den Ruhemodus.

Der Ruhemodus des Messgeréats wird durch Driicken der Taste FUNC./HOLD oder durch Drehen des Schalters
aufgehoben.

Wenn Sie die Taste FUNC./HOLD driicken, um den Ruhemodus zu beenden, und sich der Drehschalter in der
Position fiir die Spannungs-, Strom- oder Widerstandsmessung befindet, ist die automatische Abschaltfunktion
nicht mehr weiter aktiv.

WARTUNG

Reinigen Sie das Gehause regelmaBig mit einem feuchten Lappen und einem sanften Reinigungsmittel. Verwenden

Sie keine Schleif- oder Losungsmittel. Schmutz oder Feuchtigkeit an den Klemmen kann die Messwerte beeinflussen.

Gehen Sie beim Reinigen der Klemmen entsprechend den nachfolgend genannten Schritten vor:

1. Schalten Sie das Messgerat aus und trennen Sie alle Priifkabel.

2. Durch Schitteln beseitigen sie die an den Klemmen auftretenden Verunreinigungen.

3. Tranken Sie einen sauberen Lappen in Spiritus. Reinigen Sie ordnungsgemaB die Bereiche um die Klemmen.
Nach der Reinigung darf das Multimeter nur verwendet werden, wenn es absolut trocken ist.

BATTERIEWECHSEL

Wird auf dem Display das Symbol fiir schwache Batterien angezeigt oder wenn das Multimeter nicht ord-
nungsgeman funktioniert, sind die Batterien schwach und missen sofort ausgewechselt werden.

Vorm Batteriewechsel sind die Messspitzen vom Messkreis oder der Anlage zu trennen. Beim Batteriewechsel
ist zundchst die Schraube des Batteriefachs zu entfernen sowie die Abdeckung abzunehmen, anschlieBend sind die
leeren Batterien gegen neue vom gleichen Typ auszuwechseln, wobei beim Einlegen der Batterien auf die korrekte
Polaritat zu achten ist. Die Abdeckung wieder aufsetzen und die Schraube einschrauben.

Warnung:
Bevor das Gehause gedffnet oder die Batterieabdeckung abgenommen wird, sind die Testleiter vom Messgeréat zu
trennen sowie die Backen vom Messleiter zu entfernen.
Anmerkung:
1. Anderungen dieses Handbuchs ohne weitere Bekanntmachung vorbehalten.
2. Unser Unternehmen (ibernimmt keinerlei Haftung fiir Verluste jeglicher Art.
3. Der Inhalt dieses Handbuchs kann nicht als Berechtigung zur Verwendung des Messgeréts fiir irgendwelche
speziellen Anwendungen angesehen werden.
Technische Unterstiitzung erhalten Sie beim Lieferanten:
EMOS spol. s r.o., Lipnicka 2844, CZ-750 02 Prerov, Czech Republic

UA | LinchpoBuii MynbTUMETP-KTiLL

Mepen No4aTKOM BUKOPUCTaHHA MynbTuMeTpa MD-310C yBaHO NpouuTaiiTe Lei NocibHuUK 3 ekcnnyaTaLyii.
Y HbOMY BUAINEHO 0COBNMBO BaNMBI (hparMeHTH, L0 CToCyIloTbes npasun 6esneky nig vac pobotu 3 npunagom. Lie
[N03BONUTh YHUKHYTW MOKIIMBOTO YPAXKEHHS eeKTPUUYHMM CTPYMOM abo NOLIKOMKEHHS npunapy.
MyneTmeTp-Kniwi pospobnero sinnosingHo o ctanpapTy IEC 61010 Ans enekTpoHHWX BUMIpIOBaNbHNX NpUnais
kateropii CAT Ill 600 B Ta pieHs 3abpyarenHs 2. Kateropist CAT Ill npusHaueHa Ans BUMipIoBaHHs NaHLIOriB 06nafHaHHs,
LLLO JKUBUTLCA Bifl CTALlIOHAPHOT eNeKTPOMEPEsKi, Hanp. pene, PO3eTKMA, PO3NOAiNbHI NaHeni, BIIOKN KMBMEHHS, KOPOTKI
Fifku Mepexi Ta OCBITNIOBarbHI CUCTEMM Y BENUKIX ByaiBnsax.
EnekTpuuHi cumsonmu

3MiHHMIA cTpyM (AC)

i C € ZAeknapauisi npo BianosiaHicTs (CE)
nocTiiHui ctpym (DC)

npunan 3axuileHo noasiiiHolo Ta nigcunexolo

nonepesKeHHs: nepef BUKOPUCTAHHAM 03HANOM- isonsLieio

~
Tecs 3 iHCTPYKLUieio

A HebeaneKa ypaseHHs eNeKTPUIHUM CTPYMOM
J=— 3a3eMIIeHHs
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A MPUMITKA

3BepHiTb 0COBNMBY yBary Ha HaCTYMHi IHCTPYKLUIT:

Mepes NoYaTKOM BUKOPUCTAHHS MyNBTUMETPA YBaAWKHO NEPeBipTe, Uy NPUNaN He NOLLIKOMKEHMIA. SIKLLIO BU BUABIN
ABHI NOLUKO[KEHHS NPUNajy, He MPOBOALTE BUMIpIOBaHHS! MepeBipTe, UM He NoApsinaHa NOBEpXHA MyfbTUMETPa
i 4 He po3xuTaHi BiuHi 3'eAHaHHS.

MepesipTe i30nAUil0 Ha BUMipIOBaNbHUX AaTUMKax i Kiillax. MOLWKOMWKEHHA i30MALIT CTBOPIOE PUSNK YpaXeHHs
EMeKTPUYHNM CTPYMOM. He BUKOPUCTOBYIATE NOLLKOMAKEH] BUMIPIOBasbHI 30HAN abo KniLwi!

He suMipioiiTe Hanpyry suie 600 B abo cTpyM suLle 600 Al

3aTuckay COM 3aBxan nosuHeH ByTi NiAKNIOYEHUA 10 eTaNOHHOI TOUKN 3a3eMIeHHS.

SIKLLIO B BUSBUIN AHOMAJTbHI PEe3YNbTaTH BUMIPIOBAHb, HE BUKOPUCTOBYITE MySIsTUMETD. SIKLLO BU HE BMEBHEHI B
NPUYMHI HECTPABHOCTI, 3BEPHITLCA 10 CEPBICHOMO LIEHTPY.

He BuMipioiiTe Hanpyry Ta CTpyM, LLO NepeBuLLYyIOTb piBeHb, 3a3HauYeHUid Ha nepeaHiit NaHeni MynbTMMeTpa Ta
KniLLax. PU3NK ypaseHHs eNeKTPUUHIM CTPYMOM Ta MOLLKOMKEHHS MynbTUMeTpal

Mepen BUKOPUCTaHHAM NePEKOHaITECS, LLIO MyETUMETP MPALIIOE HarekHUM YMHOM. BuMipsiiTe napaMeTpu naHuiora,
€MNEeKTPUYHI XapaKTEPUCTMKM SIKOrO BaM BIfOMi.

Meplus Hix MIAKIOUATY MyTIETUMETP 10 NIAHLIOra BUMIPIOBAHHS CTPYMY, BUMKHITb SKMBMIEHHS AHOTO NaHLIora.

He BuKopucToByiiTe Ta He 36epiraiite MynbTUMETp y CepefoBMLLaX 3 BUCOKOK TeMMepaTypolo, 3anuneHicTio
abo sonoricTio.

TaKox He PEKOMEHAYETbCA BUKOPUCTOBYBATM NPUMan Y CepenoBMLLaX, e Moxe ByTi CunbHe MarHiTHe none abo
ne icHye HebBeaneka BUBYXy UM NOXeski.

3aminioloun 6aTapeiiku abo iHLy eTanb MynbTUMETPa, BUKOPUCTOBYIATE 3anacHi YaCTUHM TOFO K TUNY i 3 TUMM
X XapaKTePUCTUKAMM.

Mepen 3aMiHOI0 BUMKHITb NPUNaj Ta Bif'eaHaliTe 0ro Bif AKepena UBNeHHs!

He 3mMinioiiTe i He MonndiKyiiTe BHYTPILLHI cxeMu MynbTuMeTpal

BynsTe 0co6n1Bo 0BepexHi nin yac BUMIpIOBaHHs Hanpyru, Wo nepesuye 30 B aMiHHOro cTpyMy (cepeaHboksa-
[ApaTuuHe 3HaueHs), 42 B Ha nikoBoMy piBHi abo 60 B NOCTIHOr0 CTPyMy. PU3UK ypaseHHs eneKTpUUHIM CTPYMOM!
Min yac poboTh 3 BUMipIOBaNbHMMK LLyNaMu TpUMaiiTe ix NLLe 3a i30MbOBaHy YacTUHY — 3a obMeyBauem
ANs nanbuis.

LLIOB YHUKHYTM YPaXKEHHS! €NIEKTPUUHUM CTPYMOM, He TOPKaiTeCs pyKaMi abo iHLIMMI BIAKDUTAMM YaCTUHAMK
Tina orofieHx NpoBoaie.

Mepen T!M, K BIAKPUTI KPULLKY MYNbTUMETPa, Bi €AHaNTE BIMIDIOBaIbHI LUYNM BIA TECTOBAHOMO KOHTYPY.

He npoBojibTe BUMIPIOBaHHS, SIKLLIO KPHLLKa MyrbTUMETPa 3HATa abo ocnabnena.

SIK TinbK1 Ha AUCNNET 3'SBUTBCS 3HAYOK PO3PSAKEHOT BaTapeiiki >, 3aMiHiTb BaTapeiiku. IHaKLe nopanbLui
BUMIDIOBAHHS MOXKYTb BYTU HETOUHUMM.

/N MONEPEMXKEHHS!

BukopucTosyiiTe MynsTuMeTp MD-310C Tinbku Tak, Ak 3a3HaueHo Hkye. MopyLieHHs Liei BUMOr Moxe Npu3secTu
110 MOLIKOMWKEHHS! Npurafy abo CTBOPeHHsi Hebeaneku Ans Baloro 340pos's. [OTPUMYITECh HACTYMHIX IHCTPYKLM:
MepLu Hix BUMIPIOBATY OMiP 860 CTPYM UM BUKOHYBATY NEPEBIPKY HIOAIB, Bifl €AHAIATE NAHLIOMM Bifl [BKEPEST KUBIIEHHS!
Ta PO3PAAiTL BUCOKOBOJBTHI KOHAEHCATOPY.

Mepen BUMipIOBaHHAM NEPEKOHaTEC, L0 MOBOPOTHUI NEPeMUKaY PExIMY BIUMIDIOBAHHS BCTAHOBIEHO Y NPaBUITbHE
NONOKEHHS. 3a KOAHUX 0BCTABMH He 3MiHIOITe [liana3oH BUMIPIOBaHHS (MOBOPOTHUM MepeMMKayeM pexuMis) nig
yac BUMipioBaHHs! Lle MOe Npr3BECTM 0 MOLLIKOMKEHHS Npunany.

MNepen BUMIpIOBaHHAM CTPYMY BUMKHITB JKMBIEHHS Ta NWLLE NICA LbOro NiAKMoYaiTe MynsTUMETP.

Onuc npunapny

MyneTumeTp-Kkniwg MD-310C HanemuTb 10 Cepii KOMNaKTHUX NPUNaiB 3 3,5-PO3PAAHMM AUCTINEEM, MPUSHAUYEHNX
NS BUMIPIOBAHHSA HaNpyry NOCTIHOrO Ta 3MiHHOrO CTPYMy; 3MIHHOrO CTPYMy Ta ONopy; NepesipKiA AofiB | 3ByKOBOrO
TecTyBaHHs NPOBIAHOCTI Ta CXeM.

MyneTMeTp Mae chyHKLilo aBTOMaTMYHOro BIUGOPY AianasoHy BUMipioBaHHs. Mpunan NoBiROMNAE NPo BUXIM 33 MeXi
nianasoHy BUMipioBaHHs. Mpunas Mae DyHKUiIo aBTOMaTUYHOrO BUMKHEHHS. MynbTMeTp 3abesneuye 3axucT Bif
nepeBaHTa)eHHs Ta NOBIAOMIAE NPO HU3bKMIA 3apsn 6aTapeiiok.

MyneTmeTp MD-310C MOXHa BUKOPUCTOBYBATM, 30KpeMa, B MaiicTepHsx, nabopatopisix Ta B nobyTi.

TexHiuHi xapaKTepucTMKn

Nucnnei: LCD, 1999 (3,5 pospsiny) 3 aBTOMATUYHOIO iHAMKALIED NONAPHOCTI

MeTon BuMipioBaHHs: MofgiitHa iHTerpaLlis 3i 380poTHUM BifnikoM y ALIM

YacToTa 3uMTyBaHHA: 3 pasn Ha CeryHIy

LLinpuHa posKpuUTTA KiLLyiB: 25 MM

Makc. piameTp NpoBifHWKa ANs BUMIpIOBaHHS: @ 25 MM

Poboua Temnepartypa: 0 — 40 °C, Bonoricte < 75%

Temneparypa 36epiraxts: -20 — 50 °C, BigHocHa BonoricTb < 85%

[kepeno swenenhs: 2 6aTapeiiku 3 B CR2032

Huabkuit 3apsn 6aTapeiiok: iHaMKaLis 3a fonoMorolo cuMBony baTapeiku Ha aucnnei

IHavKaLis Buxofly 3a Mexi lianasoHy: BinobpaserHs TekcTy «OL» Ha PK-nucnnei

Karteropisi BumipioanHsi: CAT Il (600 B)

PoaMipu Ta Bara: 190 x 76 x 36 mM; 160 r (3 6aTapeitkamu)

AKCECYAPU

MocibHuk: 1 wr.

BumipiosanbHi nposinHuki: 1 napa

Batapeitku: 2 wt. CR2032, 3 B

Burnan MynsTuMeTpa cnepeny
(gus. puc. 1)
1 - Kniwi (aatumk ctpymy)
BuKOpPUCTOBYIOTBCS NS 3aTUCKAHHSA NPOBIAHMKA B PEKMMI BUMIPIOBAHHS CTPYMY.
2 — krorka FUNC./HOLD (chikcaliist 3HaueHb Ha aucnnei)
YBIMKHEHHS/BUMKHEHHS (hyHKLUIT chikcaLlii pe3ynbTaTis BUMIpIOBaHHS (B PesMMax BUMIDIOBAHHS Hanpyru, CTpyMy
Ta onopy). MepeMuKaHHs Mix (DyHKLISIMU Nepesipki [i0fiB Ta TeCTyBaHHs 6e3nepepBHOCT, KO NOBOPOTHMI
NepeMUKay 3HaxoaUTbCS B nonoxenHi « B 1),
3 — puenneit
3,5-pospsannuii PK-aucnneit 3 MakcuManbHUM 3HaueHHAM BUMipIoBaHHs 1999.
4 - 3atnckay COM
3aTiCKaY ANA Mif'€AHaHHA YOPHOTO (MiHYCOBOr0) BUMIPIOBANLHOTO MNPOBIAHMKE.
5 - satvckay V Q)
3aTiCcKaY Ans Nif’eaHaHHsA YepPBOHOTO (NMIDCOBOrO) BUMIPIOBANBHOMO NPOBIAHUKA.
6 — NOBOPOTHUIA NepeMukay
BukopucToByeTbea Ans BuBopy HeobxinHOi chyHKLIT, @ Takox ANA BBIMKHEHHA abo BUMKHEHHS npunapy.
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Komm EMMiplOBaJ'IhHVIﬁ npunap He BUKOPUCTOBYETLCA, BCTaHOBITb HOBOpOTHMﬂ nepemMunkay y nonoxeHHa
BUMKHeHHs (OFF).
7 — Baxine
BMKOpMCTOByEThCﬂ ANA PO3TUCHEHHA Ta 3aTUCKaHHA KJ'IiLLliB.
8 — 3axucHUi 0BMexyBay Ans nanbLis
3anobirac KOHTAKTY NasbLiiB i3 MPOBIAHWKOM Mif Hanpyroio. He TpuMaiiTe BUMipioBanbHMi NpUnas 3a unM
obMexyBayeM.
Bbynosahuii 3ymep:
AKLO ChyHKLIIO 3yMepa YBIMKHEHO, HaTUcKaHHs KHonku FUNC./HOLD BuknvKae 3ByKOBMIA cHrHan.
Mepen M, SiK BUMIPIOBANbHMI MPUNaj aBTOMATUUHO BUMUKAETBCS, BiH BUAAE 5 KOPOTKIX 3BYKOBUX CUHaniB, a 3a 1
XBUSIMHY — [I0BI Uit 3BYKOBMIA CUrHas.
TouHicTb BUMipIOBaHHSA
TouHicTb BKa3aHa Ha Nepion B OMH pik nicns KanibpysaHHs Ta 3a TeMnepaTypy 18 °C ~ 28 °C i sinHocHoi BonorocTi
10 75%.
XapaKTepuCTUKM TOUHOCTI MaloTb HacTynHuiA chopmat: +([% Bin HOMiHanbHOrO 3HaueHHs npunagy] + [KinbkicTs
HaliMEHLL 3HauyLLNMX po3psfis])

Hanpyra nocriliHoro ctpymy (DC)

Makc. sHaueHHs PospinbHa 3patHicTe TounicTb 3axucT BiA NepeBaHTaKeHHA
200 MB 0,1mB +(0,5% + 5)
2B 1mB
208 10 MB +(0,8% + 5) 633)8
200B 100 mB |
6008 1B +(1% + 5)

Bxinnwii onip: npubn. 10 MOM

MakcumanbHa nonycTima exinHa Hanpyra: 600 B nocT. cTpymy
MpumiTka. SKwio BumipiosaHa Hanpyra > 600 B, BbynosaHuii 3ymep Buaae 38yKoBuii curas. SIkiLo suMipsiHa Hanpyra
> 610 B, Ha gucnel 3’ ABNAETLCA 1oBigoMIeHHs «OL».

Hanpyra aMinHoro cTpyMy (AC)

Makc. 3HayeHHs PospinbHa 3patHicTh TounicTb 3axucT Bif nepeBaHTaKeHHA
2B 1mB
20B 10 MB +(1,2% + 5) 600 B
200 B 100 MB ed.
600 B 1B +(1,5% + 5)

Bxinnuii onip: npubn. 10 MOm
YacToTHuit pianasoH: 40 — 400 My
MakcumanbHa fonycTima exigHa Hanpyra: 600 B edb.
Binnosinb: cepents, kanibposaHa 3a echeKTUBHUM 3HAUEHHSIM CUHYCOINarnbHOMO CUrHany
TpumiTka. SIkwio BumMipiosara Hanpyra > 600 B, B6ynosaHwii syMep Buaae 38yKoBui curas. SIKLLO BUMIpsiHa Hanpyra
> 610 B, Ha gucniei 3’ ABnAETLCA noBigomIeHHs «OL».

3MiHnuii cTpym (AC)

Makc. 3HaueHHs Po3pinbHa 3paTHiCTL TouHicTb 3axucT Bin NepeBaHTaXeHHA
w [ e PEEREE
20A 001A 5)“4 F; it[[‘is/;; 180)1 623) 5
233 : O'llAA £(2,5% +5)

YacToTHuii pianasoH: 50 - 60 My

He BuKopuCTOBYIiTE faTuMK CTPYMy Ha YacToTax, IO NepeBuLLYIoTb HOr0 HOMiHambHY — Makc. 60 Mu.
MakcumanbHuin nonycTumuii BxigHui cTpym: 600 A

Binnosinb: cepents, kanibposaHa 3a edheKTUBHIM 3HAaYEHHSAM CUHYCOINaNbHOro curHany

TMpumMiTKa. SIKLLO BUMIpsHa cuna cTpyMy > 610 A, Ha aucrinei 3 ABSETbCS NoBigoMIeHHs <OL».

Onip
Makc. 3HaueHHs PospinbHa 3patHicTh TounicTb 3axucT Bif nepeBaHTaKeHHA
200 Om 100 MOM £(1,2% +5)
2 KOM 10m
20 KOM 100m +(1,0% + 5) 600 B
200 kOm 100 Om niK.
2 MOm 1kOm +(1,2% +5)
20 MOM 10 kOM +(1,5% + 5)
Bunpoby Ha pep b NaHLora
Makc. PospinbHa .
SHaveHHs snatHicTb Onuc 3axucT Bin NnepeBaHTaXKeHHs
")) 0.10m Sk onip MeHwwe npubn. 30 OM, éUFJ B
BMUKAETLCA 3yMep. MNiK.

TpumiTka. SIKio onip sHaxoanTbcs B AianasoHi sin 30 go 100 OM, 3ymMep Moxe BMUKATUCS a0 He BMUKATUCS. SIKLIO
onip nepesutiye 100 OM, 3yMep HE BMUKAETLCH.

Mepesipka nioais
Makc. PospinsHa "
. Onuc 3axucT BiA NepeBaHTaXeHHs
3HAUEHHs 3paTHICTL
BinobpaskaeTbcs NpubnuaHe napiHHs
_>|_ 0,001 B Hanpyru 3a npsiMoi nonspu3adii pioga. 600B
' Hanpyra 3a posiMKkHyTOro naHuiora: niK.
npubn. 2,2 B

L ip 0
Harucitb kHonky FUNC./HOLD, wo6 3adbikcyBaTit Ha AUCTNel NOTOUHE BUMIPSHE 3HAUEHHS.
Ha aucnnei 3'asuTbes iHamKkaia «D.H».
LLIo6 BUIATH 3 LILOrO PEKUMY, HATUCHITL Ty XK KHOMKY LLie pas.
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IHavKauis «D.H» 3HuKHe.
MpaLlioe B pexxuMax BUMIpIOBaHHA HaMpyry, CTPyMy Ta onopy.
BuMipioBaHHsi Hanpyru nocTiiHoro ctpymy (DC)
1. MiaknioYiT YOpHKI BUMIPIOBanbHMIA NPOBIAHWK A0 3aTUckaua COM, a YepBOHMIt BUMIPIOBasbHUIA NPOBIAHMK — A0
satnckaua V Q).
2. BCTaHOBITb MOBOPOTHMIA NEPEMUKaY Y NOMOXKEHHS V=
3. TliAKiouiTs BAMIpIOBaNbHI NPOBIAHMKA 0 Kepena abo eneK'rpnuHoru NaHuiora, Wo NiANsrae BUMIpIOBaHHIO.
4. Ha pucnnei 3'ABUTLCSA BUMIPAHE 3HAUEHHS.
Takox BinOBpaKaeTbCA NONAPHICTb MIAKMIOYEHHS YEPBOHOrO BUMIPIOBALHOMO NPOBIAHNKA.
TTpuMITKa. LLIOG YHUKHYTY YPasKEHHS eNEKTPUYHIUM CTPYMOM aBO MOLLKOAKEHHS BUMIDIOBATTBHOIO MPMIIaZY, He NigsoasTe
0 3aTucKavis Hanpyry suie 600 B.
BuMipioBaHHs Hanpyru 3aMiHHoro cTpymy (AC)
1. MigkniouiTh YopHUit BVIMIpIOEaJ‘IbHMM npoBiAHMK [0 3aTuckaya COM, a YepBOHMIA BUMIpIOBArbHMIA NPOBIAHMK — N0
3aTuCcKava Vﬁ
2. BcraHosiTh I'IOBOPUTHMI/I nepemMunkay y nonoxeHHa ‘V~».
3. r“IZlKJ'IK)"HTb BMMiplOEaJ'IbHi NPOBIAHWKK N0 pkepena abo €NeKTPUYHOro naHuora, wo nignarae BMMiplOBaHHIO.
4. Ha gucnnei 3'aBUTLCS BUMIPSHE 3HAUEHHS.
anMlTKa. LUDﬁ YHUKHYTU ypaxeHHs efIeKTpuYHUM CTpYMOM abo [MOLLKO)KeHHS BUMIPIOBasIbHOr0 Npunagy, He ﬂiﬂBOﬂbT@
Ao 3aTvCKaYis Hanpyry suiie 600 B.

BuMiploBaHHs 3MiHHOro cTpymy (AC)
1. BCTaHOBITb MOBOPOTHMI NepemMiKkay y nonoseHHs 2/20 A~, 200/600 A~ anst BUMIPIOBaHHS 3MIHHOTO CTPYMy.
2. HaTUCHITb Ha Baxinb | 3aTUCHITL KNilLiaMu BUMIpIOBaHMIA NPOBIAHMK. [epeKoHaliTecs, Lo KNilLli NOBHICTIO 3aTUCHYTO.
IMpumitka.
a. 0AHOYACHO KIILLAMM MOKHE 3aTUCHYTU TirlbKi ORMH MPOBIAHMK.
b. [Insi 0TpUMAaHHS TOYHMX AaHUX MPOBIGHMK MOBUHEH 3HAXOAUTUCS MOCEPEANHI KIiLLiB.
c. He Topkaritecs nposigHyka pykammu abo iHLLIMMM BIAKPUTUMM YacTUHaMMU Tina.
3. Ha aucnnei 3'ABUTLCA BUMIPAHE 3HAUEHHS.
IMpumitka.
1. lMepen noyaTkoM BUMIPIOBaHHS B €AHaNTE BCi ip i Bin i 0 npunagy.
2. MakcuMarnbHe 3HauYeHHA BUMIPIOBAHHS 3MIHHOMO CTpYMy — 600 A. Y pasi BMM\pIOBaHHR BULLE LbOrO PiBHS
36inbLUyeTbes noxmbka.
BuMipioBaHHs onopy
1. MigKniouiTh YOPHMIA BUMIpIOBasbHMIA NPOBIAHUK 0 3aTcKaya COM, a uepBOHMIt BUMIDIOBabHII NPOBIAHUK — A0
satnckaua VQH)).
2. BcTaHoBITb NOBOPOTHUIA NEpeMUKaY Y MOSOMEHHS «Q»,
3. MinknioyiTs BUMIpIoBanbHi NPOBIAHMKM 0 NaHLIIOra BUMIPIOBaHHS.
4. Ha pucnnei 3'ABUTLCA BUMIPAHE 3HAUEHHS.
IMpumiTka.
1. Skuwwo onip nop abo nep 1IMQ, ans inisauii r Mose Kiflbka cexyHg.
Lle HopmarbHe siBuLLe y pa3i BUMIDIOBaHHS BUCOKOrO Oropy.
2. SIKWLO BXIAHI 3aTUCKaYi PO3IMKHEH, Ha AUCTNe 3 ABNAETLCA rH,qm(amp BUXORY 3a Meski fiana3oHy (<0L»).
3. [lepen no4aTKoM BUMIPIOBAHHS BIRKIIOYITL naHuiora ip Ta p PO3pPARITL yCi KOH-
[neHcaropu.

Mepes.ipka piopy

1. MiaknioYiT YOpHWIA BUMIPIOBanNbHMIA NPOBIAHWK A0 3aTUcKaya COM, a YepBOHMIt BUMIPIOBaNbHUIA NPOBIAHWK — A0
satuckaua V Q) (4epBOHWIt BUMIPIOBANbHUI NPOBIRHUK € NIOCOBUM (+))

2. BCTaHOBITb NOBOPOTHMIA NEPEMUKAY Y NOMNOKEHHA Pt
MotiM HaTUCHITb KHonKy FUNC./HOLD, noky Ha ancnnei He 3'sBUTbCS CUMBON «"" .

3. MipknioyiTh UepBOHMIA BUMIPIOBaNbHMIA NPOBIAHWK [0 aHOA@ BUMIPIOBAHOIO MOy, @ YOPHWIA BUMipIOBaNbHUIA

NPOBIAHMK — A0 KaTOfa.

4. Ha pucnnei 3'aBuTbcs NpubnuaHe NajiHHS Hanpyri 3a npaMoi nonspusalii aiona.

Mepesipka nposigHocTi

1. MipKnioyiTh YOPHMIA BUMIpIOBaNbHMIA NPOBIAHKK 0 3aTcKaya COM, a UepBOHMIA BUMIpIOBambHII NPOBIAHMK — A0
satuckaua V Q1)

2. BCTaHOBiTb MOBOPOTHMIA NEPeMMKaY Yy NOMOXEHHS Pt "')». MoTiM HaTUCHITL KHOMKy FUNC./HOLD, noku Ha

Ancnnel He 3'ABUTLCA CUMBON 1))
3. MinknioyiTs BUMIpIOBaNbHi NPOBIAHMKM 10 NaHLIIOra BUMIPIOBaHHS.
4. Akuwo onip MeHwe npnbn. 30 OM, BMUKaETbCA 3yMep.
MpumiTka. Mepen noyaTkom nepesipku BIAKIIIOYIT naHulora ip Ta p po3pAaiTe yci
KOHAeHcaTopy.
ABTOMaTUYHE BUMKHEHHS JKUBNEHHS
SIKLLIO BI HE BUKOPUCTOBYETE BUMIpIOBarbHMIA Npunaf abo He nosepTaeTe NOBOPOTHMUIA NepeMUKay NpoTAroM NpUBMsHO
15 XBMNMH, NpUnaf aBTOMaTUYHO BUMMKAETLCA | NEPEXOANTD B PEXMM OUiKyBaHHS.
LLIo6 BUitTH 3 peskiMy OuiKyBaHHS, HATUCHITb KHonKy FUNC./HOLD a6o nosepHiTb nepemukay.
SIKLLLO HaTUCHYTU KHonKy FUNC./HOLD ansi Buxopy 3 peskiMy OuikyBaHHS, KOMW NOBOPOTHUI NepeMuKay 3HaXOAuTbCs
B NOSIOXEHHI BUMIDIOBaHHS Hanpyri, CTpyMy abo onopy, yHKLIA aBTOMATUYHOMO BUMKHEHHS CTae HeaKTMBHOIO.

TEXHIYHE OBCITYTOBYBAHHS
PerynspHo npoTypaiiTe Kopnyc TKaHWHOIO, 3MOYeHOI0 y Heabpa3aueHOMY MUItHOMY 3acobi. He BukopucToByiiTe abpasueHi
MaTepianu abo po3umHHMKN. Bpyn abo Bonora Ha 3aTMCKauax MOKYTb BISIMHYTY Ha pesyneTaTit BUMIpioBanHs. Mpn
UNLLEHHI 3aTUCKAYiB JOTPUMYATECH HABEAEHUX HUMKYE IHCTPYKLIN:
1. BUMKHITb BUMipIOBarbHUil NPUNa i Bif €4HaiATe BCi BUMIPIOBAITbHI NPOBIAHWKM.
2. CtpycHiTb yci 3abpynHeHHs 3 3aTucKauis.
3. 3MOUITL YMCTY TKaHWHY B CIMPTI. PeTenbHo ouMCTiTh 061acTb HaBKOMO KOXKHOMO 3aTuckaua. [Micns oumwieHHs
MYTLTUMETP MOXHa BIUKOPUCTOBYBATY TiflbKiA MICNIA MOBHOMO BUCUXaHHS.

3AMIHA BATAPEMOK

Konu Ha ancnnel 3'ABNAeTbCA iHAMKATOP HU3bKOTO 3apsfy BaTapeiiok abo AKLO MynLTUMETP He npauioe
HanesH1M YMHOM, Lie 03Hauae, Lo HaTapeiiki po3psannmMcs Ta ix HeobxinHo HeraitHo 3aMiHMTK.

Mepen 3aMiHolo 6aTapeiiok BUMIpIOBabHI LMW CNf BiA'€AHATM Bifl NaHLIOra BUMipIoBaHHA abo npuctpoio. Mpu
3aMiHi 6aTapeiiok croyaTky BiIKPYTiTh FBUHT KPULLIKW BaTapeitHoro BIACiKY i 3HIMITb KPULLIKY, MOTIM 3aMiHiTh PO3PAMKEHI
HaTapeiiki HoBUMM BaTapeiikaMu TOro X TUMy, 3BEPTAIOUN yBary Ha NONAPHICTb B MOMEHT BCTAHOBMEHHS. BCTaHOBITL
KPULLKY Ha3af i 3aKpyTiTb FBUHT.
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MonepepkeHHa.
Mepen BinKpuBaHHAM KopNycy abo 3HATTAM KpULLKK GaTapeiiHoro BiACiKy Bif'eaHaliTe BUMIPIOBAMbHI NPOBIAHNKA Bif
BUMIPIOBANbHOMO NPUMajy Ta 3HIMITb KAiLLi 3 BUMIDIOBAHOIO NPOBIAHMKE.
lMpumitka.
1. BMicT nocibHuka mMoske By Ty 3MiHeHwIi 6e3 nonepefseHHs.
2. Hawwa KomnaHis He Hece BIAMOBIBanbHOCTI 3a ByAb-siKi 30UTKM.
3. BMiCT LbOro nocibHmKa He MosKe TryMaumuTICs ik 03BiN Ha Byab-Ke CriewiasibHe 3aCToCYyBaHHs BUMIDIOBAIbHOro
npunagy.
TexHiuHy NiATPUMKY MOXHa OTPUMATH Y NOCTauanbHUKa:
EMOS spol. s r.o., Lipnicka 2844, 750 02 Prerov, Czech Republic

ROIMD Multimetri digital cleste

Tnainte de a incepe s3 utilizati MD-310C, cititi cu atentie acest manual de utilizare.
Sunt evidentiate in mod special pasajele importante care se referé la principiile de siguranta in utilizarea acestui
aparat. Astfel veti preveni posibilele accidente provocate de curentul electric sau deteriorarea aparatului.
Multimetrul cu cleste a fost proiectat in conformitate cu standardul IEC-61010, aplicabil aparatelor electronice
de masura din categoria (CAT Ill 600 V), pentru nivelul de poluare 2. Categoria CAT Il este destinatd masurarii
circuitelor din echipamente alimentate de la instalatii fixe, cum ar fi relee, prize, panouri de distributie, surse de
alimentare, circuite scurte de ramificare si sisteme de iluminat din cladiri mari.
Simboluri electrice
A~ curent alternativ (AC) L impamantare
= curent continuu (DC)

A atentie - inainte de utilizare, cititi instructiunile

pericol de electrocutare

declaratie de conformitate (CE)

dispozitivul este protejat de o izolatie dubld si o
izolatie intarita

A ATENTIONARE

Respectati in special urmatoarele instructiuni:

inainte de a ncepe sa utilizati multimetrul, verificati cu atentie daca aparatul nu este deteriorat. Daca constatati
deteriorari vizibile ale aparatului, nu efectuati nicio masuratoare! Verificati daca suprafata multimetrului nu
este zgariata si daca imbinarile laterale nu sunt deteriorate

Verificati izolatia sondelor si a clestilor de masurare. In cazul deteriorarii izolatiei, exista pericol de accident
provocat de curentul electric. Nu utilizati sonde sau clesti de masurare deteriorati!

Nu masurati tensiuni mai mari de 600 V sau curenti mai mari de 600 A!

Borna ,COM” trebuie conectat& intotdeauna la masa de referinta pentru masurare

Daca constatati rezultate anormale ale masuratorilor, nu utilizati multimetrul. Daca nu sunteti siguri de cauza
defectiunii, contactati centrul de service.

Nu masurati tensiuni si curenti mai mari decat valorile indicate pe panoul frontal al multimetrului si pe clesti.
Exista pericol de accident provocat de curentul electric si de deteriorare a multimetrului!

Tnainte de utilizare, verificati daca multimetrul functioneaza corect. Testati un circuit ale carui marimi electrice
le cunoasteti.

Tnainte de a conecta multimetrul la circuitul in care urmeaza s& masurati curentul, opriti alimentarea acelui
circuit.

Nu utilizati si nu depozitati multimetrul in medii cu temperatura ridicata, praf sau umiditate excesiva.

De asemenea, nu se recomanda utilizarea aparatului in medii unde pot exista cdmpuri magnetice puternice sau
unde exista pericol de explozie ori incendiu.

La inlocuirea bateriei sau a oricarei alte componente a multimetrului, utilizati piese de schimb de acelasi tip
si cu aceleasi specificatii.

Efectuati inlocuirea numai atunci cand multimetrul este oprit si deconectat!

Nu modificati si nu interveniti in niciun fel asupra circuitelor interne ale multimetrului!

Manifestati o prudenta sporitd la masurarea tensiunilor mai mari de 30 V AC rms, 42 V de varf sau 60 V DC.
Exista pericol de electrocutare!

Cand manipulati sondele de masurare, asigurati-va ca le tineti dincolo de bariera pentru degete.

Pentru a evita expunerea la curent electric, nu atingeti cu mainile sau cu pielea niciun conductor neizolat.
Tnainte de a deschide capacul multimetrului, deconectati sondele de masurare de la circuitul testat.

Nu efectuati masuratori daca capacul multimetrului este indepartat sau slabit.

Cand pe ecran apare pictograma bateriei descarcate . , inlocuiti bateria. in caz contrar, masuratorile
efectuate ulterior pot fi inexacte.

/N AVERTISMENT

Utilizati multimetrul MD-310C numai in modul specificat mai jos. in caz contrar, aparatul sau sénatatea dumnea-
voastra pot fi afectate. Respectati urmatoarele instructiuni:

inainte de a efectua masurarea rezistentei, diodelor sau curentului, deconectati circuitele de la sursele de
alimentare si descarcati condensatorii de inalta tensiune.

inainte de efectuarea masuratorii, asigurati-va ca comutatorul rotativ al domeniului de masurare se afld in
pozitia corectd. Nu modificati in niciun caz domeniul de masurare (prin rotirea comutatorului al programelor
de masurare) in timpul masurarii! Aparatul s-ar putea deteriora.

Daca urmeaza s& masurati curentul, opriti alimentarea circuitului inainte de a conecta multimetrul la acesta.

Descrierea aparatului

Multimetrul cu cleste MD-310C face parte din seria de aparate compacte, cu afisaj de 3,5 cifre, destinate ma-
surdrii tensiunii continue si alternative, curentului alternativ, rezistentei, testarii diodelor si verificarii sonore a
continuitatii si a circuitelor.

Multimetrul este echipat cu selectare automatd a domeniului de méasurare. Indica depasirea domeniului de
masurare. Dispune de functie de oprire automatd. Multimetrul oferd protectie la suprasarcind si semnalizeaza
nivelul scazut al bateriei.

Utilizarea ideald a multimetrului MD-310C este, de exemplu, in ateliere, laboratoare si in gospodarii.

Parametri tehnici

Afisaj: LCD, 1999 (3.5 cifre) cu indicare automata a polaritatii

Metoda de masurare: integrare dubl descendent cu convertor A/D
Viteza de citire: 3x pe secunda

Deschidere a clestilor: 25 mm

Diametru maxim al conductorului masurat: @ 25 mm

Temperatura de functionare: 0 °C pana 40 °C <75 %

Temperatura de depozitare: -20 °C pana la 50 °C, umiditate relativa < 85 %
Sursa de alimentare: 2x 3 V CR2032

Baterie descarcata: semnalizare prin simbolul bateriei pe afisaj
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Indicare a dep&sirii domeniului: afisarea valorii ,OL" pe afisajul LCD
Categorie de masurare: CAT Ill (600 V)

Dimensiuni si greutate: 190 x 76 x 36 mm; 160 g (inclusiv baterie)
ACCESORII

Manual de utilizare: 1 buc.

Cabluri de testare: 1 pereche

Baterie: 2 bucati CR2032, 3V

Vedere frontald a multimetrului

(vezi fig. 1)

1 - Clesti (Senzor de curent)
Se utilizeaza pentru a inconjura conductorul in timpul masurarii curentului.

2 - Buton FUNC./HOLD (mentinerea valorii pe afisaj)
Se utilizeaza pentru activarea sau dezactivarea modului de mentinere a valorii masurate (valabil pentru
modurile de masurare a tensiunii, curentului si rezistentei). Se utilizeaza, de asemenea, pentru comutarea
intre functia de testare a diodelor si testul de continuitate, atunci cand comutatorul rotativ se aflé in pozitia
corespunzatoare B 1)),

3 — Afisaj
Afisaj LCD cu 3,5 cifre, cu valoare maxima de masurare 1999.

4 -Borna ,COM”
Borna de conectare pentru cablul de testare negru (negativ).

5-Borna VQPH)
Born& de conectare pentru cablul de testare rosu (pozitiv).

6 — Comutator rotativ
Se utilizeaza pentru selectarea functiei dorite, precum si pentru pornirea sau oprirea aparatului de masura.
Cand nu utilizati aparatul de masurd, setati acest comutator rotativ in pozitia oprit (OFF).

7 - Parghie
Se utilizeaza pentru deschiderea si inchiderea clestilor.

8 — Bariera de prindere
Este destinata protejarii degetelor impotriva contactului cu conductorul testat. Nu tineti aparatul de masura
n spatele acestei bariere de prindere.

Sonerie integrata:

La apasarea butonului FUNC./HOLD, soneria emite un semnal sonor daca functia acestui buton este activa.
Tnainte ca aparatul de masura s& se opreasca automat, acesta emite 5 semnale sonore scurte, apoi, dupa 1 minut,
emite un semnal lung si se opreste automat.

Precizia masurarii

Precizia este specificatd pentru o perioadd de un an dupa calibrare si la o temperatura de 18 °C ~ 28 °C, cu
umiditate relativa de pana la 75 %.

Specificatiile de precizie au urmatorul format: +([% datele aparatului]+[numarul celor mai mici cifre valide])

continui (DC)

Domeniu de aplicare Rezolutie Precizie Protectie la suprasarcind
200 mV 0.1 mV +(0,5 % + 5)
2V 1mVv
20V 10mv +(0,8 % + 5) ef?ggr:lte
200V 100 mv.
600V 1V +(1%+5)

Impedanta de intrare: aproximativ 10 MQ

Tensiune maxima admisa la intrare: 600 V DC
Nota: Dacd tensiunea masuratd este > 600 V, soneria integrata emite un semnal sonor. Dacd tensiunea masurata
este > 610V, pe afisaj apare ,0L".
Tensiune alternativa (AC)

omeniu de aplicare i Precizie Protectie la suprasarcina
2V 1mVv
20V 10mv #(1,2% +5) 600V
200V 100 mv eficiente
600V v +(16% +5)

Impedanta de intrare: aproximativ 10 MQ
Domeniu de frecventa: 40 Hz — 400 Hz
Tensiune maxima admisa la intrare: 600 V rms
Raspuns: mediu, calibrat la valoarea eficace a formei de unda sinusoidale
Nota: Daca tensiunea masurata este > 600 V, soneria integratd emite un semnal sonor. Daca tensiunea masurata
este > 610V, pe afisaj apare ,0L".
Curent alternativ (AC

Domeniu de aplicare Rezolutie Precizie Protectie la suprasarcina
24 oooLA SYTe e
20A 0.01A iié\tt(éo{;otlﬁ? eégigrﬁe
200 oLA 05%+9

Domeniu de frecventd: 50 Hz — 60 Hz

Nu utilizati senzorul de curent peste frecventa sa nominala maxima. 60 Hz.
Curent maxim admis la intrare: 600 A

Raspuns: mediu, calibrat la valoarea eficace a formei de unda sinusoidale

Nota: Daca curentul masurat este > 610 A, pe afisaj apare ,0L".

| Domeniu de aplicare | Rezolutie | Precizie | Protectie la suprasarcina
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2000 100 m0 +(1,2% +5)
2k 10
20 kO 100 +(1,0 % +5) 600V
200 kQ 1000 de varf
2MQ 1k +(1,2 % + 5)
20 MO 10kQ +(1,5 % + 5)
Test de continuitate a circuitelor
Dome_mu de Rezolutie Descriere Protectie la suprasarcina
aplicare
_,)) 010 Dacd rgzistent,a este mai micé de B 600)/
' aproximativ 30 Q, soneria se activeaza. de varf

Nota: Cand rezistenta este intre 30 Q si 100 (), soneria se poate activa sau nu. Cand rezistenta este mai mare de
100 0, soneria nu se activeaza.

Test de diode

Domgmu de Rezolutie Descriere Protectie la suprasarcina
aplicare
Se afiseaza pierderea aproximativa de
. } 0,001V tensiune in directia de trecere a diodei. 600V

Tensiune in circuit deschis: de varf
Aproximativ 2,2 V

Mod de mentinere a valorii masurate

Prin apasarea butonului FUNC./HOLD, veti mentine valoarea curent a masurarii afisata pe ecran.

Pe afisaj va aparea simbolul D.H ca indicator.

Pentru a iesi din acest mod, apasati din nou acelasi buton.

Simbolul D.H va disparea.

Se aplica pentru modurile de masurare a tensiunii, curentului si rezistentei.

Masurarea tensiunii continue (DC)

1. Conectati cablul de testare negru la borna ,COM” si cablul de testare rosu la borna corespunzatoare VQ»+).
2. Setati comutatorul rotativ in pozitia corespunzatoare V 3
3. Conectati cablurile de testare la sursa sau circuitul masurat.

4. Valoarea masurata va fi afisata pe ecran.

Se afiseaza si polaritatea conexiunii cablului de testare rosu.

Nota: Pentru a preveni accidentele provocate de curentul electric sau deteriorarea aparatului de méasura, nu
conectati la borne tensiuni mai mari de 600 V.

Masurarea tensi alternative (AC)

1. Conectati cablul de testare negru la borna ,COM” si cablul de testare rosu la borna corespunzatoare VQ»t).
2. Setati comutatorul rotativ in pozitia corespunzatoare V .

3. Conectati cablurile de testare la sursa sau circuitul masurat.

4. Valoarea masurata va fi afisata pe ecran.
Nota: Pentru a preveni accidentele provocate de curentul electric sau deteriorarea aparatului de masura, nu
conectati la borne tensiuni mai mari de 600 V.

Masurarea curentului alternativ (AC)
1. Setati comutatorul rotativ in pozitia 2/20 A~ sau 200/600 A~ pentru masurarea curentului alternativ.
2. Ap3sati parghia si inconjurati conductorul masurat cu clestii. Verificati ca clestii s fie complet inchisi.
Nota:
a. De fiecare data, clestii pot inconjura un singur conductor.
b. Pentru obtinerea unei valori precise, conductorul trebuie sa fie pozitionat in centrul clestilor.
c. Nu atingeti niciun conductor cu mainile sau cu pielea.
3. Valoarea masurata va fi afisata pe ecran.
Nota:
1. Inainte de a incepe masurarea, deconectati toate cablurile de testare de la aparatul de masurare.
2. Domeniul maxim de mdsurare al aparatului de masurare pentru curent alternativ este de 600 A. Masurarea
valorilor mai mari are ca rezultat o eroare de masurare mai mare.
Masurarea rezistentei
1. Conectati cablul de testare negru la borna ,COM” si cablul de testare rosu la borna corespunzatoare VQbta),
2. Setati comutatorul rotativ in pozitia corespunzatoare L2.
3. Conectati cablurile de testare la obiectul masurat.
4. Valoarea masurata va fi afisata pe ecran.
Nota:
1. Dacd rezistenta este egald sau mai mare decat 1IMQ poate dura cateva secunde pana cand valoarea se
stabilizeaza.
Acest lucru este normal pentru masurarea rezistentelor ridicate.
2. Daca bornele de intrare se afla in stare de circuit deschis, pe afisaj va aparea indicatorul de depasire a
domeniului ,0L".
3. Inainte de a incepe masurarea, deconectati alimentarea circuitului masurat si descarcati cu atentie toate
condensatoarele.

Testarea diodei
1. Conectati cablul de testare negru la borna ,COM” si cablul de testare rosu la borna corespunzatoare VQ»+),
(Cablul de testare rosu este pozitiv +.)
2. Setati comutatorul rotativ in pozitia corespunzatoare 1)),
Apoi apasati butonul FUNC./HOLD pana cand pe afisaj apare simbolul "’
3. Conectati cablul de testare rosu la anodul diodei masurate si cablul de testare negru la catod.
4. Cititi pe afisaj valoarea aproximativa a caderii de tensiune in sensul direct al diodei.
Test de continuitate
1. Conectati cablul de testare negru la borna COM si cablul de testare rosu la borna corespunzétoare VQ»t),
2. Setati comutatorul rotativ in pozitia corespunzatoare Pt -1). Apoi apasati butonul FUNC./HOLD pana cand
pe afisaj apare simbolul * ’))
3. Conectati cablurile de testare la circuitul masurat.
4. Dacé rezistenta este mai mica de aproximativ 30 (), soneria integratd se activeaza.
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Nota: Inainte de inceperea testului, deconectati alimentarea circuitului masurat si descércati cu atentie toti
condensatorii.

Oprire automata a alimentarii

Dacé nu utilizati aparatul de masura sau nu rotiti comutatorul rotativ timp de aproximativ 15 minute, aparatul se
va opri automat si va trece in modul de repaus.

Modul de repaus al aparatului de m&sura poate fi dezactivat prin apasarea butonului FUNC./HOLD sau prin rotirea
comutatorului.

Daca apasati butonul FUNC./HOLD pentru a iesi din modul de repaus si comutatorul rotativ se afld in pozitia functiei
de médsurare a tensiunii, curentului sau rezistentei, functia de oprire automata nu va mai fi activa.

INTRETINERE

Curatati in mod regulat carcasa cu o lavetd umeda si un detergent delicat. Nu utilizati materiale abrazive sau
solventi. Impuritatile sau umiditatea de pe borne pot influenta valorile masuratorilor. La curatarea bornelor,
procedati conform pasilor de mai jos:

1. Opriti aparatul de masura si deconectati toate cablurile de testare.

2. indepértati prin scuturare toate impuritatile aflate pe borne.

3. inmuiati o laveta curata in alcool. Curatati cu atentie zona din jurul fiecarei borne. Dupa curtare, multimetrul

poate fi utilizat numai dacé este complet uscat.

INLOCUIREA BATERIILOR

Cand pe afisaj apare indicatorul bateriilor descarcate
bateriile sunt slabe si trebuie inlocuite imediat.

inainte de a schimba bateria, trebuie s3 deconectati varfurile de masurare de la circuitul sau dispozitivul
masurat. Pentru a schimba bateriile, mai intai indepartati surubul capacului bateriilor si scoateti capacul, apoi
nlocuiti bateriile descarcate cu baterii noi de acelasi tip, avand grija sa respectati polaritatea corectd atunci cand
le introduceti. Puneti la loc capacul si strangeti surubul.

Avertisment:
Tnainte de a deschide carcasa sau de a scoate capacul bateriilor, deconectati cablurile de testare de la aparatul
de masura si indepartati clestii de pe cablul masurat.
Nota:
1. Modificarea acestui manual este rezervatd fara o notificare prealabila.
2. Compania noastra nu fsi asuma nicio responsabilitate pentru eventualele pierderi.
3. Continutul acestui manual nu poate fi utilizat ca autorizatie pentru utilizarea aparatului de masura in scopuri
speciale.
Asistenta tehnica poate fi obtinuta de la furnizor:
EMOS spol. s r.o., Lipnicka 2844, 750 02 Prerov, Republica Ceha

sau multimetrul functioneaza anormal, inseamna ca

| Skaitmeninis spausti multimetras

Prie$ pradédami naudoti MD-310C gnybty multimetra, atidZiai perskaitykite $ig naudojimo instrukcija.

Svarbi informacija apie su $iuo prietaisu susijusig darbo sauga dokumente pary3kintos. Tai bldas i$vengti su elektros
sistema susijusiy nelaimingy atsitikimy ar $io prietaiso pazeidimy.

Gnybty multimetras buvo suprojektuotas laikantis IEC-61010 standarto, susijusio su elektroninémis matavimo
priemonémis, priskiriamomis CAT Ill 600 V kategorijai, 2 tar$os lygiui. CAT IIl kategorija naudojama matuoti grandines,
maitinamas fiksuotos i$éjimo galios $altiniu, pvz., relémis, lizdais, skirstomaisiais skydeliais, maitinimo $altiniais,
trumpomis Sakotomis grandinémis ir dideliy pastaty ap3vietimo sistemomis

Elektros sistemos simboliai
m~ kintamoji sroveé (AC) L izeminimas
=== nuolatiné srové (DC)

- . L € Atitikties sertifikatas (CE)
jspéjimas — prie$ naudojima perskaitykite ins- . ) . o
trukcija jranga yra apsaugota dviguba izoliacija ir susti-

o . printa izoliacija
elektros smigio pavojus

A ISPEJIMAS

AtidZiai perskaitykite toliau pateiktus nurodymus.

Prie$ pradédami naudoti multimetra, atidZiai patikrinkite, ar prietaisas néra paZeistas. Jei pastebite akivaizdzius
pazeidimus, neatlikite jokiy matavimy! Patikrinkite, ar pavirSiuje néra jbrézimy ir neklijuoty Soniniy junggiy.
Patikrinkite matavimo zondy ir spaustuvy izoliacijg. Jei izoliacija yra paZeista, gali kilti elektros smagio pavojus.
Nenaudokite paZeisty matavimo zondy ir spaustuvy!

Nematuokite jtampos, didesnés nei 600 V, arba srovés, didesnés nei 600 Al

Gnybtas ,COM" turi bati prijungtas prie etaloninio matavimo jZzeminimo.

Jei pastebite nejprastus matavimo rezultatus, multimetro nenaudokite. Jei nesate tikri dél gedimo priezasties,
kreipkités j prieZidros centrg.

Nematuokite didesnés jtampos ir sroves verciy nei nurodytos ant multimetro priekinio skydelio ir spaustuvy.
Kyla elektros smagio ir multimetro sugadinimo pavojus!

Prie$ naudodami patikrinkite, ar multimetras veikia tinkamai. ISbandykite granding, kurios elektriniai parametrai
jums Zinomi.

Prie$ prijungdami multimetra prie grandinés, kurios srove norite matuoti, i$junkite tos grandinés maitinima.
Nenaudokite ir nelaikykite multimetro vietose, kuriose yra auksta temperattra, daug dulkiy ir drégmes. Taip
pat nerekomenduojame naudoti prietaiso vietose, kur yra stiprus magnetinis laukas arba kur yra sprogimo
ar gaisro pavojus.

Keisdami baterijg ar kitas multimetro dalis, naudokite to paties tipo ir specifikacijos atsargines dalis. Dalis
keiskite tik tada, kai multimetras i$jungtas ir atjungtas!

Negalima keisti ar modifikuoti multimetro vidiniy grandiniy!

Ypatingg démes;j atkreipkite j jtampos matavimus, kurie yra didesni nei 30 V AC rms, piko 42 V arba 60 V DC.
Kyla susizalojimo dél elektros rizika!

Naudodami matavimo antgalius jsitikinkite, kad juos laikote uz pirsty barjero.

Siekiant iSvengti suzalojimy dél elektros, rankomis ar oda nelieskite jokiy neizoliuoty laidy.

Prie$ atidarydami multimetro dangtelj, matavimo antgalius atjunkite nuo tikrinamos grandinés.

Negalima atlikti matavimy, kai multimetro dangtelis nuimtas arba atsilaisvines.

Kai tik pasirodo i$sikrovusios baterijos piktograma , ", baterijg pakeiskite. PrieSingu atveju atlikti matavimai
gali bti netikslTs.

A |SPEJIMAS
Multimetrag MD-310C naudokite tik taip, kaip nurodyta toliau, kitaip prietaisas gali blti sugadintas arba pakenkta
jusy sveikatai. Atkreipkite démesj j toliau pateiktus nurodymus.
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Prie$ matuodami varza, diodus ar srove, atjunkite grandines nuo maitinimo $altinio ir iSkraukite aukstos
jtampos kondensatorius.

Prie§ matuodami jsitikinkite, kad apvalus matavimo diapazono jungiklis yra tinkamoje padétyje. Jokiu badu
matavimo diapazono nekeiskite matavimo proceso metu (apvalaus matavimo programy jungiklio indeksavimas)!
Tai gali sugadinti prietaisa.
Jei matuojate srove, prie$ prijungdami multimetrg i$junkite grandinés maitinima.

Prietaiso apraS§ymas

Gnybty multimetras MD-310C yra kompakti$kas prietaisas su 3,5 skaitmeniniu ekranu, skirtas matuoti nuolatine ir
kintama jtampas, kintama srove, varza, tikrinti diodus ir atlikti laidumo bei grandiniy garso bandymus.
Multimetre yra automatiskai reguliuojamas matavimo verciy diapazonas. Tai rodo, kad vir§ytas matavimo dia-
pazonas. Jis turi automating pertraukimo funkcija. Multimetras uZtikrina apsaugg nuo perkrovos ir informuoja
apie silpna baterijos jkrova.

Multimetras MD-310C tinka naudoti, pvz., dirbtuvése, laboratorijose ir namuose.

Techniniai parametrai

Ekranas: LCD, 1999 (3,5 skaitmeninis) su automatine poliskumo indikacija

Matavimo metodas: dvigubos integracijos A/D keitiklis

Skaitymo greitis: 3 kartai per sekunde

Spaustuvy plotis: 25 mm

Maks. matuojamas laidas: @ 25 mm

Darbiné temperattra: Nuo 0 °C iki 40 °C < 75 %

Laikymo temperatira: Nuo -20 °C iki 50 °C, santykinis drégnumas < 85 %

Maitinimas: 2x 3 V CR2032

Mazas baterijos jkrovos lygis: rodomas simboliais ekrane

Nurodymas apie ribos vir$ijima: skai¢iy atvaizdavimas ,0L" j LCD

Matavimo kategorija: CAT Il (600 V)

Matmenys ir svoris: 190 x 76 x 36 mm; 160 g (su baterijomis)

PRIEDAI

Vadovas: 1 vnt.

Laidy testavimas: 1 pora
Baterija: 2 vnt. CR2032, 3 V

Multimetro vaizdas i$ priekio
(zr. 1 pav.)
1 - Gnybtai (srovés jutiklis)
Jie naudojami laidams apgaubti matuojant srove.
2 —Mygtukas FUNC./HOLD (duomenims i3laikyti ekrane)
Jis naudojamas norint jjungti matavimo duomeny idlaikymo rezima arba §j rezima i§jungti (taikoma jtampos,
srovés ir varzos matavimui). Jis naudojamas perjungti tarp diodo testo ir testinumo testo, kai sukamasis
jungiklis yra tam tikroje padétyje."" "’)
3 — Ekranas
3,5 coliy skaitmeninis LCD ekranas, kurio maksimalus rodmuo yra 1999.
4 - ,COM" gnybtas
Jungiamasis gnybtas juodos spalvos (neigiamam) testavimo laidui.
5 Gnybtas VQ»+ )
Jungiamasis gnybtas raudonos spalvos (teigiamam) testavimo laidui.
6 — Sukamasis jungiklis
Jis naudojamas norimai funkcijai pasirinkti, taip pat matavimo prietaisui jjungti ir isjungti.
Jei matavimo prietaiso nenaudojate, nustatykite sukamajj jungiklj j padétj ,OFF* (i&jungta).
7 — Svirtis
Ji naudojamas spaustuvams atidaryti i$ uzdaryti.
8 — Paémimo apsauga
Ji skirtas pirstams apsaugoti nuo saly¢io su testavimo laidu. Nelaikykite matavimo prietaiso uz Sios paémi-
mo apsaugos riby.
Imontuotas $vilpukas:
Paspaudus mygtuka FUNC./HOLD, jjungiamas garsinis signalas, jei $io mygtuko funkcija yra aktyvi.
Prie$ matavimo prietaisui i$sijungiant, jis jjungia 5 trumpus pypteléjimus, po minutés — ilgg pypteléjima, o tada
automatiskai iSsijungia.
Matavimo tikslumas
Tikslumas nurodytas vieneriy mety laikotarpiui po kalibravimo, esant 18 °C ~ 28 °C temperaturai ir 75 % santykinei
drégmei.
Tikslumo specifikacijos yra tokios formos: +([% duomenys prietaise]+[maZiausiy tinkamy skaitmeny skaicius])
Nuolatiné jtampa (DC)

Diapazonas Apibrézimas Tikslumas Apsauga nuo perkrovos
200 mV. 01mv +(0,5 % + 5)
2V 1mV
20V 10 mv +(0,8 % +5) 600V rms
200V 100 mv
600V 1v +(1%+5)

Jéjimo varza: apie 10 MQ

Maks. leidZiama jéjimo jtampa: 600 V DC
Pastaba. Jei iSmatuota jtampa yra > 600 V, jmontuotas garsinis signalas skleis garsa. Jei iSmatuota jtampa yra >
610V, ekrane bus rodomas uZrasas ,0L".

Kintamoji jtampa (AC)

Apibrézimas Tiksl Apsauga nuo perkrovos
2V 1mVv
20V 10 mvV +(1,2% +5)
200V 100 mv 600 Virms
600 V v +(1,5 % +5)

|vestis: apie 10 MO
Dazniy diapazonas: 40-400 Hz

Maks. leidZiama jéjimo jtampa: 600 V ef.
Atsakymas: vidurkis, kalibruotas pagal sinusoidinés bangos efektyviajg verte
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Pastaba. Jei iSmatuota jtampa yra > 600 V, jmontuotas garsinis signalas skleis garsa. Jei iSmatuota jtampa yra >
610V, ekrane bus rodomas uZrasas ,0L".

ji sroveé (AC)

Diapazonas Apibrézimas Tikslumas Apsauga nuo perkrovos
<0,4A (6% +20)
2A 0001A >04 A (5% +10)
<4A(4%+10)
20A 0,01A S 4A+(3%8) 600 Arms
200A 0.1A o
500 A TA £(2,5% +5)
Dazniy diapazonas: 50-60 Hz
Srovés jutiklio nenaudokite virSijant jo nominalia maksimalia daznio verte 60 Hz.
Maksimali leistina jéjimo srové: 600 A
Atsakymas: vidurkis, kalibruotas pagal sinusoidinés bangos efektyviaja verte.
Pastaba. Jei iSmatuota srové yra > 610 A, ekrane rodomas uZrasas ,0L".
Varza
Apibrézimas Tiksl Apsauga nuo perkrovos
2000 100 m0 £(1,2% +5)
2k 10
20 k0 100 +(1,0% +5) .
200 kO 1000 600 Vpikas
2 M0 1kQ +(1,2 % +5)
20 MO 10 kQ +(1,5 % +5)
Grandinés testinumo testavima:
" PN Apsauga nuo
Diapazonas | Apibrézimas Aprasymas perkrovos
.,)) 010 Kai varza yra mazZesné nei rr_1azdaug 30 0, jjungiamas 600 V pikas
garsinis signalas
Pastaba. Kai varZa yra nuo 30 Q iki 100 Q, garsinis signalas gali skambéti, bet nebdtinai. Kai varZa yra didesné nei
100 Q, garsinis signalas neskamba.
Diody testas
. . © Apsauga nuo
Diapazonas | Apibrézimas Aprasymas perkrovos
' } Apytikslis jtampos kritimas tiesiogine kryptimi. .
0.001v Jtampa atviroje grandinéje: Apie 2,2 V. 600V pikas

Matavimo duomeny laikymo biidas

Paspausdami mygtuka FUNC./HOLD, ekrane parodomi matavimo duomenys.
Simbolis D.H. rodomas kaip indikatorius.

Jei reZima norite baigti i$jungti, vél paspauskite mygtuka.

D.H. simbolis i8nyksta.

Tai taikoma jtampos, srovés ir varZos matavimo rezimams.

Nuolatinés jtampos (DC) matavimas

1. Pr\junkiteju)odos spalvos testavimo laidg prie gnybto ,COM®, o raudonos spalvos testavimo laidg — prie gnybto
Bte)),

2. Nustatykite sukamajj jungik|j j padetj V
3. Prijunkite testavimo laidg prie iSmatuoto $altinio arba grandinés.
4. I$matuota verté rodoma ekrane.
Taip pat atsiranda raudonos spalvos testavimo laido jungties poliSkumas.
Pastaba. Siekiant isvengti elektros smagio ar matavimo prietaiso sugadinimo, gnybty nenaudokite, jei jtampa
yra didesné nei 600 V.
Ki ios jtampos (AC)
1. Prijunkite juodos spalvos testavimo laida prie gnybto ,COM", o raudonos spalvos testavimo laidg — prie gnybto
Q).
2. Nustatykite sukamajj jungiklj j padétj V~.
3. Prijunkite testavimo laidg prie matuojamo $altinio arba grandinés.
4. I$matuota verté rodoma ekrane.
Pastaba. Siekiant iSvengti elektros smugio ar matavimo prietaiso sugadinimo, gnybty nenaudokite, jei jtampa
yra didesné nei 600 V.
Kintamosios srovés (AC) matavimas
1. Norédami matuoti kintamaja srove, nustatykite sukamajj jungiklj j padétj 2/20 A~, 200/600 A~.
2. Nuspauskite svirtj ir apimkite matuojama laidg spaustuvu. Patikrinkite, ar spaustuvas tinkamai uzsidaro.
Pastaba.
a. Kaskart spaustuvas gali suimti tik vieng laida.
b. Norint gauti tikslius duomenis, laidas turi bati spaustuvo viduryje.
c. Nelieskite jokiy laidy rankomis ar oda.
3. I$matuota verté rodoma ekrane.
Pastaba.
1. Prie$ pradédami matuoti, atjunkite visus testavimo laidus nuo matavimo prietaiso.
2. Maksimalus kintamosios srovés matavimo prietaiso matavimo diapazonas yra 600 A. Didesniy verciy matavimas
sukelia matavimo paklaida.
Varzos matavimas
1. Prijunkite juodos spalvos testavimo laidg prie gnybto COM, o raudonos spalvos testavimo laidg — prie gnybto
Pt-+1)).
2. Nustatykite sukamajj jungik|j j padétj Q
3. Prijunkite bandymo laidg prie matuojamo objekto.
4. I$matuota verté rodoma ekrane.
Pastaba.
1. Jei varZa yra lygi arba didesné wz1MQ gali praeiti kelios sekundés, kol rodmenys stabilizuosis.
Tai jprasta matuojant didelg varZg.
2. Jei jéjimo gnybtai yra atviros grandinés basenoje, ekrane rodomas OL diapazono virsijimo indikatorius.
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3. Prie$ pradédami matuoti, atjunkite matuojamos grandinés maitinima ir atsargiai iskraukite visus kondensatorius.
Diody testas
. Prijunkite juodos spalvos testavimo laidg prie gnybto ,COM", o raudonos spalvos testavimo laidg — prie gnybto
V Q). (raudonos spalvos testavimo laidas yra teigiamas +. )
. Nustatykite sukamajj jungiklj  padetj B +11).
Tada spauskite mygtuka FUNC./HOLD, kol ekrane pasirodys simbolis -’l—
. Raudonos spalvos testavimo laidg prijunkite prie matuojamo diodo anodo, o juodos spalvos testavimo laidg
— prie katodo.
4. Ekrane atimkite apytikslj jtampos sumazéjima tiesiogine kryptimi.
Testinumo testas
1. Pr\jurﬂe jliJ)UdOS spalvos testavimo laidg prie gnybto COM, o raudonos spalvos testavimo laidg — prie gnybto
°)

-

N

o

2. Nustatykite sukamajj jungiklj j padétj P+ 1), Tada spauskite mygtuka FUNC./HOLD, kol ekrane pasirodys
simbolis *)).

3. Prijunkite testavimo laidg prie matuojamo grandinés.

4. Jei varza yra mazesné nei apie 30 Q, jjungiamas jrengtas garsinis signalas.

Pastaba. Pries pradédami testuoti, atjunkite matuojamos grandinés maitinimg ir atsargiai iSkraukite visus

kondensatorius.

i 10 i§]

Jei matavimo prietaiso nenaudojate arba apie 15 minugiy nespaudziate sukamuyjy jungikliy, matavimo prietaisas

automatiskai isijungia ir pereina j miego rezima.

Miego rezima galima i$jungti paspaudus mygtuka FUNC./HOLD arba pasukus jungiklj.

Jei paspaudziate mygtuka FUNC./HOLD, kad atSauktuméte miego rezima, o sukamas jungiklis yra jtampos, sroves

arba varZos matavimo padétyje, automatinio i§jungimo funkcija vis dar nebus aktyvi.

TECHNINE PRIEZIORA

Reguliariai valykite korpusa drégna $luoste ir $velniu valikliu. Nenaudokite abrazyviniy medziagy ar tirpikliy. NeSvaru-

mai ar drégmé ant gnybty gali turéti jtakos duomeny matavimui. Valydami gnybtus, atlikite toliau nurodytus veiksmus.

1. ISjunkite matavimo prietaisg ir atjunkite visus testavimo laidus.

2. PaSalinkite visus neSvarumus nuo gnybty, juos papurtydami.

3. |merkite $varig $luoste j alkoholj. Tinkamai nuvalykite plota aplink kiekvieng gnybta. Po valymo multimetras

gali bti naudojamas tik tada, kai yra visiskai sausas.

BATERIJY KEITIMAS

Kai ekrane rodomas pranesimas apie i$sikrovusias baterijas

baterijos yra i§sikrovusios ir jas reikia nedelsiant pakeisti.
Prie$ keiciant baterijas, matavimo antgaliai turi biti atjungti nuo matuojamos grandinés ar jrangos. Pirmiausia

atsukite baterijy skyriaus dangtelio varZtg, tada pakeiskite iSsikrovusias baterijas naujomis to paties tipo baterijomis

Dédami atgal atkreipkite démesj j tinkama poliskuma. UZdenkite dangteliu ir prisukite varztg.

Ispéjimas.

Prie$ atidarydami korpusa arba nuimdami baterijy skyriaus dangtelj, testavimo laidus atjunkite nuo matavimo

prietaiso ir nuimkite gnybtus nuo matuojamo laido.

Pastaba.

1. Sis vadovas gali bati keiciamas be iSankstinio jspéjimo.

2. Misy jmoné neprisiima jokios atsakomybés uZ bet kokius nuostolius.

3. Sio vadovo turinys negali bati naudojamas kaip pagrindas matavimo prietaisg naudoti kokiam nors specialiam

tikslui.
Techning pagalba galima gauti i tiekéjo:
EMOS spol. s r.o., Lipnicka 2844, 750 02 Prerov, Csk\ja

| Digitalais spailu multime

Ri izlasiet $o lietoSanas instrukciju, pirms uzsakt MD-310C skavas multimetra lietoSanu.

Taja izcelti svarigi fragmenti, kas ir saistiti ar §is ierices darba drosibu. Sadi var novérst ar stravu saistitus nega-
dijumus vai §Ts ierices bojajumus.

Skavas multimetrs ir konstruéts atbilstosi IEC-61010 standartam, kas attiecas uz elektroniskajam mériericém,
kas atbilst kategorijai (CAT Ill, 600 V), piesarnojuma limenis 2. lll CAT kategoriju izmanto, lai méritu kédes, kuru
baro$anu nodrosina fikséts jaudas avots, pieméram, relejs, rozete, sadales skapji, baro$anas avoti, Tsas atzarojuma
kédes un lielu &ku apgaismes sistémas.

Stravas simboli
~ mainstrava (AC) £ zemé&jums
lidzstrava (DC)

A bridinajums — pirms lietoSanas izlasiet instrukciju
stravas trieciena risks

arba multimetras veikia netinkamai, vadinasi

Atbilstibas sertifikats (CE)
aprikojumu aizsarga divkarSa un pastiprinata
izolacija

A BRIDINAJUMS

Pieversiet uzmanibu turpmakajam noradem:

Pirms sakt multimetra lietoSanu, ripigi parbaudiet, vai ierice nav bojata. Neveiciet mérijumus, ja ir atrasti
acimredzami bojajumi! Parbaudiet, vai uz virsmas nav skrapgjumu un nelimétu sanu savienojumu.
Parbaudiet mérijumu zonZu un spilu izolaciju. Ja izolacija ir bojata, ir iespéjams stravas trieciena risks. Nelietojiet
bojatas mérisanas zondes un spiles!

Nemériet spriegumu, kas parsniedz 600 V, vai stravu, kas parsniedz 600 A!

Skava ,COM” japievieno zeméjuma atsauces savienojumam.

Nelietojiet multimetru, ja procesa konstatéjat neparastus mérijumu rezultatus. Sazinieties ar servisa centru,
ja neesat parliecinats par kludas céloni.

Nemériet sprieguma un stravas vértibas, kas parsniedz multimetra priek$éja panell un uz spilém noraditas
vertibas. lespéjams stravas trieciena un multimetra bojajumu risks!

Pirms lieto$anas parbaudiet, vai multimetrs darbojas pareizi. Parbaudiet kédi ar jums zinamiem elektriskajiem
parametriem.

Pirms pievienot multimetru kédei, kuras stravu vélaties izmérit, atslédziet §is kédes energoapgadi.
Nelietojiet un neuzglabajiet multimetru telpa ar augstu temperatdru, puteklainibu un mitrumu. Tapat neiesakam
ierici izmantot vietas ar spécigu magnétisko lauku vai spradziena vai ugunsgréka risku.

Nomainot bateriju vai citas multimetra detalas, izmantojiet identiska tipa rezerves dalas ar identiskiem tehnis-
kajiem datiem. Detalas nomainiet tikai tad, ja multimetrs ir atvienots un izslégts.

Nemainiet un multimetra iekséjas shémas un neveiciet to modifikacijas!
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Pievérsiet ipadu uzmanibu sprieguma mérijumiem, kas parsniedz 30 V mainstravas vidéjo kvadratisko vértibu,
42V maksimalo vértibu vai 60 V lidzstravu. lespéjams stravas raditas traumas risks!

Rikojoties ar mérisanas uzgaliem, turiet tos aiz pirkstu norobeZojuma.

Nepieskarieties neizolétiem vadiem ar rokam vai adu, lai novérstu stravas raditu traumu.

Pirms multimetra vaka atvér$anas atvienojiet mérianas uzgalus no parbaudamas kédes.

Neveiciet mérijumus, ja multimetra vaks ir nonemts vai nav ciesi piestiprinats.
Nomainiet bateriju bridi, kad paradas ikona, kas informé par zemu baterijas ladin
veikto mérijumu rezultati var bt neprecizi.

A BRIDINAJUMS

Multimetru MD-310C lietojiet tikai atbilstoSi turpmakajam noradém, jo pretéja gadijuma ir iesp&jami ierices bojajumi
vai kaitéjums jlsu veselibai. Pievérsiet uzmanibu turpmakajam noradem:

+ Pirms mérit pretestibu, diodes vai stravu, atvienojiet kédes no stravas padeves un izladéjiet augstsprieguma
kondensatorus.

Pirms veikt mérijumu, parliecinieties, ka mérijumu diapazona pagriezamais s|édzis ir pars|égts pareiza pozicija.
Mérianas procesa laika nekada gadijuma neveiciet mérijumu diapazona izmainas (parslédzot mérisanas
programmu pagriezamo slédzi)! Tas var izraisit ierices bojajumus.

Veicot stravas mérijumus, pirms multimetra pieslég$anas atslédziet attiecigas kédes stravas padevi.

lerices apraksts

Skavas multimetrs MD-310C ir dala no kompakto iericu klasta ar 3,5 digitalo displeju. Tas ir paredzéts lidzstravas
un mainstravas sprieguma, mainstravas, pretestibas, dioZu testéSanai, ka arf vaditspéjas un kézu testésanai.
Multimetrs ir aprikots ar automatisku mérfjumu vértibu diapazonu. Tas aridzan norada uz mérijumu diapazona
parsniegSanu. Multimetrs ir aprikots ar automatisku izslégSanas funkciju. Multimetrs nodro$ina parslodzes
aizsardzibu un informé par zemu baterijas uzlades limeni.

Multimetrs MD-310C ir paredzéts lietoSanai, pieméram, darbnicas, laboratorijas un majsaimniecibas.

Tehniskie parametri

Displejs: Skidro kristalu displejs, 1999 (digitals 3,5) ar automatisku polaritates indikaciju
Meérijumu metode: divkarsa lejupvérsta integracija ar A/D parveidotaju
Lasi$anas atrums: 3 reizes sekundé

Spilu platums: 25 mm

Maks. méramais vads: @ 25 mm

Darba temperattra: no 0 °C lidz 40 °C < 75 %

UzglabaSanas temperatira: no -20 °C lidz 50 °C, relativais gaisa mitrums < 85 %
Baro$ana: 2x 3 V CR2032

Zems baterijas ladins: norade displeja attélotiem simboliem

Norade par diapazona parsnieg$anu: ,0L" indikacija $kidro kristalu displeja
Marfjumu kategorija: CAT Il (600 V)

Izméri un svars: 190 x 76 x 36 mm; 160 g (ieskaitot baterijas)
PAPILDAPRIKOJUMS

Rokasgramata: 1 gab.

Testa vadi: 1 paris

Baterija: 2 gab. CR2032, 3V

Multimetra skats no priekSpuses
(skatit 1. attélu)
1 - spiles (stravas sensors)
Tas izmanto, lai mérfjumu laika aptvertu vadu.
2~ FUNC./HOLD poga (datu saglabasana displeja)
To izmanto, lai aktivizétu mérijumu datu saglabasanas rezimu vai partrauktu $o reZimu (attiecas uz sprie-
guma, stravas un pretestibas mérijumiem). To izmanto, lai parslégtos starp diodes testu vai nepartrauktibas
testu, ja rotacijas slédzis ir noteikta pozicijé."" )
3 - Displejs
3.5 collu digitalais kidro kristalu displejs ar maksimalo mérijumu datu vértibu 1999.
4~ ,COM” spile
Melna (negativa) testé3anas vada savienojuma spaile.
5-spileVQPH1)
Sarkana (pozitiva) testé3anas vada savienojuma spile.
6 — pagriezamais slédzis
To izmanto, lai aktivizétu nepiecieSsamo funkciju, ka arf mérisanas ierices ieslégsanai/izslégsanai.
Ja mérinstruments netiek izmantots, parslédziet pagriezamo slédzi pozicija OFF.
7 —Svira
To izmanto, lai atvértu un aizvértu spiles.
8 — SatverSanas aizsardziba
Tas ir paredzéts pirkstu aizsardzibai pret pieskar§anos testéSanas vadam. Mérinstrumentu turiet tikai pirms
satverSanas aizsardzibas elementa.

Pretéja gadijuma

lebiivéts skanas signals:

NospieZot pogu FUNC./HOLD, skanas signals ieslédzas, ja ir aktiva $is pogas funkcija.

Pirms mérinstrumenta automatiskas izslégdanas tas atskano 5 isus signalus, tad péc mindtes atskano garu
signalu un automatiski izslédzas.

Mérijumu precizitate

Precizitate ir noradita viena gada intervalam péc instrumenta kalibrésanas, lietojot temperatra no 18 °C lidz apm.
28 °C ar 75 % relativo gaisa mitrumu.

Precizitates dati tiek attéloti $adi: +([% ierices dati]+[zemako derigo ciparu skaits])

Lidzstrava (DC)

inicij; Precizitd Parslodzes aizsardziba
200 mV 0.1 mvV +(0,5 % +5)
2V 1mVv
20V 10 mV. +(0,8 % +5) 600 V vidéja kvadratiska vértiba
200V 100 mv
600 V v +(1%+5)

leejas pretestiba: apméram 10 MQ

Maksimalais atlautais ieejas spriegums: 600 V lidzstrava
Piezime: Ja izméritais spriegums ir > 600 V, tiks aktivizéts iebvétais skanas signals. Ja izméritais spriegums ir
> 610V, displeja paradisies ,0L".
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Mainstrava (AC)

Diapazons Definicija Precizitate Parslodzes aizsardziba
2V 1mV
20V 10 mv +(1,2% +5) - P
200V 100 mV 600 V vidéja kvadratiska vértiba
600 V 1v #(1,5% +5)

levade: apméram 10 MQ
Frekvencu diapazons: 40 Hz — 400 Hz

Maksimalais atlautais ieejas spriegums: 600 V ef.
Atbilde: vidgjais, kalibréts atbilstosi sinusoidala vilna efektivajai vertibai
Piezime: Ja izméritais spriegums ir > 600 V, tiks aktivizéts ieblvétais skanas signals. Ja izméritais spriegums ir
> 610V, displeja paradisies ,0L".
Mainstrava (AC)

icij izita Parslodzes aizsardziba
24 o014 AR
20A 0.01A i‘ni[[";f/ui?]) 600 A vidéja kvadratiska vértiba
mr

Frekvencu diapazons: 50 Hz — 60 Hz

Nelietojiet stravas sensoru ja faktiska frekvence parsniedz 60 Hz nominalo maksimalo frekvenci.
Maksimalais atlautais ieejas spriegums: 600 A

Atbilde: vidéjais, kalibréts atbilstosi sinusoidala vilna faktiskajai vertibai

Piezime: Ja izmérita strava ir > 610 V, displeja paradisies ,0L".

Pretestiba
Diapazons Definicija Precizitate Parslodzes aizsardziba
2000 100 mQ #(1.2% +5)
2kQ 10
20 k0 100 #(1,0% +5) . -
200 KO 1000 600 V maksimumvértiba
2 M0 1k0 +(1,2 % +5)
20 MO 10 kO (15 % +5)
Kédes nepartrauktibas testa atbilstiba
. N Parslodzes
Diapazons Definicija Apraksts aizsardziba
Ja pretestiba ir mazaka par aptuveni 30 ), ieslédzas 600V
1)) 010 apt .
skanas signals. maksimumvértiba

Piezime: Skanas signals var skanét vai neskanét, ja pretestiba ir intervala no 30 Q lidz 100 Q. Skanas signals
neskan, ja pretestiba parsniedz 100 Q.

Diodes tests

" B Parslodzes
Diapazons Definicija Apraksts aizsardziba
Tiek konstatéts aptuvenais sprieguma zudums padeves 600V

>+ 0,001V virziena.

Spriegums atveérta kede: Apmeram 2,2 V maksimumvértiba

Mérijumu datu saglabasanas rezims

Nospiezot pogu FUNC./HOLD, mérijuma dati paradas displeja.

Simbols D.H. tiek attélots ka indikators.

Nospiediet pogu atkartoti, ja vélaties reZimu pabeigt.

D.H. simbols paztd.

Tas attiecas uz sprieguma, stravas un pretestibas mérisanas rezimiem.

Lidzstravas (DC) mérijums
1. Pievienojiet melno testa vadu spilei ,COM” un sarkano testa vadu skavai VQatn),
2. Parslédziet pagrieZzamo slédzi pozicija 3
3. Pievienojiet testa vadu méramajam avotam vai kédei.
4. Displeja tiek attélota izmérita vértiba.
Paradas ari sarkana testa vada savienojuma polaritate.
Piezime: Nepievienojiet spiles spriegumam, kas parsniedz 600 V, lai novérstu stravas triecienu vai mérisanas
ierices bojajumus.
Mainstravas (AC) mérijums
1. Pievienojiet melno testa vadu spilei ,COM” un sarkano testa vadu spilei VV Q- *))).
2. Parslédziet pagriezamo slédzi pozicija V ™.
3. Pievienojiet testa vadu méramajam avotam vai kédei.
4. Displeja tiek attélota izmérita vértiba.
Piezime: Nepievienojiet spiles spriegumam, kas parsniedz 600 V, lai novérstu stravas triecienu vai mérisanas
ierices bojajumus.
Mainstravas (AC) mérijums
1. Lai izméritu mainstravu, parslédziet pagriezamo slédzi pozicija 2/20 A~, 200/600 A~.
2. Nospiediet sviru un aptveriet méramo vadu ar spilém. Parbaudiet, vai spiles ir pilniba aizvértas.
Piezime:
a. Ar spilém katra mérijuma reizé var aptvert tikai vienu vadu.
b. Lai iegtu precizus datus, vadam jaatrodas spilu vidd.
c. Nepieskarieties vadiem ar rokam vai adu.
3. Displeja tiek attélota izmérita vértiba.
Piezime:
1. Pirms sakt mérisanu, atvienojiet no mérisanas ierices visus testa vadus.
2. Mérisanas ierices maksimalais mainstravas mérijumu diapazons ir 600 A. Augstaku vértibu mérisana rada
maérisanas kladu.
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Pretestibas mérijums

1. Pievienojiet melno testa vadu spilei COM un sarkano testa vadu spilei V Q-9 ).

2. Parslédziet pagriezamo slédzi pozicija

3. Pievienojiet testa vadu méramajam objektam.

4. Displeja tiek attélota izmérita vértiba.
Piezime:

1. Ja pretestiba ir vienada vai lielaka par1 MQ, meérijuma stabilizacija var ilgt daZas sekundes.

Ta ir standarta darbiba, veicot augstas pretestibas mérijumus.

2. Ja ieejas spiles darbojas atverta kéde, tad displejs attélo OL diapazona parsniegsanas indikaciju.

3. Pirms sakt mérijumus, atvienojiet méramas kédes energoapgadi un uzmanigi izladéjiet visus kondensatorus.
Diodes tests

1. Pievienojiet melno testa vadu spilei ,COM” un sarkano testa vadu spilei V Q). (sarkanais testa vads
ir pozitivs +. )
. Parslédziet pagriezamo slédzi pozicija B ).

Tad spiediet pogu FUNC./HOLD, lidz displeja paradas simbols -’I—
. Pievienojiet sarkano testa vadu méramas diodes anodam un melno testa vadu - tas katodam.
. Displeja atskaitiet aptuveno sprieguma samazinajumu stravas padeves virziena.

Nepartrauktibas tests

1. Pievienojiet melno testa vadu spilei COM un sarkano testa vadu spilei V Q).

2. Parslédziet pagriezamo slédzi pozicija Pt "). Tad spiediet pogu FUNC./HOLD, lidz displeja paradas simbols "))‘
3. Pievienojiet testa vadu méramajai kédei.

4. Ja pretestiba ir mazaka par aptuveni 30 0, ieslédzas ieblvétais skanas signals.
Piezime: Pirms sakt testu, atvienojiet méramas kédes energoapgadi un uzmanigi izladéjiet visus kondensatorus.

N

o

A atiska barosanas i gsana
Mérierice automatiski izslédzas un aktivizé gaidstaves reZimu, ja ta netiek lietota vai pagrieZamais slédzis netiek
pariestatits apméram 15 mindtes.
Gaidstaves rezimu var atcelt, nospiezot pogu FUNC./HOLD vai pagriezot slédzi.
Automatiskas izslégsanas funkcija joprojam nav aktiva, nospieZot pogu FUNC./HOLD, lai atceltu gaidstaves rezimu
ar pagriezamo slédzi parslégtu sprieguma, stravas vai pretestibas mérisanas pozicija.
APKOPE
Korpusu regulari tiriet ar mitru dranu un maigu tiri$anas lidzekli. Nelietojiet abrazivus materialus vai $kidinatajus.
Netirumi vai mitrums uz spilem var ietekmét datu mérijumus. Tirot spiles, ievéerojiet turpmakas norades:
1. Izsledziet mérinstrumentu un atvienojiet visus testa vadus.
2. Pakratiet spiles, lai no tam notiritu visus netirumus.
3. lemérc tiru dranu spirta. Ripigi notiriet zonu ap katru spili. Multimetru péc tiri§anas drikst lietot tikai tad, ja
tas ir pilnigi sauss.
BATERIJU NOMAINA

Ja displejs rada zemu bateriju uzlades limeni
un tas nekavéjoties janomaina.

vai multimetra darbiba ir neierasta, baterijas ir izladejusas

Pirms bateriju nomainas atvienojiet mérisanas uzgalus no méramas kédes vai iekartas. Vispirms atskravéjiet
bateriju vaka skravi, tad nomainiet izladéjusas baterijas pret jaunam identiska tipa baterijam. levietojot tas atpakal,
raugiet, lai bateriju polaritate batu pareiza. Uzlieciet vaku atpakal un ieskrivéjiet skravi.

Bridinajums:
Pirms atvért korpusu vai nonemt bateriju vacinu, atvienojiet testa vadus no mérinstrumenta un nonemiet spiles
no mérama vada.
Piezime:
1. Paturétas tiesibas Saja rokasgramata veikt izmainas bez iepriek$éja bridinajuma.
2. Misu uzpémums neuznemas atbildibu par jebkadiem zaudéjumiem.
3. STs rokasgramatas saturu nevar izmantot par pamatu mérinstrumenta lieto$anai ipadam noldkam.
Tehnisko atbalstu varat vaicat piegadatajam:
EMOS spol. s r.0., Lipnicka 2844, 750 02 Pferov, Cehija

EE | Digitaalne klambriga multimeeter

Enne MD-310C klambriga multimeetri kasutamist lugege hoolikalt labi kaesolev kasutusjuhend

Selles on esile toodud olulised valitud (5igud, mis késitlevad selle seadme t6Gohutust. Nii saate véltida elektri-
6nnetusi ja seadme kahjustusi.

Klambriga multimeeter on konstrueeritud vastavalt standardile IEC-61010, mis kasitleb elektroonilisi m&otesead-
meid, mis kuuluvad kategooriasse (CAT Ill 600 V), saastetase 2. CAT Ill kategooria seadet kasutatakse selliste
vooluahelate maotmiseks, mis saavad toidet fikseeritud valjundvéimsusega toiteallikast, nagu releed, pistikupesad,
jaotuskilbid, toiteallikad, lihikesed harukontuurid ja valgustusseadmed suurtes hoonetes.

Elektrialased siimbolid
~ vahelduvvool (AC) =L maandus
=== alalisvool (DC)

hoiatus — lugege kasutusjuhendit enne kasuta-

mist

elekmtoogl oht

A HOIATUS

6orake tahelepanu jargmistele juhistele:

Enne multimeetri kasutamist kontrollige hoolikalt, kas seade on kahjustatud. Kui leiate ilmselgeid kahjustusi,
arge tehke mingeid madtmisi! Kontrollige pinda kriimustuste ja lahtiste kiilgiihenduste suhtes.

Kontrollige mddtesondide ja -tangide isolatsiooni. Kui isolatsioon on kahjustatud, voib tekkida elektrilédgi oht.
Arge kasutage kahjustatud mastesonde ega -tange!

Arge madtke pinget, mis on kdrgem kui 600 V, véi voolu, mis on kdrgem kui 600 Al

Massiklamber peab olema tihendatud vordlusmadtmise maandusega.

Kui mérkate ebanormaalseid ma&tmistulemusi, &rge multimeetrit kasutage. Kui te ei ole vea pdhjusest kindel,
votke tihendust teeninduskeskusega.

Arge madtke suuremaid pinge- ja voolu vaartusi kui need, mis on margitud multimeetri esipaneelile ja klambritele.
On oht saada elektriléok ja ka multimeeter voib kahjustada saada!

Enne kasutamist kontrollige multimeetri diget toimimist. Testige vooluahelat, mille elektrilised parameetrid
on teile teada.

Enne multimeetri ihendamist vooluahelaga, mille voolu soovite ma6ta, lilitage asjaomase vooluahela toide valja.

€ Vastavusdeklaratsioon (CE)

seade on kaitstud topeltisolatsiooni ja tugevdatud
isolatsiooniga
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Arge kasutage ega hoidke multimeetrit kérge temperatuuriga, tolmuses véi niiskes keskkonnas. Samuti ei soovita
me seadme kasutamist kohtades, kus esineb tugev magnetvali voi plahvatus- véi tuleoht.

Multimeetri patarei v6i muude osade vahetamisel kasutage sama tiilipi ja sama spetsifikatsiooniga varuosi.
Asendage osi ainult siis, kui multimeeter on valja lUlitatud ja lahti Ghendatud!

Arge muutke ega modifitseerige multimeetri sisemisi vooluahelaid mingil viisil!

Péorake tahelepanu pingele, mis on kdrgem kui 30 V vahelduvvoolu keskmine vaartus, tippvaartus 42 V voi 60
V alalisvool. On oht saada elektrilock!

Mbateotsikute kasitsemisel veenduge, et hoiate neid sdrmekaitse taga.

Elektriliste vigastuse véltimiseks drge puudutage paljaid juhtmeid kéega ega nahaga.

Enne multimeetri korpuse avamist eemaldage mogteotsad testitud vooluahelast.

Arge tehke m&&tmisi, kui multimeetri kate on eemaldatud véi lahti.

Niipea kui ilmub patarei tiihjenemise ikoon vahetage patarei vélja. Vastasel juhul véivad tehtud
moGtmised olla ebatapsed.

A HOIATUS

Kasutage multimeetrit MD-310C ainult allpool kirjeldatud viisil, vastasel juhul véib seade kahjustuda véi tekkida
oht teie tervisele. Péorake tahelepanu jargmistele juhistele:

Enne takistuse, dioodide v6i voolu mo&tmist ihendage vooluahelad toiteallikast lahti ja laadige kdrgepinge
kondensaatorid tlihjaks.

Enne madtmist veenduge, et mddtevahemiku immargune valikulliti on diges asendis. Arge tehke métmise
kaigus mingil juhul muudatusi méGtevahemikus (maGteprogrammide Gmmarguse valikuliliti seadistamine)!
See voib seadet kahjustada.

Kui mdddate voolu, lilitage enne multimeetri (ihendamist vooluahela toide vélja.

Seadme kirjeldus

Klambriga multimeeter MD-310C kuulub kompaktseadmete sarja, millel on 3,5-tolline digitaalne ekraan ja mis on
mdeldud alalis- ja vahelduvpinge, vahelduvvoolu ja takistuse médtmiseks, dioodide testimiseks ning juhtivuse ja
vooluringide seisukorra kontrollimiseks.

Multimeetril on automaatne vahemiku reguleerimine vaartuste médtmiseks. See naitab mdddetud vahemiku
lletamist. Sellel on automaatne katkestusfunktsioon.. Multimeeter pakub (lekoormuskaitset ja annab teada
patarei tiihjenemisest.

Multimeeter MD-310C sobib kasutamiseks naiteks tddkojas, laboris ja kodus.

Tehnilised parameetrid

Ekraan: LCD, 1999 (3,5-tolline) automaatse polaarsuse naiduga
Méotmismeetod: allavoolu topelt-integreerimine A/D muunduriga
Lugemiskiirus: 3 x sekundis

Ldugade ulatus: 256 mm

Maksimaalne mdddetav juht: @ 25 mm

Téotemperatuur: 0 °C kuni 40 °C <75 %

Sailitustemperatuur: -20 °C kuni 50 °C, suhteline niiskus <85 %
Tarnes: 2x 3 V CR2032

Tiihi patarei: nitab ekraanil simbolitega

Vahemiku tletamise nait: naidu ,0L" kuvamine LCD-ekraanil
Mabdtekategooria: CAT IIl (600 V)

MaGtmed ja kaal: 190 x 76 x 36 mm; 160 g (koos patareidega)

TARVIKUD
Kasutusjuhend: 1 tk
Testjuhid: 1 paar
Aku: 2 tk CR2032, 3V
Multimeetri eestvaade
(vt joonist 1)
1 - Klambrid (vooluandur)
Neid kasutatakse voolu mddtmisel elektrijuhi sisestamiseks.
2~ FUNC./HOLD nupp (andmete hoidmine ekraanil)
Seda kasutatakse médtmisandmete hoidmise reziimi sisselilitamiseks voi selle reziimi [Gpetamiseks (kehtib
pinge, voolu ja takistuse m&Gtmisel). Seda kasutatakse dioodi testi ja pidevustesti vahel vahetamiseks, kui
poordliliti on selles asendis P+ 1)
3 —Ekraan
3,5-tolline digitaalne LCD-ekraan maksimaalselt 1999 méoteandmetega.
4 —massiklamber
Musta (negatiivse) testjuhi iihendusklamber.
5 - Klamber VQF=))
Punase (positiivse) testjuhi tihendusklamber.
6 — Poordlaliti
Seda kasutatakse vajaliku funktsiooni valimiseks ja ka maoteseadme sisse- ja valjalilitamiseks.
Kui te mocteseadet ei kasuta, asetage poordliliti asendisse OFF.
7 -Kang
Seda kasutatakse (6ugade avamiseks ja sulgemiseks.
8 — Haardekaitse
See on ette nahtud sdrmede kaitsmiseks testjuhi puudutamise eest. Arge hoidke maGteseadet sellest
haardekaitsest kaugemalt.
Sisseehitatud sumisti:
FUNC./HOLD nupu vajutamisel Liilitub helisignaal sisse, kui selle nupu funktsioon on aktiivne.
Enne mddteseadme automaatset valjallilitumist teeb see 5 lihikest piiksu, minuti parast teeb see pika piiksu ja
seejarel lilitub seade automaatselt valja.
Mostmise tapsus
Tapsus on maaratud Uhe aasta jooksul parast kalibreerimist ja temperatuuril 18 °C ~ 28 °C ning suhtelise 6hu-
niiskuse juures 75%.
Téapsusspetsifikatsioonid on jargmisel kujul: +(\[seadme andmed%]+\[madalaimate kehtivate numbrikohtade arv])
Alalispinge (DC)
[ Vahemik | initsi | Tapsus | Ulekoormuse kaitse
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200 mV 0.1mv +(0,5 % +5)

2V 1mV,

20V 10 mV +(0,8 % +5) 600V rms
200V 100 mV

600V 1V +(1% +5)

Sisendnaivtakistus: umbes 10 MQ

Max lubatud sisendpinge: 600 V ALALISVOOL
Markus: Kui moédetud pinge on > 600 V, annab sisseehitatud sumisti helisignaali. Kui moédetud pinge on > 610
V, kuvatakse ekraanil ,0L".

Vahelduvpinge (AC)

Vahemik Definitsioon Tépsus Ulekoormuse Kaitse
2V 1mv
20V 10 mv +(1,2% +5)
200V 100 mv 600 Vrms
600 V 1V +(1,5 % + 5)

Sisend: umbes 10 MQ
Sagedusvahemik: 40-400 Hz
Max lubatud sisendpinge: 600 V ef.
Vastus: keskmine, mis on kalibreeritud vastavalt siinuslaine efektiivsele vaartusele
Mérkus: Kui moddetud pinge on > 600 V, annab sisseehitatud sumisti helisignaali. Kui méddetud pinge on > 610
V, kuvatakse ekraanil ,OL".

Vahelduvvool (AC)

Vahemik initsi Tapsus Ulekoormuse kaitse
2A 0,001A ig;‘:ﬁg Z:ig;
- oot ii:i:[[“sn/;uilao]] 600 Atms
Zgg : 0.11AA +(2,5% +5)

Sagedusvahemik: 50-60 Hz

Arge kasutage vooluandurit selle maksimaalsest nimisagedusest 60 Hz kérgemal vaartusel.
Max lubatud sisendvool: 600 A

Vastus: keskmine, mis on kalibreeritud vastavalt siinuslaine efektiivsele vaartusele.

Maérkus: Kui médetud vool on > 610 A, kuvatakse ekraanil ,OL".

Takistus
Vahemik Definitsioon Tépsus Ulekoormuse kaitse
2000 100 m0 #(1.2% +5)
2kQ 10
20 k0 100 +(1,0% + 5) .
200k 1000 €00 Vtipp
2 M0 1k0 +(1,2 % + 5)
20 MO 10k #(15% +5)
Vooluahela pidevustest
Vahemik Definitsioon Kirjeldus Ulekoormuse kaitse
_')) 010 Kui takistus on vaiksem ku_u umbes 30 0, Lilitub sumisti 600V tipp
sisse.
Mérkus: Kui takistus on vahemikus 30 Q ja 100 Q, véib sumisti kostuda, aga ei pruugi. Kui takistus on suurem kui
100 0, siis sumisti ei kostu.
Dioodi testimine
Vahemik initsi Kirjeldus Ulekoormuse kaitse
' ; Pinge ammendumine ilmneb périsuunas. :
0.001v Pinge avatud vooluahelas: Umbes 2,2 V 600V tipp

M@aodteandmete hoidmise reziim
FUNC./HOLD-nuppu vajutades kuvatakse médtmistulemused ekraanil.
Indikaatorina kuvatakse stimbol D.H.
Kui soovite reZiimi [Gpetada, vajutage seda nuppu uuesti.
Stimbol D.H. kaob.
See kehtib pinge, voolu ja takistuse m&otmise reziimide kohta.
Alalispinge (DC) md6tmine
1. Uhendage must testjuht massiklambriga ja punane testjuht klambriga , VOt
2. Seadke poordliiliti asendisse ., "
3. Uhendage testjuht mdddetava allika véi vooluringiga.
4. Mdodetud vaartus ilmub ekraanile.
Samuti ilmub punase testjuhi henduse polaarsus.
Markus: Elektrilo6gi voi multimeetri kahjustamise véltimiseks drge (ihendage klambreid pingega, mis on suurem
kui 600 V.
Vahelduvpinge (AC) médtmine
1. Uhendage must testjuht massiklambriga ja punane testjuht klambriga , V Q1)) “.
2. Seadke poordliliti asendisse , V~ "
3. Uhendage testjuht macdetava allika véi vooluringiga.
4. Mdddetud vaartus ilmub ekraanile.
Maérkus: Elektrilégi voi multimeetri kahjustamise véltimiseks drge ihendage klambreid pingega, mis on suurem
kui 600 V.

Vahelduvvoolu (AC) méstmine

1. Asetage poordliliti vahelduvvoolu médtmiseks asendisse 2/20 A~, 200/600 A~.

2. Lilkake hooba ja sulgege moddetav juht tangide vahele. Kontrollige, kas tangid sulguvad taielikult.
Mérkus:
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a. Korraga saab tangide vahele sulgeda ainult dihe juhi.
b. Tépsete andmete saamiseks peab juht olema tangide keskel.
c. Arge puudutage Uhtegi juhti kde ega nahaga.

3. Maodetud vaartus ilmub ekraanile

Markus:
1. Enne méatmise alustamist (ihendage koik testijuhid mooteseadmest lahti.
2. Méa 1e maksii 601 hemik vahelduvvoolu puhul on 600 A. Kérgema vaértuse moétmine

pbhjustab méétmisvea.
Takistuse mdgtmine
1. Uhendage must testjuht massiklambriga ja punane testjuht klambriga , VV Q1) *.
2. Seadke poérdliiliti asendisse , £2”
3. Uhendage testjuht mdddetava objektiga.
4. Maodetud vaartus ilmub ekraanile.
Markus:
1. Kui takistus on vérdne véi suurem kuil MQQ, véib néidu stabiliseerumine vétta mitu sekundit.
See on suure takistuse médtmisel tavaline.
2. Kui sisendklambrid on avatud vooluringi seisundis, kuvatakse ekraanil OL-vahemiku (iletamise indikaator.
3. Enne moétmise alustamist katkestage moodetava vooluahela toide ja tiihjendage hoolikalt kbik kondensaatorid.
Dioodi testimine
1. Uhendage must testjuht massiklambriga ja punane testjuht klambriga , V Q1)) . (punane testjuht on
positiivne +. )
2. Seadke poordliiliti asendisse , B+ 1) .
Seejarel vajutage nuppu FUNC./HOLD, kuni ekraanile ilmub stimbol -’l—
3. Uhendage punane testjuht maadetud dioodi anoodiga ja must testjuhe katoodiga.
4. Naidikul arvutage maha ligikaudne pinge langus paripéeva.
Katkematuse kontrollimine
1. Uhendage must testjuht massiklambriga ja punane testjuht klambriga , VQBa) -

2. Seadke poordliliti asendisse ., Pt)" Seejarel vajutage nuppu FUNC./HOLD, kuni ekraanile ilmub sUmbol"’).
3. Uhendage testjuht mdddetava kontuuriga.

4. Kui takistus on vaiksem kui umbes 30 0, lGlitub sisseehitatud sumisti sisse.

Markus: Enne testimise alustamist katkestage mdodetava vooluahela toide ja tiihjendage hoolikalt koik kon-
densaatorid.

Automaatne toite valjaliilitamine
Kui te ei kasuta mooteseadet voi ei keera poérdliilitit umbes 15 minuti jooksul, lilitub maGteseade automaatselt
vélja ja laheb puhkeolekusse.
Puhkeoleku saab tihistada, vajutades nuppu FUNC./HOLD véi poérates lalitit.
Kui vajutate puhkeoleku tiihistamiseks nuppu FUNC./HOLD ja péérdliliti on pinge, voolu vai takistuse matmise
asendis, pole automaatse valjalilituse funktsioon endiselt aktiivne.
HOOLDUS
Puhastage korpust regulaarselt niiske lapi ja puhastusvahendiga. Arge kasutage abrasiivseid materjale ega lahusteid.
Klambrite mustus véi niiskus voib méjutada andmete moatmist. Klambrite puhastamisel jargige jargmisi samme:
1. Lilitage mddteseade vélja ja Uihendage kéik testjuhid lahti.
2. Eemaldage klambritelt raputades kogu mustus.
3. Kastke puhas lapp alkoholi sisse. Puhastage klambri imbrus korralikult. Pérast puhastamist voib multimeetrit
kasutada ainult siis, kui see on téiesti kuiv.
PATAREIDE VAHETAMINE
Kui ekraanil kuvatakse patareide tiihjenemise teade
tlihjad ja need tuleb kohe vélja vahetada

Enne patareide vahetamist tuleb maotmisotsad moddetavast vooluringist voi seadmest lahti (ihendada. Esmalt
keerake lahti patareikaane kruvi ja seejarel vahetage tiihjad patareid sama tiilipi uute vastu. Patareide tagasi
sisestamisel jalgige Giget polaarsust. Pange kaas tagasi ja keerake kruvi kinni.

Hoiatus:
Enne korpuse avamist voi patareikaane eemaldamist (ihendage testjuhtmed mddteseadmest lahti ja eemaldage
tangid moddetavast juhist.
Mérkus:
1. Kdesolevat juhendit véidakse ilma eelneva hoiatuseta muuta.
2. Meie ettevéte ei vastuta kahjude eest.
3. Selle kasutusjuhendi sisule ei tohi viidata médteseadme mis tahes eriotstarbelise kasutamise digustusena.

VoI multimeeter to6tab ebanormaalselt, on patareid

Tehnilist tuge saate tarnijalt:
EMOS spol. s r.o., Lipnicka 2844, 750 02 Prerov, TSehhi Vabariik

BG | Linchpos MynTvLET C Kiemu

Mpenu na 3anoyHeTe Aa U3nonssate MynTUMeTbpa ¢ knemn MD-310C, npoyeTeTe BHUMATENHO HACTOSILLOTO PbKO-
BOICTBO C MHCTPYKLMM.

MapKupaHu ca BasHM M3BpaHM Nacasm, KOUTO pasrnexaaT besonacHocTTa npu paboTa ¢ ycTpoicTeoTo. Toa e HaumH
3a u3bsAreaHe Ha eneKTPUUECKN MHUMACHTM UMK NOBPeaN No TOBa YCTPOICTBO.

MynTULETBT C KNeMu e NpoeKTUpaH B cvoTeeTcTBMe ¢ IEC-61010, oTHaCALL Ce A0 eNEeKTPOHHU U3MepBaTenHu ypeau,
nonapalum B kateropus (CAT Il 600 V), H1BO Ha 3amMbpcsiBate 2. Kateropusita CAT Il ce usnon3sa 3a usMepsate Ha
BEPUTM, orch M3TOUHNK Ha 3aXp: , KaTo pere, KOHTAKT, pasnpefenuTenHi Tabna, saxpansaluy
YCTPOACTBA, KbCYU PA3KIIOHEHM BEPUTU U OCBETUTENHU CUCTEMM B FONIEMM Crpaay,

Enektpuyecku cumsonmn
~ npoMeHnue ToK (AC)
=== nocTosHeH Tok (DC)

L sasemmeane
Ceptudcpukar 3a croteetcTeme (CE)

npeaynpekaeH1e — npoyeTeTe UHCTPYKUMATA .
060pyYABAHETO € 3ALLMTEHO OT ABOIHE 1 MOACUTIEHA

npeau ynotpeba
A u3onauus
PUCK OT eNeKTpU4ecky ynap

A NPEAYNPEXAEHUE

06bpHETE CreLmManHo BHUIMaHNE Ha CIeAHNTE NHCTPYKLNM:

« Mpeav Aa 3anouHeTe fa U3MON3BaTE MyNITUMETLPA, MPOBEPETE BHUMATESHO YCTPOICTBOTO 3a nospeaa. B criyvait,
e OTKpUETe BULUMA LLETa, He M3BbPLUBANTE M3MepBaHUs! MpoBepeTe MOBBPXHOCTTa 3a HAAPaCKBaHUs U He3a-
neneHun CTpaHU4HU CBbP3BaHNA.
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MposepeTe M3onaumsTa BLPXy M3MepBaTesiHNTe NPOBHNLIM M YeniocTh. KoraTo n3onaunsaTa e noBpeaeHa, Moxe
1l ce NosiBM PUCK OT eNIeKTpUYeckM ynap. He nanonasaiite nospeneHUTe n3MepsaTenHi NpobHMLM 1 yemiocT!
He namepgaiite Hanpexerue Haa 600 V unu Tok Hap 600 Al

Knema “COM" Tpsibea na ce cbpe KbM pechepeHTHaTa U3MepBaTesiHa 3eMs.

AKo OTKpUeTe Heol iKW pesynTaTu ot p 0, He M3NoN3BaiiTe MynTUMETBbPA. AKO He CTe CUTypHY 3a
npuUuMHaTa 3a NoBPeaaTa, CBbPXKETE Ce CbC CEPBU3HMA LIEHTHP.

He “3MepBaiiTe Mo-BUCOKO HaNpeeHUe 1 TOKOBE OT Te3W, yKasaHn BbpXY NPEeHUsA NaHen Ha MynTuMeTbpa 1
YeniocTuTe. MIMa prCK OT eneKTpUYecky yaap v noepefa Ha MynTumMeTbpal

Npenv ynoTpeba npoepeTe NPaBUITHOTO (hyHKLIMOHNPaHe Ha MynTUMeTbpa. TecTeaiiTe BepuraTa, 3a KOATO 3HaeTe
€eNeKTPUYECKNTE NapameTpy.

MNpenv na cebp3BaTe MyNTMMETbPa KbM BEpUra, Ha KOATO UCKaTe ia M3MepUTe TOKa, U3KIIoYeTe 3axpaHBaHeTo
Ha BepuraTa.

He n3nonagaiite 1 cbxpaHsiBaiiTe MynTMMETbPa B MACTO C BUCOKa TEMMepaTypa, Mpax v Ba)HOCT. Hie CblLo Taka
He NpernopbyBaMe W3Momn3BaHe Ha YCTPOCTBOTO NPU CUITHM MarHWTHM NONETa NN PUCK OT eKCTIIO3MA MM NosKap.
Korato cMensaTe 6aTepusTa unu Apyru yacTi Ha MynTMMeTbPa, M3NoM3BaiiTe Pe3epBHU YacTh OT ChLMA TN 1
cneumcnkaums. CMeHsITe YacTUTe CaMo KoraTo MynTUMETBPET € M3KITIOYEH U paskaueH!

He cMensiiTe 1 He NPOMeHsAIATe BBTPELUHNTE BepUrk Ha MynTuMeTbpa!

BHuMaHue npu n3MepBaHe Ha Hanpeskenus Hap 30 V AC rms, 42 V nuk unm 60 V DC. CbliecTsyBa onacHoCT oT
©r1eKTPUYecKo HapaHaBaHe!

MNpu paboTa ¢ nsmepeatenH1Te WndToBE Ce yBepsBaiiTe, Ye v AbPXKUTE 3a NperpajaTa 3a NpbLCTU.

3a pa usberHeTe enekTpUYECKN yaap, He AOKOCBaliTe rofiv MPOBOAHMLIM C PbLETe UMK KoxaTa.

Mpenv oTBapsiHe Ha Kanaka Ha MyNTMMeTbpa, PaskaueTe N3MepBaTe/iHaTa To4Ka OT TecTBaHaTa Bepura.

He 13BBpLLBaliTE M3MEPBAHMA, aKO KanaKbT Ha MyNTUMETbPa e CBaneH Ui xnabas.

Bepnara criefi KaTo ce nosieu UKoHaTa 3a uaTolyeHa barepus . cMeHeTe baTepusaTa. B npotueen cnyvai
M3BBPLUEHUTE N3MEPBAHNS MOraT 1a Ca HETOUHU.

A NPEAYNPEXAEHUE

W3nonssaiite Myntumueta MD-310C camo no HaumHa, NoCoueH No-f0sTy, B MPOTUBEH Crlyyaii Mose Aia Ce NosBy nospeaa
Ha YCTPOACTBOTO UMM Ha BaLLeTo 3apase. OBbpHETe BHUMAHME Ha CNIEAHUTE MHCTPYKLUMM:

Mpeay n3MepsaHe Ha CbNPOTUBIIEHNE, AMOAM UMM TOK, PasKaueTe BEPUrUTE OT efleKTPO3axpaHBaHeTo 1 ocsoboaeTe
BUCOKOBOSITOBMTE KOHAEH3ATOPM.

Mpenu usMepsake ce yBepeTe, Ye NPEBK/IOYBATENAT HA BEPUraTa 3a AMaNa3oHa Ha M3MEpPBaHe e Ha NpasuHa
no3uuvs. He 3BbPLIBANITE B HUKAKbB Cllyuaii NPOMEHY B AMaNa3oHa Ha u3MepeaHe (upe3 BbpTeHe Ha KpbImioTo
KOMYe Ha CereKTopa 3a AnanasoH) no BpeMe Ha u3mepaaxeTo! Toa Moske fia J0BEAE A0 MOBPE/A Ha YCTPOICTBOTO.
AKO U3MepBaTe TOK, U3K/IOUETE 3aXPaHBAHETO Ha BEpUraTa MPEeM 1a CBbP3BaTe MyNTUMETBPA.

OnucaHue Ha YCTPOCTBOTO

MynTuMueTsT ¢ knemm MD-310C e oT ramaTa KOMNaKTHU yCTpoOiACTBa C 3,5 LMchpeH AMCnneit, NPOeKTUpaHi 3a u3Mep-
BaHe Ha IMPEKTHO M NPOMEHNMBO HAMPEKEHME, IPOMEHNMB TOK, CbNPOTUBIIEHHE, TECTBAHE Ha ANOAN U U3BBPLLBAHE
Ha 3BYKOBM TECTOBE 3a NPOBOAMMOCT W BEPUIY.

MynTUMeTBPET e CHabaeH C aBTOMaTMYeH AManasoH 3a U3MepBaTesHM CTOiHOCTU. Toil yka3sa npesuilaBaHe Ha
u3MepBaTenHua ananasoH. Toil MMa aBTOMaTMUHa DYHKUMA 32 MpeKkbeBaHe. MynTULeTT NpenocTass sawmTa ot
npetoBapeake 1 MHOPMMpPa 3a uToLLEHa BaTepusi.

MynTuueTstT MD-310C e noaxopsii 3a ynotpeba Hanp. B cepBu3m, nabopatopumn U AOMaKUHCTBA.

TexHuueckn napameTpu

VHpukauus: LCD, 1999 (3,5 undpu) ¢ aBTOMaTUUHA MHAMKALMA Ha NONSPHOCTTa
MeTon Ha M3MepBaHe: ABOIHO HTerpupaHe Hagony ot A/D npeobpasysaten
CKOPOCT Ha OTuMTaHe: 3x B CeKyHaa

PastBapaHe Ha wunkute: 25 mm

Makc. u3MepBaH NpoBoAHMK: @ 25 mm

PaboTHa Temnepartypa: 0°C go 40°C <75 %

TeMnepaTypa Ha cbxpaHeHue: -20°C no 50°C, oTHocuTenHa BnasHocT <85%
3axpaHBaHe: 2x 3 V CR2032

VaTowieHa 6aTepua: MHAMKALMA CC CUMBONM Ha avcnnes

VHavKauns 3a npeBuLLaBaHe Ha ManasoHa: HoMep 1 usobpaseue ,0L" Ha LCD
Kateropus Ha namepsaHeto: CAT IIl (600 V)

Paamepy 1 Maca: 190 x 76 x 36 mm; 160 g (c 6atepumre)

MPUHALIEXXHOCTH
PukosoncTeo: 1 6p.

TecTosu nposoaHMUM: 1 undp
bartepus: 2 6p. CR2032, 3V

Wsrnen otnpen Ha MynTUMeTbpa
(Buskre @ur. 1)
1 - Knemy ([latumk 3a Tok)
W3non3sar ce 3a obxgalliaHe Ha NPOBOAHMKA NPU U3MEPBaHE Ha TOK.
2~ FUNC./HOLD 6yToH (3ambpikaHe Ha faHHM Ha aucnnes)
W3non3sa ce 3a BM3aHE B PEUM HA 3aIbPKAHE HA N3MEPEHUTE JaHHW UMW 3aBbPLIBAHE Ha TO3M PEXMM
(npunara ce KbM M3MepBaHe Ha TOK 1 CbpO ). Manon3sa ce 3a NpesKkiouBaHe Mesay
[AMOAEeH TECT WM TECT Ha HENPEKBCHATOCT NPV BbPTALL Ce NPeBKlioysaTen Ha nosuums. P+ )
3 — Oucnneit
3.5 umchpen LCD aucnneit ¢ Makc. uaMepsaTenim faqnmn 1999.
4-"COM" knema
CebpaBalLa KieMa 3a yepeH (oTpuuaTeneH) TeCTOBM NPOBOAHNK.
5 - Knema VQ Pt )
Cebp3Ballia KrieMa 3a YepseHus (MONokUTeNeH) TecTOBN NPOBOIHMK.
6 — lMpeskniousaTen
Vanonssa ce 3a n3bop Ha xenaHaTa PyHKUMA 1 3a BKIIOYBAHE M U3KITIOYBAHE Ha M3MEPBATEemNHOTO YCTPONCTBO.
AKO He u3non3saTe U3MepBaTeNIHOTO YCTPONCTBO, NOCTaBeTe BbPTALLMA Ce NpeBKniouBaTen Ha nosuums U3KJ1.
7 — PbKoxsaTka
W3non3sa ce 3a oTBapsHe 1 3aTBapsHe Ha YeniocTuTe.
8 — 3awwrTa OT xBalLaHe
MpoekTupaHa e 3a 3alMTa Ha NPBLCTUTE OT JOKOCBaAHE Ha TECTOBMA NPOBOAHYK. He XBalLlaiiTe M3MepBaTeNHOTO
YCTPOICTBO CrleA Tasu 3alumTa.
BrpaneH 3ymep:
Korato Hatuckate 6yToHa FUNC./HOLD, 3ymMephT ce BKITIOUBA, @Ko (hyHKUMATA Ha TO31 BYTOH e aKTuBHa.
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rlpep,u aBTOMATMYHO U3KNIOYBaHe Ha U3MepsaTenHus ypea, TOM wn3pnaea 5 KpaTku curHana, a cnep efHa MuHyTa uspasa
©[IMH Ob/Tbl CUrHan U aBTOMaTUYHO Ce U3KNIYBa.

TouHOCT Ha u3MepBaHe

TouHocTTa e nocoyeHa 3a Nepuoa OT efHa roanHa cned Kanubpupaeto u npu Temnepatypu 18 °C po 28 °C ¢
OTHOCHTenNHa BnaxHocT Ao 75 %.

CneunchukaumnTe Ha TOUHOCTTa ca B cnepHata copma:
BanuaHy uncpul)

+([% paHHM 3a ycTpoitcTeoTo]+[6poit Ha Hail-HUCKUTE

TMocTosHHo Hanpexekue (DC)

06xsaT TouHocT 3awwra ot np
200 mV 0,1 mvV +(0,5 % +5)

2V 1mVv

20V 10 mV +(0,8 % +5) 600V rms
200V 100 mv
600 V 1V +(1%+5)

BxoneH uMnenaHc: okono 10 MQ
Makc. no3BoneHo BxoaHo Hanpeskeue: 600 V DC

: Ako P e>600V,Brp 3yMep LLie u3naze 3ByK. AKO U3MEPEHOTO HanpeseHne
e > 610V, Ha aucnines we ce nokae ,0L".
MNp E (AC)
0O6xsat Dedpunnuns TouHocT 3awwTa ot npeToBapeaHe
2V 1mV
20V 10 mv +(1,2%+5)
200V 100mv 600 Vrms
600V 1V +(1,5 % + 5)

BxonHo HanpexeHue: okono 10 MQ
YecToTen ananasoH: 40 Hz — 400 Hz

Makc. no3soneHo BxoaHo HanpeskeHue: 600 V ef.
MokasaHue: cpefiHa, KannbpupaHa o edheKTMBHATa CTOMHOCT Ha CUHYCOMAHATA BbHa

: Ako

e > 610V, Ha ancrnines we ce nokame ,0L".

e>600V, er

3yMep Lue n3aafe 38YK. AKO USMEPEHOTO HarpeeHue

TMpomennue Tok (AC)

O6xsat Recpunmuns Tounoct Sauyrra ot npeTosepeane |
T T
-~ oo ii:i[[“sn/n;ila? 600 A rms

zgg : O'llAA +(2,5% +5)

YecToTeH ananasoH: 50 Hz- 60 Hz
He u13nonssaiite TOKOBNTE KMelLM Haa NoCoYeHaTa MakcuMarka yectora 60 Hz.

Makc. nossoneH xofeH Tok: 600 A
MokasaHue: cpefiHa, kannbpupaHa fo epeKTMBHaTa CTOIMHOCT Ha CUHYCOMAHATA BbIHA.
3abeneska: Ako namepeHus Tok e > 610 A, Ha aucnnes we ce nokaske ,0L".

Cunpo
06xsat Dedpunnuns TouHocT 3awwTa oT npeToBapeaHe
2000 100 m0 #(1.2% +5)
2k 10
20 kO 100 #(1,0% +5)
200 KO 1000 600 V nukoso
2 MO 1ka +(1,2% +5)
20 MO 10k +(1,6 % +5)
KoxepeHTHOCT Ha TecTa 3a HenpeKbCHaTOCT Ha BepuraTa
3awmra ot
O6xsat Redunmnuna Onucanne npeToBapeane
_')) 010 Korato cbnpotuenenmeto e non 30 0, 3ymepsT ce 600V nukoso
BKMiouBa
: Korato cbrpe e mexay 30 01 100 Q, 3ymepbT MOe Aa rip , @ MOXe U Aa He Npo3sy
Korato cwnpotusnenmneto e Hag 100 (), 3ymepwT HAMa Aa PO3ByYu.
MpoBepka Ha avoan
06xBaT NecbuHuums Onucanue Sauwra or
p
py6o HamansBaHe Ha HaNPEesKeHNeTo ce NosiBsBa B
E 3 0,001V npeaHa nocoka. 600 V nukoso
HanpeskeHue npu oTBopeHa Bepura: Okono 2,2 V

PexuM Ha 3abpikaHe Ha AaHHUTE OT U3MepBaHeTo

Upes HaTuckaHe Ha 6yToHa FUNC./HOLD paHHuMTe OT M3MepBaHeTo ce NosiBsiBaT Ha Aucnses.
Cumeonbt D.H. ce nokassa kaTo MHAMKaTOP.

AKo WCKaTe fia 3aBbPLUMTE PekuMa, HaTUCHeTe ByToHa OTHOBO.

D.H. cumBonsT nsuessa.

Mpunara ce KbM PEMMM 33 U3MEPBaHE Ha HaMPEsKeHHe, TOK U CLNPOTUBIIEHME.

WamepsaHe Ha AupekTHO HanpeskeHue (DC)

1. CebpxeTe YepHus TeCToBM NMPOBOAHWMK KbM Knemata .COM“. a YepBeHUs TeCTOBM NPOBOAHWK KbM KnemaTta
Bt-))),

2. MNocTaBeTe BLPTALMA Ce NPEBKIIOYBATEN Ha NO3NLMA
3. CebpskeTe TeCTOBUA NPOBOAHMK KbM U3TOUHMKA UMK BEpUraTa 3a U3MepBaHe.
4. NsMepeHaTa CTOMHOCT Ce NMoKassa Ha aucnnes.
Cbluo Taka ce nokassa TTa Ha CBbP

0 Ha

p p TECTOBM NPOBOAHMK.
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: 3anp P Ha e/1eKTp yaap wwm nospena Ha P YCTPOJCTBO, He CBBD
KriemuTe KbM Hanpesenme Hag 600 V.
WUamep Ha np I (AC)
1. CBbpiKeTe YepHNA TeCTOBU NPOBOAHUK KbM KnemaTa ,COM®, a UepseHWUs TeCTOBU MPOBOAHMK KbM KnemaTa
VQ»ta).
2. MocTaBeTe BLPTALUMA Ce NPEBKIIOYBATEN Ha NO3NLMSA Ve~
3. CebpskeTe TeCTOBUA NPOBOAHMK KbM U3TOUHMKA UMM BEpUraTa 3a M3MepBaHe.
4. NsMepeHaTa CTOMHOCT Ce NMoKassa Ha Aucnnes.
Babenesxka: 3a npenoTBpaTsBaHe Ha e/IeKTPUYECKH yaap v oBpeaa Ha P YCTPOIICTBO, He
KrieMuTe KbM Hanpesenne Hag 600 V.
W3mepsaHe Ha npoMeHnue Tok (AC)
1. MocTaseTe BBPTALLMS Ce MPeBKIIOYBATEN Ha noauums 2/20 A~, 200/600 A~ 3a n3MepBaHe Ha NPOMEHSMB TOK.
2. MSbyTaHTS JlocTa 1 3axBaHeTe U3MepBaHUA NPOBOAHUK C LLUMKATE. I'IposepeTs wmnkuTe 3a Hepd]eKTHO 3aTBapsHe.
3abenexka:
a. Camo ©[iMH NPOBOJHUK MOXKe Aa Ce 3aXBaHe C LUNMKUTEe Ha eanH MuT.
b. 3a rnony4asaHe Ha TOYHU AaHHN NMPOBOAHNKBLT TpﬂﬁEa Aa e B cpefara Ha LnnkuTe.
c. He ,C(OKUCEHI/?TE TPOBOAHNLUN C PbKa MITN KOXKA.
3. ViamMepeHaTa CTOHOCT Ce NoKa3sBa Ha ancnnes.

3abenesmka:
1 ﬂpeﬂM ha aAa P! Y BCUYKM TECTOBM MPOBOJHNLUM OT N3MEepPBAaTesTHOTO yCTpGI;iCTBD.
2. Mak Ha D Ha D ypea 3a npomeHnus Tok e 600 A. amepsaHeTo Ha
M0-BUCOKN CTONHOCTU BOAM [0 rpeuika B usMepsaHeTo.
WUsmep Ha cbnpoT
1. CabpskeTe tiepum TECTOBU MPOBOAHUK KbM KrieMaTa ,COM®, a UepBeHus TECTOBM MPOBOAHUK KbM KrieMara
Bt-<1)).

2. MNocrasete BbPTALLUMA Ce NPeBKnioYBaTesn Ha no3uumns Q
3. CBLP)KSTS TeCcToBUA NPOBOJAHVK KbM obekra 3a u3mepBsaHe.
4. VismepeHaTa CTOHOCT Ce NoKa3sBa Ha ancnnes.
3abenexka:
1. AKO CBNPOTUBNIEHHETO € PABHO UAM MO-BUCOKO OT 1 MQ, vose na ca HysHm HakonKo cekyHam fokaTo
cToitHocTTa ce cTabunusmpa.
Tosa e 061YaiiHO 3a U3MePBAHE Ha BIUCOKO CbMPOTUBMEHHE.
2. AKO BXOHUTE KIIeMM Ca B CHCTOsHME Ha OTBOPEHa BepHra, AUCTINEAT MOKa3Ba MHOMKATOPA 38 NMPeBULLaBaHe Ha
OL nnanasoHa.
3. Mpeau cTapTypare Ha TecTa p or pBaHara Bepura u paspenete BCHUKM
KOHpeH3aTopy.
Mposepka Ha avoau
1. CBbp)KETe YepHuUA TeCcToBM NPOBOAHWK KbM Knemarta “COM“, a YepsBeHWsA TeCcToBM MPOBOAHWK KbM Knemarta
VQ»ta)). (4epBEeHNAT TECTOB NMPOBORHMK € NONOKUTENEH +. )
. MocTaseTe BbPTALLUMA Ce NPeBKnioYBaTen Ha Nno3uumns ‘N‘ ")).
Crien ToBa HatucHeTe 6yToHa FUNC./HOLD pokaTo cumsomst -’I— He Ce nosiBu Ha aucnnes.
. CBbpieTe UepBeHns TECTOBU NPOBOAHMK KbM aHOAA Ha M3MEpBaTeNHNUs AMOf, @ YEPHMUA TECTOBU MPOBOAHMK
KbM KaTofia.
4. Ha pucnriest u3sageTe NpUGIM3MTENIHOTO HaManABaHe Ha HANPEKEHUETO B MPEHa NOCOKa.

N

o

MpoBepka 3a HeNpPeKbLCHaTOCT Ha Bepura
1. CBbp)KeTe YepHWA TeCcToBM NPOBOAHWK KbM Knemarta “COM“, a YepsBeHWA TecToBM NMPOBOAHWK KbM Knemara
Pt-<))),

2. MocTaseTe BLPTALUMA Ce NPEBKioYBaTeN Ha NO3NLNA »+

"), Cneg ToBa HaTucHeTe ByToHa FUNC./HOLD gokato

CMMBOﬂ‘bT") He Cce NnosBu Ha gucnnes.
3. CebpseTe TECTOBMA NPOBOAHMK KbM BepUraTa 3a M3MepBaHe.
4. Ako cbnpoTMBNEHNeTO e No-Hucko ot 30 (), BrpaneHnsT 3yMep ce BKIliousa.
Tpeau cTapTupare Ha TecTa p: ¥ or pl asepura n paspenete
BCUUKM KOHAEH3ATOPH.

ABTOMaTMYHO 3aXpaHBaHe WU3KIIOUBaHe

AKO He W3MoNI3BaTe U3MepPBATENHOTO YCTPOCTBO UMM He BbPTUTE NPEBKITIOYBATENS 3a OKOMO 15 MUHYTM, M3MepBa-
TEJHOTO YCTPOCTBO aBTOMATUYHO CE U3K/IOYBA M MPEMUHABA B PEXIUM Ha CbH.

Pes1MBT Ha CbH MOXe fla Ce OTKae upes HaTuckae Ha GyTona FUNC./HOLD wnv BbpTeHe Ha npeBKmiousaTens.
Ako HatucHeTe ByToHa FUNC./HOLD 3a 0TKas Ha peuM CbH 1 BbPTALLMAT Ce MPeBKioyBaTesn e B Mosuuus Ha
M3MepBaHe Ha HarnpeseHue, TOK UK CbNPOTUBIIEHME, (hYHKLMATa Ha aBTOMaTUUHOTO U3KITIOUBAHE HE e aKTUBHA.

MOAAPBKKA
MouncTeaiiTe penoBHO KOpMyca C BaXHa KbpMa W MeK Muely npenapat. He u3nonasaiite abpasveHu MaTepuani
win pasteoputeni. H; 0 Ha 3aMb| W BRara o Knewure Moxe fa NoBusie BbPXy pesyntature ot

u3MepBaHmATa. Py NOUMCTBaHE Ha KneluuTe cnassaiiTe criepHaTa npoueaypa:

1. U3KknioueTe M3MEePBATENHOTO YCTPOACTBO M Pa3eiMHETe BCUUKYU MPOBOAHNLIM.

2. WsTpbeKaiiTe BCUUKM 3aMbPCABaHNA OT KnemmTe.

3. MoToneTe uncTa Kbpna B cimpT. MouncTeTe fobpe MecTaTa OKOMO 3axBaTa Ha KnewmTe. Cnen nouncTBaHe Myn-
TMMETBPBT MOXe f1a Ce U3M0M3Ba CaMo ako e abComioTHO CyX.

CMAHA HA BATEPUUTE

Korato aucnnent ykassa usTollenun batepun
VM3TOLLIEHI 1 € HY)KHO [1a TY CMEeHTe He3abaBHo.

UNK, Ye MyNTULETBT He yHKUMOHMPa HopManHo, batepunTe ca

Mpenv cMaHaTa Ha 6aTepunTe M3MepBaTenHUTe HakpaiiHuuM TpAbea na ce paskayaT oT u3MepBaHaTa Bepura Ui
obopynsaHeTo. [bpBO OTBMITE BUHTA Ha Kanaka Ha baTepuATa W Criefi ToBa CMeHeTe uaToLeHuTe baTepun ¢ Hosy OT
cbluma TvN. CnassaiiTe NpasunHaTa NONAPHOCT Ny BKapeaHeTo UM. MocTaseTe Kanaka v ro 3aBuHTeTE.
MpenynpexaeHue:

Mpeav oTBapsiHe Ha KyTUSATa UM CBATISIHE Ha Kanaka Ha 6aTepuuTe, paskayeTe TECTOBUTE NPOBOAHMLM OT U3MepBa-
TeNHMs anapar 1 ceasneTe CKobuTe OT N3MepBaHMs NPOBOAHNK.

3abenesmka:
1. 3anassa ce npaBoTO Ha MPOMEHM 10 TO3M Hap 6e3 np \PUTEITHO NPERYNp
2. Hawwata KoMnaHusi He r1oema oTroBOPHOCT 3a 3ary6u.
3. Coawp, Ha LU P He Moxe jpa ce Karo onp. 3a Ha
ypen 3a yen.
B Lt i oT A

e pa nony
EMOS spol. s r.o., Lipnicka 2844, 750 02 Pferov, Yexus
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FRIBE | Multimétre a pince digital

Lire attentivement la présente notice avant de commencer a utiliser I'appareil MD-310C.

Les passages importants qui traitent des principes de sécurité liés a utilisation de cet appareil y sont en effet
mis en évidence. Vous réduirez ainsi les risques d'accidents électriques et/ou de détérioration de l'appareil

Le multimeétre a pince a été congu conformément a la norme CEI-61010 relative aux appareils de mesure élec-
troniques appartenant a la catégorie CAT Il 600 V, pour le niveau de pollution 2. La catégorie CAT Il est destinée
4 la mesure des circuits d'équipements alimentés par une installation fixe, tels que les relais, les prises, les
panneaux de distribution, les alimentations et les circuits de dérivation courts, ainsi que les systémes d'éclairage
dans les grands batiments.

Symboles électriques
/M~ Courant alternatif (AC)
Courant continu (DC)
A Avertissement: Veiller lire attentivement les s L .
instructions avant utilisation L appare\l‘est protege‘ par une double isolation et
une isolation renforcée

J=— Mise a la Terre

Déclaration de conformité (CE)

Risque d’accident électrique

A AVERTISSEMENTS

Porter une attention particuliére aux instructions suivantes:

« Avant de commencer & utiliser le multimétre, toujours vérifier que l'appareil est en bon état. Ne réaliser aucune
mesure si vous voyez que 'appareil montre des traces de détérioration! Vérifier que la surface du multimétre
n'est pas griffée et que les raccords latéraux ne sont pas disloqués.

Contréler également lisolation sur les sondes de mesure et les méchoires. Si lisolation est dégradée, il
existe un risque d'accident électrique. Ne jamais utiliser des sondes de mesure ou les machoires qui seraient
endommagées ou détériorées!

Ne pas mesurer une tension supérieure a 600 V ou un courant supérieur a 600 A!

La borne « COM » doit toujours étre connectée a la terre de référence.

Si les résultats de la mesure sont anormaux, il conviendra de ne plus utiliser le multimétre. Si vous n'étes pas
certains de la cause du défaut, contactez un centre de SAV.

Ne pas mesurer des tensions et des courants supérieurs a ceux indiqués sur le panneau avant du multimétre
et sur les machoires. Il existe en effet un risque d'accident électrique et/ou de détérioration du multimétre!
Avant toute utilisation, vérifier que le multimetre fonctionne correctement. Pour ce faire, tester un circuit dont
vous connaissez les valeurs électriques.

Avant de raccorder le multimétre au circuit dont vous souhaitez mesurer le courant, couper l'alimentation
du circuit en question.

Ne pas utiliser ni entreposer le multimétre dans des endroits ol les températures, le taux de poussiére et
Uhumidité sont élevés.

Nous vous déconseillons également d'utiliser cet appareil dans des endroits ou peuvent exister des champs
magnétiques puissants et/ou dans des endroits ou il existe un risque d'explosion ou d'incendie.

Lors du remplacement de la pile ou d’une autre piéce du multimétre, utiliser des piéces de rechange du méme
type et présentant les mémes spécifications.

Remplacer les piles lorsque le multimétre est éteint et débranché!

Ne pas modifier ni adapter les circuits intérieurs du multimetre!

Etre trés prudents lorsque vous mesurez des tensions supérieures & 30 V AC rms, des pics de 42V ou 60 V DC.
Il existe en effet un risque d’accident électrique!

Lors de la manipulation des pointes de mesure, veiller a les tenir derriére la collerette de protection.

Pour éviter tout risque d'électrocution, ne toucher aucun conducteur nu avec les mains ou la peau.

Avant d'ouvrir le carter du multimétre, débrancher les pointes de touche du circuit testé.

Ne procéder a aucune mesure lorsque le carter du multimétre a été retiré ou s'il est desserré.

Dés que licone représentant une pile déchargée s'affiche a U'écran, remplacer les piles. Dans le cas
contraire, les mesures suivantes pourraient étre imprécises.

N\ AVERTISSEMENT

Ne pas utiliser le multimétre MD-310C que de la maniere spécifiée ci-apres. Dans le cas contraire, vous risqueriez
d’endommager ['appareil ou de porter atteinte a votre santé. Toujours veiller a respecter les consignes suivantes:
Avant de mesurer une résistance, des diodes ou un courant, toujours débrancher les circuits de leurs sources
d'alimentation et décharger les condensateurs haute tension.

Avant de procéder a la mesure, vérifier que le commutateur rond se trouve dans la bonne position. Ne modifier
en aucune circonstance la plage de mesure de 'appareil (en faisant pivoter le commutateur des programmes de
mesure) alors que vous étes en train de réaliser une mesure! Vous risqueriez en effet d'endommager l'appareil.
Si vous mesurez le courant, couper 'alimentation du circuit avant de connecter le multimétre.

Description de Uappareil

Le multimétre a pince MD-310C fait partie d’'une gamme d'appareils compacts dotés d'un écran a 3,5 chiffres,
congus pour mesurer la tension continue et alternative, le courant alternatif, la résistance, tester les diodes et
effectuer des tests sonores de conductivité et de circuits.

Le multimétre est équipé d'une plage automatique pour la mesure des valeurs. Il indique un dépassement de la
plage de mesure. Il dispose d'une fonction d’arrét automatique. Le multimétre offre une protection contre les
surcharges et signale lorsque la pile est faible.

Le multimétre MD-310C est idéal pour une utilisation dans les ateliers, les laboratoires et les foyers, par exemple.

Parameétres techniques

Ecran: LCD, 1999 (3.5 chiffres) avec indication automatique de la polarité
Méthode de mesure: double intégration descendante par convertisseur A/D
Vitesse de lecture: 3 fois par seconde

Ouverture des méchoires: 25 mm

Conducteur mesurable max.: @ 25 mm

Température de service: 0°C a 40 °C <75 %

Température de stockage: -20 °C a 50 °C, humidité relative < 85 %
Alimentation: 2x pile de 3 V de type CR2032

Pile faible: indication & 'aide du symbole de pile sur 'écran

Indications de dépassement de la plage: affichage du numéro « OL » sur ['écran LCD
Catégorie de mesure: CAT Ill (600 V)

Dimensions et poids: 190 x 76 x 36 mm; 160 g (y compris les piles)
ACCESSOIRES

Manuel: 1 piéce

Cables de teste: 1 paire

Piles: 2 pieces CR2032, 3V
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Vue de face du multimétre
(Voir la Fig. 1)
1-Méchoires (capteur de courant)
Elles sont utilisées pour entourer les conducteurs lors de la mesure du courant.
2 -Touche FUNC./HOLD (maintien des données a l'écran)
Elle sert a entrer en mode de maintien des données de mesure ou & quitter ce mode (valable pour les modes
de mesure de tension, de courant et de résistance). Elle sert a passer de la fonction test des diodes a la
fonction test de continuité lorsque le commutateur rotatif est en position Pt),
3—Ecran
Ecran LCD & 3.5 chiffres avec une mesure maximale de 1999.
4 —Borne « COM »
Borne de connexion pour cable de teste noir (négatif).
5-borne VQ®++))
borne de connexion pour le cable de teste rouge (positif).
6 — Commutateur rotatif
Il sert & sélectionner la fonction souhaitée et & allumer ou éteindre l'appareil de mesure.
Lorsque l'appareil de mesure n'est pas utilisé, placer ce commutateur rotatif en position OFF.
7 — Levier
Il sert & ouvrir et fermer les machoires.
8 — Collerette de préhension
Elle est destinée a protéger les doigts contre tout contact avec le conducteur testé. Ne pas tenir l'appareil de
mesure derriére cette collerette de préhension.

Buzzer intégreé:

Lorsque la touche FUNC./HOLD est activée, le buzzer s'active si la fonction de cette touche est active.

Avant de s'éteindre automatiquement, 'appareil de mesure émet 5 bips courts, puis un bip long aprés 1 minute,
avant de s'éteindre automatiquement.

Précision de la mesure

La précision est spécifiée pour une durée d’un an aprés étalonnage et a une température comprise entre 18 °C et
28 °C avec une humidité relative maximale de 75 %.

Les spécifications de précision se présentent sous la forme suivante: +([% données de 'appareill+[nombre de
chiffres valides les plus bas])

Tension continue (DC
Plage Résolution Précision Protection contre les surcharges
200 mV 0.1mvV +(0,5 % + 5)
2V 1mv
20V 10 mV. +(0,8 % +5) efﬁggc\;s
200V 100 mv.
600V 1V +(1% +5)

Impédance d’entrée: environ 10 MQ

Tension d'entrée maximale admissible: 600 V DC
Commentaire: Si la tension mesurée est supérieure 4 600 V, le buzzer intégré émet un signal sonore. Si la tension
mesurée est supérieure & 610 V, « OL » s'affiche a l'écran.

Tension alternative (AC)

Plage é i Précision Protection contre les surcharges
2V 1mv

20V 10 mV +(1,2% +5) 600V

200V 100 mVv efficaces

600 V 1V +(1,5% + 5)

Impédance d’entrée: environ 10 MQ
Plage de fréquences: 40 Hz — 400 Hz
Tension d'entrée maximale admissible: 600 V ef.
Réponse: moyenne, calibrée sur la valeur efficace de la courbe sinusoidale
Commentaire: Si la tension mesurée est supérieure & 600V, le buzzer intégré émet un signal sonore. Si la tension
mesurée est supérieure & 610 V, « OL » s'affiche 4 'écran.

Courant alternatif (AC)

Plage é i Précision Protection contre les surcharges
2 oooLa TR

2 bo1A ErTvien) eficaces

20 oL% L25%+9

Plage de fréquences: 50 Hz — 60 Hz

Ne pas utiliser le capteur de courant au-dela de sa fréquence nominale maximale. 60 Hz.
Courant d’entrée maximal admissible: 600 A

Réponse: moyenne, calibrée sur la valeur efficace de la courbe sinusoidale

Commentaire: Si le courant mesuré est supérieure & 610 V, « OL » s'affiche & 'écran.

Plage Résolution Précision Protection contre les surcharges
2000 100 MO +(1,2% + 5)
2kQ 10
20 kO 100 +(1,0% +5) 600V
200 kO 1000 de pointe
2 M0 1k0 +(1,2% + 5)
20 MO 10kQ +(1,5% + 5)

Test de continuité des circuits

Protection contre les

Plage Résolution Description
surcharges
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Si la résistance est inférieure & environ 30 600V

010 0, le buzzer s'active. de pointe

[
Commentaire: Lorsque la résistance est comprise entre 30 Q et 100 Q, le buzzer peut s'activer ou non. Lorsque la

résistance est supérieure & 100 Q, le buzzer ne s'active pas.
Test des diodes

Plage Résolution Description Protection contre les
surcharges
La perte de tension approximative dans le
sens direct de la diode s'affiche. 600V
>t 0,001V ° > c1o ¢ !
Tension en circuit ouvert: de pointe
environ 2,2V

Mode de maintien des données de mesure

Appuyer sur la touche FUNC./HOLD pour maintenir la mesure actuelle a U'écran.
Le symbole D.H. s'affiche a U'écran comme indicateur.

Pour quitter ce mode, appuyer simplement & nouveau sur cette touche.

Le symbole D.H disparait.

Ceci s'applique aux modes de mesure de tension, de courant et de résistance.

Mesure de tension continue (DC)
1. Connecter le cable de teste noir a la borne « COM » et le cable de teste rouge a la borne VQ»tn).
2. Réglez le commutateur rotatif sur la position «
3. Connecter les cables de teste a la source ou au cwrcult a mesurer.
4. La valeur lue s'affiche a 'écran.
La polarité de connexion du céble de teste rouge s'affiche également.
Commentaire: Pour éviter tout risque d'électrocution ou d’endommagement de ['appareil de mesure, ne connectez
pas de tension supérieure a 600 V aux bornes.

Mesure de tension alternative (AC)

1. Connecter le cable de teste noir a la borne « COM » et le cable de teste rouge a la borne VQ»te),

2. Régler le commutateur rotatif sur la position

3. Connecter les cables de teste a la source ou au circuit & mesurer.

4. La valeur lue s'affiche & 'écran.

Commentaire: Pour éviter tout risque d'électrocution ou d’endommagement de ['appareil de mesure, ne connectez
pas de tension supérieure & 600 V aux bornes.

Mesure de courant alternatif (AC)
1. Régler le commutateur rotatif sur la position 2/20 A~, 200/600 A~ pour mesurer le courant alternatif.
2. Appuyer sur la poignée et entourer le conducteur & mesurer avec les machoires. Vérifier que les machoires
sont parfaitement fermées.
Commentaire:
a. A chaque fois, un seul conducteur peut étre entouré par les machoires.
b. Pour obtenir une mesure précise, le conducteur doit étre placé au centre des machoires.
c. Ne toucher aucun fil avec les mains ou la peau.
3. La valeur lue s'affiche a 'écran.
Commentaire:
1. Avant de commencer la mesure, déconnecter tous les cables de teste de 'appareil de mesure.
2. La plage de mesure maximale de 'appareil de mesure pour le courant alternatif est de 600 A. La mesure de
valeurs plus élevées entraine une erreur de mesure plus importante.
Mesure de la résistance
1. Connecter le cable de teste noir a la borne COM et le céble de teste rouge a la borne VQ»+),
2. Régler le commutateur rotatif sur la position
3. Connecter les cables de teste a 'objet & mesurer.
4. La valeur lue s'affiche a 'écran.
Commentaire:
1. Si la résistance est égale ou supérieure & 1 MQ quelques secondes peuvent étre nécessaires avant que la
valeur ne se stabilise.
C’est normal pour mesurer des résistances élevées.
2. Siles bornes d'entrée sont dans un état de circuit ouvert, ['écran affiche l'indicateur de dépassement de plage OL.
3. Avant de procéder a la mesure, débrancher ['alimentation du circuit testé et décharger soigneusement tous
les condensateurs.
Test des diodes
1. Connecter le cable de teste noir a la borne COM et le cable de teste rouge a la borne VQPH). (Le cable
de teste rouge est positif +.)
2. Régler le commutateur rotatif sur la position Pt ")
Appuyer ensuite sur la touche FUNC./HOLD jusqu'a ce que le symbole "" s'affiche a l'écran.
3. Connecter le cable de teste rouge a 'anode de la diode mesurée et le cable de teste noir a la cathode.
4. Lire sur l'écran la chute de tension approximative dans le sens direct de la diode.
Test de la perméabilité
1. Connecter le cable de teste noir a la borne COM et le cable de teste rouge a la borne VQ»t+e).
2. Régler le commutateur rotatif sur la position ), Appuyer ensuite sur la touche FUNC./HOLD jusqu'a ce

que le symbole *1)) s'affiche a lécran.
3. Connecter les cbles de teste au circuit & mesurer.
4. Si la résistance est inférieure a environ30 Q, le buzzer s'active.
Commentaire: Avant de procéder au teste, débrancher ['alimentation du circuit testé et décharger soigneusement
tous les condensateurs.
Arrét ique de U’
Si l'appareil de mesure n'est pas utilisé ou si le commutateur rotatif n'est pas tourné pendant environ 15 minutes,
'appareil de mesure s'éteint automatiquement et passe en mode veille.
Pour désactiver le mode veille de l'appareil de mesure, appuyer sur la touche FUNC./HOLD ou tourner le com-
mutateur.
Si vous appuyez sur la touche FUNC./HOLD pour désactiver le mode veille et que le commutateur rotatif est en
position de mesure de tension, de courant ou de résistance, la fonction d'arrét automatique ne sera plus active.
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MAINTENANCE

Nettoyer régulierement le boitier & U'aide d’un chiffon humide et d’un détergent doux. Ne pas utiliser de produits

abrasifs ou de solvants. La présence d'impuretés ou d'humidité sur les bornes peut affecter les données de mesure.

Pour nettoyer les bornes, procéder comme suit:

1. Eteindre U'appareil de mesure et déconnecter tous les cables de test

2. Secouer pour éliminer toutes les impuretés présentes sur les bornes.

3. Imbiber un chiffon propre d'alcool. Nettoyer soigneusement la zone autour de chaque borne. Aprés nettoyage,
le multimétre ne peut étre utilisé que lorsqu’il est complétement sec.

REMPLACEMENT DES PILES

Lorsque lindicateur de pile faible s'affiche a l'écran ou que le multimétre fonctionne de maniére anormale,

cela signifie que les piles sont faibles et doivent étre remplacées immédiatement.

Avant de remplacer la pile, les pointes de mesure doivent étre déconnectées du circuit ou de ['appareil mesuré.
Pour remplacer les piles, dévisser d'abord la vis du couvercle du compartiment a piles et retirer le couvercle, puis
remplacer les piles usagées par des piles neuves du méme type, en veillant a respecter la polarité lors de leur
insertion. Remettre le couvercle en place et visser la vis.

Avertissement:
Avant d’ouvrir le boitier ou de retirer le couvercle du compartiment a piles, déconnecter les cables de teste de
'appareil de mesure et retirer les machoires du conducteur mesuré.

Commentaire:

1. Ce manuel est susceptible d'étre modifié sans préavis.

2. Notre société décline toute responsabilité en cas de perte.

3. Le contenu de ce manuel ne peut étre utilisé comme autorisation d'utiliser ('appareil de mesure pour une

application particuliéere.
Une assistance technique peut étre obtenue aupreés du fournisseur:
EMOS spol. s r.o., Lipnicka 2844, 750 02 Pferov, République tchéque

IT | Multimetro digitale a pinza

Si prega di leggere attentamente queste istruzioni per l'uso prima di utilizzare il dispositivo MD-310.

Nelle istruzioni sono evidenziati passaggi particolarmente importanti che trattano i principi per un utilizzo sicuro
di questo dispositivo. In questo modo & possibile per prevenire possibili scosse elettriche o danni all'apparecchio.
IUmultimetro a pinze & stato progettato in conformita con la norma IEC-61010 relativa agli apparecchi di misura
elettronici appartenenti alla categoria (CAT 11l 600 V), livello di contaminazione 2. La categoria CAT lll & destinata alla
misurazione di circuiti di apparecchiature alimentate da impianti fissi, quali relé, prese, quadri elettrici, alimentatori
e circuiti brevi di derivazione e sistemi di illuminazione in edifici di grandi dimensioni.

Simboli elettri
s corrente alternata (AC) L messa a terra

=== corrente continua (DC) C
avvertenza - leggere le istruzioni prima dell'uso
A attenzione, pericolo di scossa elettrica

dichiarazione di conformita (CE)

il dispositivo € protetto da un doppio isolamento
e da un isolamento rinforzato

A AVVERTENZA

Rispettare soprattutto le seguenti istruzioni:

Prima di utilizzare il multimetro, ispezionarlo attentamente per controllare eventuali danni. Non effettuare alcuna
misurazione se si riscontrano danni evidenti sull’apparecchio! Verificare che la superficie del multimetro non
sia graffiata e che le giunzioni laterali non siano allentate.

Controllare l'isolamento delle sonde di misura e delle pinze. In caso di danneggiamento dell'isolamento esiste
il rischio di scossa elettrica. Non utilizzare sonde di misura o pinze danneggiate!

Non misurare tensioni superiori a 600 V o correnti superiori a 600 A!

Il morsetto “COM” deve essere sempre collegato alla relativa messa a terra.

In caso di risultati di misurazione anomali, non utilizzare il multimetro. In caso di dubbi sulla causa del guasto,
contattare il centro assistenza.

Non misurare tensioni e correnti superiori a quelle indicate sul pannello frontale del multimetro e sulle pinze.
Si rischiano scosse elettriche e danni al multimetro!

Prima dell'uso, verificare che il multimetro funzioni correttamente. Testare circuiti di cui si conoscono i
parametri elettrici.

Spegnere ['alimentazione al circuito di cui si misurera la corrente prima di collegare il multimetro al circuito.
Non utilizzare o stoccare il multimetro in ambienti con elevata temperatura, polvere e umidita.

Si sconsiglia inoltre di utilizzare il dispositivo in ambienti in cui potrebbe essere presente un forte campo
magnetico o dove esiste il rischio di esplosione o incendio.

Quando si sostituisce la batteria o altre parti del multimetro, utilizzare ricambi dello stesso tipo e con le
stesse specifiche.

Sostituire con il multimetro spento e scollegato!

Non alterare né modificare in alcun modo i circuiti interni del multimetro!

Fare particolare attenzione quando si misurano tensioni superiori a 30 V AC rms, 42 V di picco oppure 60 V DC.
Esiste il pericolo di scosse elettriche!

Quando si maneggiano i puntali di misura, assicurarsi di tenerli ben saldi dietro la barriera delle dita.

Per evitare scosse elettriche, non toccare con le mani o con la pelle nessun cavo scoperto.

Prima di aprire il coperchio del multimetro, scollegare le punte dal circuito in prova.

Non misurare con il coperchio del multi rimosso o allentato.

Non appena sul display appare l'icona di batteria scarica, sostituire le batterie. In caso contrario, le
misurazioni successive potrebbero risultare imprecise.

/N AVVERTENZA

Utilizzare il multimetro MD-310 solo come specificato di seguito. Se utilizzato in modo diverso, il dispositivo o la

tua salute potrebbero essere danneggiati. Rispettare le seguenti istruzioni:

« Scollegare i circuiti dalle fonti di alimentazione e scaricare i condensatori ad alta tensione prima di effettuare
misurazioni di resistenza, diodi o corrente.

« Prima della misurazione, assicurarsi che linterruttore circolare della portata di misura si trovi nella posizione
corretta. Non alterare mai in nessun caso la portata di misura (ruotando l'interruttore circolare dei programmi
di misura) durante la misurazione! Cio potrebbe danneggiare 'apparecchio.

« Se si desidera misurare la corrente, spegnere ['alimentazione del circuito prima di collegare il multimetro.
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Descrizione dell’apparecchio

IU multimetro a pinze MD-310C fa parte di una serie di strumenti compatti con display a 3,5 cifre, progettati per
misurare tensione continua e alternata, corrente alternata, resistenza, testare diodi ed eseguire prove acustiche
di conduttivita e circuiti.

Il multimetro & dotato di una scala automatica per la misurazione dei valori. Indica il superamento della portata
di misura. Ha una funzione di spegnimento automatico. Il multimetro dispone di protezione dal sovraccarico e
avvisa quando la batteria & scarica.

ILmultimetro MD-310C ¢ ideale per U'uso in officine, laboratori e abitazioni private.

Parametri tecnici

Display: LCD, 1999 (3.5 cifre) con indicazione automatica della polarita

Metodo di misurazione: doppia integrazione discendente con convertitore A/D

Velocita di lettura: 3 volte al secondo

Apertura delle pinze: 25 mm

Conduttore massimo misurabile: @ 25 mm

Temperatura di esercizio: da 0°C a 40°C <75%

Temperatura di conservazione: da -20°C a 50°C, umidita relativa < 85%

Alimentazione: 2x 3 V CR2032

Batteria scarica: indicazione tramite simbolo della batteria sul display

Indicazione di superamento della portata: visualizzazione del numero “OL" sul display LCD

Categoria di misurazione: CAT Ill (600 V)

Dimensioni e peso: 190 x 76 x 36 mm; 160 g (batterie incluse)

ACCESSORI

Manuale: 1 copia

Conduttori di prova: 1 paio

Batterie: 2 pezzi CR2032, 3V

Vista frontale del multimetro
(cfr. fig. 1)
1~ Pinze (Sensore di corrente)
Servono per avvolgere il conduttore durante la misurazione della corrente.
2~ Pulsante FUNC./HOLD (blocco dei dati sul display)
Si usa per entrare nella modalita di mantenimento dei dati di misurazione o per uscire da questa modalita
(vale per le modalita di misurazione di tensione, corrente e resistenza). Si usa per passare dalla funzione di
test dei diodi a quella di test di continuita quando linterruttore circolare & in posizione Pt -1),
3 —display
Display LCD a 3,5 cifre con valore massimo di misurazione 1999.
4 - Morsetto “COM”
Morsetto di collegamento per cavo di prova nero (negativo).
5 - Morsetto V Q)
Morsetto di collegamento per il cavo di prova rosso (positivo).
6 — Interruttore girevole
Serve per selezionare la funzione desiderata e anche per accendere o spegnere ['apparecchio di misura.
Quando non si utilizza U'apparecchio di misura, impostare questo selettore rotante sulla posizione OFF.
7-Leva
Serve per aprire e chiudere le pinze.
8 — Barriera di presa
Serve per proteggere le dita dal contatto con il conduttore sottoposto a prova. Non tenere 'apparecchio di
misura in punti situati oltre questa barriera di protezione.
Cicalino incorporato:
Premendo il pulsante FUNC./HOLD, il cicalino si attiva se la funzione di questo pulsante & attiva.
Prima di spegnersi automaticamente, ['apparecchio di misura emette 5 brevi segnali acustici, poi, dopo 1 minuto,
emette un segnale acustico prolungato e quindi si spegne automaticamente.
Precisione della misurazione
La precisione @ specificata per un anno dalla calibrazione e a una temperatura compresa tra 18°C e 28°C con
umidita relativa fino al 75%.
Le specifiche della precisione hanno la seguente forma: ([% dati dell'apparecchio]+[numero di cifre valide minime])

Tensione continua (DC)

Portata Incrementi Precisione Protezione da sovraccarico
200 mV 0.1 mV +(0.5% + 5)
2V 1mv
20V 10 mv +(0.8% + 5) e[f)f[l[:t\i(/i
200V 100 mv.
600V 1V +(1% + 5)

Impedenza di ingresso: ca. 10 MQ
Tensione massima ammissibile in ingresso: 600 V DC

Nota: Se la tensione misurata & > 600 V, il cicalino integrato emette un segnale acustico. Se la tensione misurata
&> 610V, sul display compare la scritta “OL".

Tensione alternata (AC)

Portata Incrementi Precisione Pr da sovraccarico
2V 1mVv
20V 10 mv +(1,2% +5) 600V
200V 100 mv. effettivi
600V v #(1,5% +5)

Impedenza di ingresso: ca. 10 MQ
Portata della frequenza: 40 Hz — 400 Hz

Tensione massima ammissibile in ingresso: 600 V ef.

Risposta: media, calibrata sul valore effettivo della curva sinusoidale

Nota: Se la tensione misurata é > 600 V, il cicalino integrato emette un segnale acustico. Se la tensione misurata
&> 610V, sul display compare la scritta “OL”.

Corrente alternata (AC)
| Portata |

Incrementi | Precisione | Protezione da sovraccarico
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<0,4 A +(6% + 20)
2A o001A >0.4A (5% + 10)
<4 A+(4% +10) 600 A
20A 001A TaA L% v 8) effettivi
200 A 0.1A y
00 A TA +(2,5% +5)

Portata della frequenza: 50 Hz - 60 Hz

Non utilizzare il sensore di corrente oltre la sua frequenza nominale massima. 60 Hz.
Corrente di ingresso massima consentita: 600 A

Risposta: media, calibrata sul valore effettivo della curva sinusoidale

Nota: Se la corrente misurata & > 610 V, sul display compare la scritta “OL".

Portata Incrementi Precisione Protezione da sovraccarico
2000 100 m0 £(1,2% + 5)
2k 10
20 k0 100 £(1,0% + 5) 600V
200 k0 1000 di punta
2 M0 1k0 +(1,2% + 5)
20 MO 10kQ +(1,5% + 5)
Test di inuita dei circuiti
Portata Incrementi Descrizione Protezione da sovraccarico
.')) 010 Se la resistenza ¢ inferiore a circa. 30 Q. il 600V
3 cicalino si attiva. di punta

Nota: Quando la resistenza é compresa tra 30 0 e 100 Q, il cicalino pud attivarsi o meno. Se la resistenza é superiore
a 100 0, il cicalino non si attiva.

Test diodi
Portata Incrementi Descrizione Protezione da sovraccarico
Viene visualizzata la caduta di tensione
approssimativa nella direzione di 600V
-’l— 0,001V conduzione del diodo. .
. P . di punta
Tensione a circuito aperto:
2,2 Vcirca

Modalita di mantenimento dei dati di misurazione

Premendo il pulsante FUNC./HOLD si mantiene il valore di misurazione corrente sul display.
Sul display compare il simbolo D.H. come indicatore.

Per uscire da questa modalita, basta premere di nuovo questo pulsante.

It simbolo D.H scompare.

Si applica alle modalita di misurazione di tensione, corrente e resistenza.

Misurazione della tensione a corrente continua (DC)
1. Collegare il cavo di prova nero al terminale “COM” e il cavo di prova rosso al terminale VQbt).
2. Impostare linterruttore rotante sulla posizione
3. Collegare i cavi di prova alla sorgente o al circuito da misurare.
4. Il display visualizza il valore misurato.

La polarita del collegamento del cavo di prova rosso sara visualizzata.
Nota: Per evitare scosse elettriche o danni allo strumento di misura, non collegare ai morsetti tensioni superiori
a 600 V.

Misurazione della tensione alternata (AC)
1. Collegare il cavo di prova nero al terminale “COM” e il cavo di prova rosso al terminale VQ»ta),
2. Impostare linterruttore rotante sulla posizione * Ve~
3. Collegare i cavi di prova alla sorgente o al circuito da misurare.
4. Il display visualizza il valore misurato.
Nota: Per evitare scosse elettriche o danni allo strumento di misura, non collegare ai morsetti tensioni superiori
as00V.
Misurazione della tensione alternata (AC)
1. Impostare l'interruttore rotante sulla posizione 2/20 A~, 200/600 A~ per misurare la corrente alternata.
2. Premere la leva e avvolgere il conduttore da misurare con le pinze. Controllare che le pinze siano perfetta-
mente chiuse.
Nota:
a. Ogni volta puo essere circondato dalle pinze solo un conduttore.
b. Per ottenere dati precisi, il conduttore deve trovarsi al centro delle pinze.
c. Non toccare nessun cavo con le mani o con la pelle.
3. Il display visualizza il valore misurato.
Nota:
1. Prima di iniziare la misurazione, scollegare tutti i cavi di prova dall’apparecchio di misura.
2. La portata di misura massima dell’apparecchio di misura per corrente alternata é 600 A. La misurazione di
valori piti elevati comporta un errore di misurazione maggiore.

Misurazione della resistenza

1. Collegare il cavo di prova nero al terminale COM e |L cavo di prova rosso al terminale VQ»te),

2. Impostare linterruttore rotante sulla posizione *

3. Collegare i cavi di prova all'oggetto da misurare.

4. Il display visualizza il valore misurato.

Nota:

1. Se la resistenza é pari o superiore al MQ potrebbero essere necessari alcuni secondi prima che il valore
si stabilizzi.
Questo é normale quando si misurano resistenze elevate.

2. Se i morsetti di ingresso sono in stato di circuito aperto, il display visualizza lindicatore di superamento del
range OL.

3. Prima di iniziare la misurazione, scollegare l'alimentazione dal circuito in prova e scaricare attentamente
tutti i condensatori.
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Prova dei diodi

1. Collegare il cavo di prova nero al terminale COM e il cavo di prova rosso al terminale VQ»ta), (It cavo di
prova rosso & positivo +.)

2. Impostare linterruttore rotante nella posizione P+),
Quindi premere il pulsante FUNC./HOLD fino a quando sul display non compare il simbolo ""

3. Collegare il cavo di prova rosso all'anodo del diodo misurato e il cavo di prova nero al catodo.

4. Leggere sul display la caduta di tensione approssimativa nella direzione di conduzione del diodo.

Prova di permeabilita
1. Collegare il cavo di prova nero al terminale COM e il cavo di prova rosso al terminale VQ»+).
2. Impostare linterruttore rotante nella posizione P+ 1), Quindi premere il pulsante FUNC./HOLD fino a quando

sul display non compare il simbolo 1)),
3. Collegare i cavi di prova al circuito da misurare.
4. Se la resistenza & inferiore a circa. 30 Q, il cicalino si attiva.
Nota: Prima di iniziare il test, scollegare ['alimentazione dal circuito in prova e scaricare attentamente tutti i
condensatori.

p dellali
Se non si utilizza ['apparecchio di misura o non si ruota l'interruttore rotante per circa 15 minuti, lo strumento di
misura si spegne automaticamente ed entra in modalita stand-by.
E possibile disattivare la modalita di riposo dell'apparecchio di misura premendo il pulsante FUNC./HOLD o
ruotando linterruttore.
Se si preme il pulsante FUNC./HOLD per annullare la modalita stand-by e Uinterruttore rotante & impostato sulla
funzione di misurazione di tensione, corrente o resistenza, la funzione di spegnimento automatico non sara pit attiva.
MANUTENZIONE
Pulire regolarmente la custodia con un panno umido e un detergente delicato. Non utilizzare materiali abrasivi o
solventi. La presenza di sporcizia o umidita sui morsetti puo influire sui dati di misurazione. Per pulire i morsetti,
procedere come segue:

1. Spegnere l'apparecchio di misura e scollegare tutti i cavi di prova.

2. Scuotere per rimuovere eventuali impurita presenti sui morsetti.

3. Immergere un panno pulito nell'alcol. Pulire accuratamente l'area circostante ciascun morsetto. Una volta

pulito il multimetro puo essere utilizzato solo se & completamente asciutto.

SOSTITUZIONE DELLE BATTERIE
Quando sul display compare l'indicatore di batteria scarica o il multimetro funziona in modo anomalo, significa
che le batterie sono scariche e devono essere sostituite immediatamente.

Prima di sostituire la batteria, & necessario scollegare i puntali di misura dal circuito o dall'apparecchio
misurato. Per sostituire le batterie, svitare prima la vite del coperchio del vano batterie e rimuovere il coperchio,
quindi sostituire le batterie scariche con batterie nuove dello stesso tipo, prestando attenzione alla polarita corretta
durante l'inserimento. Rimontare il coperchio e avvitare la vite.
Avvertenza:

Prima di aprire l'involucro o rimuovere il coperchio della batteria, scollegare i cavi di prova dall'apparecchio di
misura e rimuovere le pinze dal cavo misurato.

Nota:

1. Il presente manuale é soggetto a modifiche senza preavviso.

2. La nostra azienda non si assume alcuna responsabilita per eventuali perdite.

3. Il contenuto del presente manuale non pud essere utilizzato per autorizzare ('uso dell’apparecchio di misura

per qualsiasi applicazione speciale.
Per assistenza tecnica rivolgersi al fornitore:
EMOS spol. s r.o., Lipnicka 2844, 750 02 Prerov, Czech Republic

L | Digitale tangmultimeter

Lees deze handleiding zorgvuldig door voordat je de MD-310 gebruikt.

Er worden bijzonder belangrijke passages uitgelicht over de principes van veiligheid bij het werken met dit toestel.
Dit voorkomt mogelijke elektrische schokken of schade aan het toestel.

De tangmultimeter is ontworpen in overeenstemming met de norm IEC-61010 voor elektronische meetinstrumenten
die vallen onder categorie (CAT lll 600 V), vervuilingsniveau 2. Categorie CAT Ill is bedoeld voor het meten van
circuits van apparatuur die wordt gevoed door een vaste installatie, zoals relais, stopcontacten, schakelpanelen,
voedingen en korte aftakcircuits en verlichtingssystemen in grote gebouwen.

Elektrische symbolen
A~ wisselstroom (AC)

J=- aarding
=== gelijkstroom (DC)

i conformiteitsverklaring (CE)
waarschuwing - lees voor gebruik de gebruiks- . .
aanwijzing het apparaat is beschermd door dubbele isolatie

A ) en versterkte isolatie
gevaar van elektrische schokken

A WAARSCHUWING

Neem vooral de volgende instructies in acht:

Controleer het toestel zorgvuldig op beschadigingen voordat u de multimeter gebruikt. Als je duidelijke schade
aan het apparaat vindt, voer dan geen metingen uit! Controleer of het oppervlak van de multimeter niet bekrast
is en of de zijaansluitingen niet gespleten zijn.

Controleer de isolatie op de meetsondes en klemmen. Als de isolatie beschadigd is, bestaat er gevaar voor
elektrische schokken. Gebruik geen beschadigde meetsondes of klemmen!

Meet geen spanningen hoger dan 600 V of stromen hoger dan 600 A!

De klem “COM” moet altijd worden aangesloten op de referentiemeetaarde.

Als u abnormale meetresultaten vindt, gebruik de multimeter dan niet. Als u niet zeker weet wat de oorzaak
van de storing is, neem dan contact op met het servicecentrum.

Meet geen spanningen en stromen die hoger zijn dan aangegeven op het voorpaneel van de multimeter en de
klemmen. U loopt het risico op een elektrische schok en beschadiging van de multimeter!

Controleer voor gebruik of de multimeter goed werkt. Test een circuit waarvan u de elektrische waarden kent.
Voordat je de multimeter aansluit op het circuit waarvan je de stroom wilt meten, moet je de voeding van
dat circuit uitschakelen.

Gebruik of bewaar de multimeter niet in omgevingen met hoge temperaturen, met veel stof en een hoge
luchtvochtigheid.

53



Het wordt ook afgeraden om het toestel te gebruiken in een omgeving waar een sterk magnetisch veld aanwezig
kan zijn of waar explosie- of brandgevaar bestaat.

Gebruik bij het vervangen van de batterij of andere onderdelen van de multimeter reserveonderdelen van
hetzelfde type en met dezelfde specificaties.

Vervang de batterijen terwijl de multimeter is uitgeschakeld en losgekoppeld!

Verander of modificeer het interne circuit van de multimeter op geen enkele manier!

Wees extra voorzichtig bij het meten van spanningen hoger dan 30 V AC rms, 42 V piek of 60 V DC. Opgelet,
gevaar voor elektrische schokken!

Zorg ervoor dat je de meetpunten achter de vingerbeveiliging vasthoudt wanneer je ze hanteert.

Om elektrische schokken te voorkomen, raak geen blootliggende kabels aan met je handen of huid.

Voordat u het deksel van de multimeter opent, moet u de meetpunten loskoppelen van het te testen circuit.
Voer geen metingen uit als het deksel van de multimeter verwijderd of los zit.

Vervang de batterijen zodra het icoon voor zwakke batterij op het display verschijnt. Anders kunnen de
vervolgens uitgevoerde metingen onjuist zijn.

/N WAARSCHUWING

Gebruik de multimeter MD-310C alleen zoals hieronder aangegeven. Anders kan het apparaat of je gezondheid
beschadigd worden. Neem de volgende instructies in acht:

« Voordat u weerstands-, diode- of stroommetingen uitvoert, moet u de circuits loskoppelen van de voedings-
bronnen en de hoogspanningscondensatoren ontladen.

Controleer voordat u gaat meten of de cirkelvormige bereikschakelaar in de juiste stand staat. Breng tijdens de
meting geen wijzigingen aan in het meetbereik (door aan de cirkelvormige schakelaar voor meetprogramma’s
te draaien)! Het toestel kan beschadigd raken.

Als je stroom meet, schakel dan eerst de stroomtoevoer naar het circuit uit voordat je de multimeter aansluit.

Beschrijving van het apparaat

De tangmultimeter MD-310C behoort tot een serie compacte apparaten met een 3,5-cijferig display, bedoeld voor
het meten van gelijk- en wi panning, wi oom, weerstand, het testen van diodes en het uitvoeren van
geluidstests voor geleiding en circuits.

De multimeter is uitgerust met een automatisch bereik voor het meten van waarden. Hij geeft aan dat het meet-
bereik is overschreden. Hij heeft een automatische uitschakelfunctie. De multimeter biedt bescherming tegen
overbelasting en geeft een melding bij een lage batterijspanning.

De multimeter MD-310C is ideaal voor gebruik in bijvoorbeeld werkplaatsen, laboratoria en huishoudens.

Technische parameters

Display: LCD, 1999 (3,5 cijfers) met automatische polariteitsindicatie
Meetmethode: dubbele neerwaartse integratie met A/D-omzetter

Leessnelheid: 3 keer per seconde

Het openen van de klemmen: 256 mm

Max. meetbare geleider: @ 25 mm

Werktemperatuur: 0 °C tot 40 °C <75 %

Opslagtemperatuur: -20 °C tot 50 °C, relatieve vochtigheid < 85%

Voeding: 2x 3 V CR2032

Lage batterijspanning: indicatie door middel van een batterijsymbool op het display
Indicatie van overschrijding van het bereik: weergave van het nummer “OL" op het LCD-display
Meetcategorieén: CAT Il (600 V)

Afmetingen en gewicht: 190 x 76 x 36 mm, 160 g (inclusief batterijen)

TOEBEHOREN

Handleiding: 1 stuk
Testkabels: 1 paar

Batterijen: 2 stuks CR2032, 3V

Vooraanzicht van de multimeter

(zie fig. 1)

1 - Klemmen (Stroomdetector)
Ze worden gebruikt om de geleider te omringen bij het stroommeten.

2~ FUNC./HOLD-knop (gegevens op het display vasthouden)
Hij wordt gebruikt om de modus voor het vasthouden van meetgegevens te activeren of te beéindigen (geldt
voor de modi voor het meten van spanning, stroom en weerstand). Hij wordt gebruikt om te schakelen
tussen de diode- of continiteitstestfunctie wanneer de draaischakelaar in de stand P “Mstaat.

3 —Display
3,5-cijferig LCD-display met een maximale meetwaarde van 1999.

4 —Klem "COM”
Aansluitklem voor zwarte (negatieve) testkabel.

5—Klem VQ»t=1)
Aansluitklem voor rode (positieve) testkabel.

6 — Draaischakelaar
Hij wordt gebruikt om de gewenste functie te selecteren en om het meetinstrument in of uit te schakelen.
Als je het meetinstrument niet gebruikt, zet deze draaischakelaar in de uit-stand OFF.

7 — Hefboom
Hij wordt gebruikt om de klemmen te openen en te sluiten.

8 — Greepbeveiliging
Hij is bedoeld om de vingers te beschermen tegen contact met de geteste geleider. Houd het meetinstru-
ment niet vast achter deze greepbeveiliging.

Ingebouwde zoemer:

Als je op de knop FUNC./HOLD drukt, gaat het zoemertje af als de functie van deze knop actief is.

Voordat het meetapparaat automatisch uitschakelt, geeft het 5 korte piepjes, daarna na 1 minuut een lange piep
en schakelt het vervolgens automatisch uit.

Nauwkeurigheid van de meting

De nauwkeurigheid wordt gespecificeerd voor een periode van één jaar na kalibratie en bij een temperatuur van
18 °C ~ 28 °C met een relatieve vochtigheid tot 75 %.

De nauwkeurigheidsspecificaties hebben de volgende vorm: +([% gegevens van het instrument]+[aantal laagste
geldige cijfers])

Gelijksy ing (DC)

| Bereik | Resolutie | Nauwkeurigheid | Bescherming tegen overbelastin: |
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200 mV 01mvV +(0,5 % + 5)
2V 1mV,
20V 10 mV. +(0,8 % + 5) egggt\i/ef
200V 100 mV
600V 1V +(1% +5)

Ingangsimpedantie: cca 10 MO

Max. toegestane ingangsspanning: 600 V DC
Opmerking: Als de gemeten spanning > 600 V is, geeft de ingebouwde zoemer een geluidssignaal. Als de gemeten
spanning > 610 V is, verschijnt er “OL” op het display.

Wisselspanning (AC)
Bereik Resolutie Nauwkeurigheid Bescherming tegen overbelasting
2V 1mv
20V 10mv +(1,2 % + 5) 600V
200V 100 mVv effectief
600V 1V +(1,5 % + 5)

Ingangsimpedantie: cca 10 MQ
Frequentiebereik: 40 Hz — 400 Hz
Max. toegestane ingangsspanning: 600 V ef.
Respons: gemiddeld, gekalibreerd op de effectieve waarde van de sinusgolf
Opmerking: Als de gemeten spanning > 600 V is, geeft de ingebouwde zoemer een geluidssignaal. Als de gemeten
spanning > 610 V is, verschijnt er “OL" op het display.
Wisselstroom (AC)

Bereik Resoluti igheid Bescherming tegen overbelastin
24 00014 Sdiaseh

204 0014 ErTvcE) efocter

ook o +25%+5)

Frequentiebereik: 50 Hz — 60 Hz
Gebruik de stroomtaster niet boven zijn nominale frequentie max. 60 Hz.
Max. toegestane ingangsstroom: 600 A
Respons: gemiddeld, gekalibreerd op de effectieve waarde van de sinusgolf
Opmerking: Als de gemeten stroom > 610 A is, verschijnt er “OL” op het display.

Weerstand
Bereik Resolutie Nauwkeurigheid Bescherming tegen overbelasting
2000 100 m0 #(1.2% +5)
2k 10
20 k0 100 +(1,0 % + 5) 600V
200 k0 1000 top
2M0 1k0 +(1,2 % + 5)
20 MO 10k0 +(1,5 % + 5)

Circuit continuity test

Bescherming tegen

Bereik Resolutie Omschrijving N
overbelasting
Als de weerstand kleiner is dan ongeveer. 600V
-1)) 010
30 0, zoemer gaat aan. top

Opmerking: Als de weerstand tussen 30 Q en 100 Q ligt, kan de zoemer al dan niet inschakelen. Als de weerstand
hoger is dan 100 Q, gaat de zoemer niet af.

Diodetest
Bereik Resolutie Omschrijving Bescherming _tegen
overbelastin
De geschatte spanningsdaling in de
doorlaatrichting van de diode wordt
600V
‘N’ 0,001V weergegeven. to
Spanning bij open circuit: P
Ongeveer 2,2V

Meetsignaal vasthouden

Door op de knop FUNC./HOLD te drukken, blijft de huidige meetwaarde op het display staan.

Op het display verschijnt het symbool D.H. als indicator.

0m deze modus te beéindigen, druk gewoon nogmaals op deze knop.

Het symbool D.H verdwijnt.

Geldt voor spannings-, stroom- en weerstandsmetingen.

DC-spanningsmeting

1. Sluit de zwarte testkabel aan op de “COM"-klem en de rode testkabel op de klem VQ»t).
2. Zet de draaischakelaar in de stand V .

3. Sluit de testkabels aan op de te meten bron of het te meten circuit.

4. De gemeten waarde wordt op het display weergegeven.

De polariteit van de aansluiting van de rode testkabel wordt ook weergegeven.

Opmerking: Om elektrische schokken of schade aan het meetinstrument te voorkomen, mag je geen spanning van
meer dan 600 V op de klemmen aansluiten.
Meting wisselspanning (AC)

1. Sluit de zwarte testkabel aan op de klem “COM” en de rode testkabel op de klem V Q).
2. Zet de draaischakelaar in de stand V *~.

3. Sluit de testkabels aan op de te meten bron of het te meten circuit.

4. De gemeten waarde wordt op het display weergegeven.
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Opmerking: Om elektrische schokken of schade aan het meetinstrument te voorkomen, mag je geen spanning van
meer dan 600 V op de klemmen aansluiten.

Meting van wisselstroom (AC)
1. Zet de draaischakelaar in de stand 2/20 A~, 200/600 A~ voor het meten van wisselstroom.
2. Druk op de hefboom en omvat de te meten geleider met de klemmen. Controleer of de klemmen goed zijn
gesloten.
Opmerking:
a. Er mag slechts één geleider tegelijk door de klemmen worden omsloten.
b. Om nauwkeurige gegevens te verkrijgen, moet de geleider zich in het midden van de klem bevinden.
c. Raak geen enkele kabel aan met je handen of huid.
3. De gemeten waarde wordt op het display weergegeven.
Opmerking:
1. Koppel alle testkabels los van het meetinstrument voordat je met de meting begint.
2. Het maximale meetbereik van het meetinstrument voor wisselstroom is 600 A. Het meten van hogere waarden
leidt tot een grotere meetfout.

Weerstandsmeting
1. Sluit de zwarte testkabel aan op de klem “COM” en de rode testkabel op de klem VQatn),
2. Zet de draaischakelaar op de stand A2.
3. Sluit de testkabels aan op het te meten object.
4. De gemeten waarde wordt op het display weergegeven.
Opmerking:
1. Als de weerstand gelijk is aan of groter is dan1MQ, kan het enkele seconden duren voordat de waarde stabiel is.
Dat is normaal bij het meten van hoge weerstanden.
2. Als de ingangsklemmen in een open circuit staan, geeft het display de indicator OL (over het bereik) weer.
3. Voordat je metingen uitvoert, moet je de voeding van het te meten circuit loskoppelen en alle condensatoren
zorgvuldig ontladen.
Diode test
1. Sluit de zwarte testkabel aan op de klem “COM” en de rode testkabel op de klem VQ»+)). (De rode
testkabel is positief +.)
2. Zet de draaischakelaar op de stand 1)),
Druk vervolgens op de knop FUNC./HOLD totdat het symbool ""op het display verschijnt.
3. Sluit de rode testkabel aan op de anode van de te meten diode en de zwarte testkabel op de kathode.
4. Lees op het display de geschatte spanningsdaling in de doorlaatrichting van de diode af.
Doorlaatbaarheidstest
1. Sluit de zwarte testkabel aan op de klem “COM” en de rode testkabel op de klem VQatn).

2. Zet de draaischakelaar op de stand P+ 1) pruk vervolgens op de knop FUNC./HOLD totdat het symbool"))
op het display verschijnt

3. Sluit de testkabels aan op het te meten circuit.

4. Als de weerstand kleiner is dan ongeveer. 30 ), gaat de ingebouwde zoemer aan.

Opmerking: Voordat je de test uitvoert, moet je de voeding van het te meten circuit loskoppelen en alle conden-

satoren zorgvuldig ontladen.

Automatische uitschakeling van de voeding
Als je het meetapparaat niet gebruikt of de draaischakelaar gedurende ongeveer 15 minuten niet draait, schakelt
het meetapparaat automatisch uit en gaat het in de ruststand.

Je kunt de ruststand van het meetinstrument opheffen door op de knop FUNC./HOLD te drukken of door aan de
schakelaar te draaien.
Als je op de FUNC./HOLD-knop drukt om de ruststand te annuleren en de draaischakelaar in de stand voor het meten
van spanning, stroom of weerstand staat, is de automatische uitschakelfunctie niet langer actief.

ONDERHOUD

Reinig de behuizing regelmatig met een vochtige doek en een mild reinigingsmiddel. Gebruik geen schuurmiddelen
of oplosmiddelen. Vuil of vocht op de klemmen kan de meetgegevens beinvloeden. Volg de onderstaande stappen
om de klemmen te reinigen:

1. Schakel het meetapparaat uit en koppel alle testkabels los.

2. Verwijder alle vuil dat zich op de klemmen bevindt door ze te schudden.

3. Doordrenk een schone doek met alcohol. Reinig de omgeving van elke klem grondig. Na het reinigen kan de

multimeter alleen worden gebruikt als hij volledig droog is.

BATTERIJEN VERVANGEN

Wanneer de indicator voor zwakke batterijen op het display verschijn
zijn de batterijen zwak en moeten ze onmiddellijk worden vervangen.

of de multimeter abnormaal functioneert,

Voor het vervangen van de batterij moeten de meetpunten worden losgekoppeld van het gemeten circuit of
apparaat. Bij het vervangen van de batterijen moet je eerst de schroef van het batterijdeksel losdraaien en het
deksel verwijderen. Vervang vervolgens de lege batterijen door nieuwe batterijen van hetzelfde type en let daarbij
op de juiste polariteit bij het plaatsen. Plaats het deksel terug en draai de schroef vast.

Waarschuwing:
Voordat je de behuizing opent of het batterijdeksel verwijdert, moet je de testkabels loskoppelen van het meetap-
paraat en de klemmen van de gemeten kabel verwijderen.
Opmerking:
1. Deze handleiding kan zonder voorafgaande kennisgeving worden gewijzigd.
2. Ons bedrijf aanvaardt geen enkele aansprakelijkheid voor eventuele verliezen.
3. De inhoud van deze handleiding kan niet worden gebruikt als vergunning voor het gebruik van het meetinstru-
ment voor speciale toepassingen.
Technische ondersteuning kan worden verkregen bij de leverancier:
EMOS spol. s r.0., Lipnicka 2844, 750 02 Pferov, Czech Republic

ES | Multimetro de pinza digital

Antes de empezar a utilizar el MD-310C, lea con atencion este manual de instrucciones.

Los pasajes de especial importancia referentes a las normas de seguridad para la manipulacion de este dispositivo
estan destacados. Asi puede evitar posibles accidentes por descarga eléctrica o dafios en el dispositivo.

El multimetro de pinza ha sido disefiado de acuerdo con la norma IEC-61010 para instrumentos de medicion
electronicos que pertenecen a la categoria (CAT Il 600 V), nivel de contaminacién 2. La categoria CAT Ill esté des-
tinada a la medicion de circuitos de equipos alimentados por instalaciones fijas, como relés, enchufes, paneles de
distribucion, fuentes de alimentacion y circuitos derivados cortos y sistemas de iluminacién en edificios grandes.
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Simbolos eléctricos
/s corriente alterna (CA) L puesta a tierra
=== corriente continua (CC)

advertencia: lea las instrucciones antes del uso
riesgo de descarga eléctrica

declaracion de conformidad (CE)

el dispositivo esta protegido por un doble aisla-
miento y un aislamiento reforzado

A ADVERTENCIA

Preste especial atencién a las siguientes instrucciones:

Antes de empezar a utilizar el multimetro, compruebe con atencién que el dispositivo no presenta dafos. Si
observa dafios visibles en el dispositivo, no realice mediciones! Compruebe que la superficie del multimetro
no esté rayada y que las juntas laterales no estén sueltas.

Compruebe el aislamiento de las sondas de prueba y las pinzas. Los dafios en el aislamiento pueden provocar
el riesgo de descarga eléctrica. {No utilice sondas de prueba o pinzas dafiadas!

iNo mida tensiones superiores a 600 V ni corrientes superiores a 600 A!

El terminal “COM” debe estar siempre conectado a la tierra de medicién de referencia.

Si observa anomalias en los resultados de las mediciones, no utilice el multimetro. Si no esta seguro cul es
la causa de la averia, contacte con el centro de servicio.

No mida voltajes y corrientes superiores a las indicadas en el panel frontal del multimetro y en las pinzas.
iRiesgo de descarga eléctrica y dafios en el multimetro!

Antes del uso, compruebe el correcto funcionamiento del multimetro. Realice la prueba en un circuito del que
conoce todas sus magnitudes eléctricas.

Antes de conectar el multimetro al circuito donde va a medir la corriente, desconecte la alimentacién de
este circuito.

No utilice ni guarde el multimetro en ambientes con altas temperaturas o con alta presencia de polvo o humedad.
Tampoco recomendamos el uso del dispositivo en ambientes con un posible campo magnético fuerte o donde
exista riesgo de explosion o incendio.

Al sustituir la pila u otras piezas del multimetro, utilice piezas de repuesto del mismo tipo y especificacion.
iRealice el cambio con el multimetro apagado y desconectado!

iNo cambie ni modifique los circuitos internos del multimetro!

Tenga especial cuidado al realizar mediciones de voltajes superiores a 30 V CA rms, 42 V pico 0 60 V CC. jExiste
riesgo de descarga eléctrica!

Al manipular las puntas de prueba, asegurese de sujetarlas por detrés de la proteccion.

Para evitar descargas eléctricas, no toque con las manos ni con la piel ninglin cable desnudo.

Antes de abrir la tapa del multimetro desconecte las puntas de prueba del circuito medido.

No realice mediciones si la tapa de proteccién no esta colocada y fijada correctamente.

Si en la pantalla aparece el icono de la pila agotada . cambie las pilas. De lo contrario, las mediciones
realizadas posteriormente pueden ser inexactas.

/N ADVERTENCIA

Utilice el multimetro MD-310C Gnicamente como se especifica a continuacion. De lo contrario, se podrian producir
dafios en el dispositivo o dafios personales. Respete las siguientes instrucciones:

+ Antes de medir la resistencia, los diodos o la corriente, aseglrese de desconectar los circuitos de la fuente de
alimentacion y descargar los condensadores de alta tension.

Antes de realizar mediciones, compruebe que el selector de rangos de medicién esté en la posicion correcta.
iBajo ninguna circunstancia debe modificar el rango de medicién (girando el selector de funciones de medicion)
durante la medicion! Esto podria dafiar el dispositivo.

Siva a medir la corriente, desconecte la alimentacion del circuito antes de conectar el multimetro.
Descripcion del dispositivo

El multimetro de pinza MD-310C es de la serie de instrumentos compactos con una pantalla de 3,5 digitos,
disefiados para medir voltaje CC y CA, corriente CA, resistencia, pruebas de diodos y pruebas acUsticas de
conductividad y de circuitos.

El multimetro est4 equipado con un rango automatico para medir los valores. Indica cuando se ha superado el
rango de medicion. Tiene funcion de apagado automatico. El multimetro cuenta con la proteccion contra sobre-
cargas y aviso de baterfa baja.

Elmultimetro MD-310C es ideal para su uso en talleres, laboratorios y hogares.

Ficha técnica

Pantalla: LCD, 1999 (3,5 digitos) con indicacién automatica de polaridad

Método de medicién: doble integracién descendente con convertidor A/D

Velocidad de medicién: 3 veces por segundo

Apertura de la pinza: 25 mm

Conductor maximo medible: @ 25 mm

Temperatura de funcionamiento: de 0 °C a 40 °C <75 %

Temperatura de almacenamiento: de -20 °C a 50 °C, humedad relativa < 85 %

Alimentacion: 2x 3 V CR2032

Bateria baja: se indica mediante el simbolo de la bateria en la pantalla

Indicacion de valor fuera de rango: en la pantalla LCD aparece “OL”

Categoria de medicion: CAT IIl (600 V)

Medidas y peso: 190 x 76 x 36 mm; 160 g (pilas incluidas)

ACCESORIOS

Manual: 1 unidad

Cables de prueba: 1 par
Pilas: 2 unidades CR2032, 3 V

Vista frontal del multimetro

(Ver figura 1)

1~ Pinzas (Sensor de corriente)
Se utilizan para rodear el conductor al medir la corriente.

2 - Botén FUNC./HOLD (mantener los datos en la pantalla)
Se utiliza para entrar o salir del modo de retencién de medicién (aplicable a los modos de medicién de
voltaje, corriente y resistencia). Se utiliza para cambiar entre la funcién de prueba de diodos o la funcién de
prueba de continuidad cuando el selector giratorio esta en la posicion Pt ),

3 —Pantalla
Pantalla LCD de 3,5 digitos con un valor maximo de medicion de 1999.

4~ Terminal “COM”
Terminal de conexion para el cable de prueba negro (negativo).

5~ Terminal V Q1)
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Terminal de conexion para el cable de prueba rojo (positivo).
6 — Selector giratorio
Se utiliza para seleccionar la funcién deseada y también para encender o apagar el dispositivo de medicion.
Cuando no utilice el dispositivo de medicion, cologue este interruptor giratorio en la posicién OFF (apagado).
7 - Palanca
Se utiliza para abrir y cerrar las pinzas.
8 — Barrera de agarre
Disefada para proteger los dedos del contacto con el conductor bajo prueba. No sujete el dispositivo de
medicion por detrés de esta barrera de agarre.
Zumbador incorporado:
Al pulsar el boton FUNC./HOLD, sonara el zumbador si la funcién de este botén esta activa.
Antes de apagarse automaticamente, el multimetro emitira 5 pitidos cortos, luego, tras 1 minuto, emitira un pitido
largo y, a continuacion, se apagara automaticamente.
Precision de medicion
La precision se especifica para un afio después de la calibracion a una temperatura de entre 18 °C y 28 °C y una
humedad relativa de hasta el 75 %.
Las especificaciones de precision tienen el siguiente formato: +([% datos del dispositivo]+[nimero de digitos
vélidos més bajos])

Voltaje continuo (CC)

Rango i Precision Proteccion contra sobrecarga
200 mVv 0,1 mV +(0,5 % + 5)
2V 1mv
20V 10mV. +(0,8 % + 5) eéﬂg\xjs
200V 100 mv
600V 1V +(1% +5)

Impedancia de entrada: aprox. 10 MQ

Voltaje de entrada maximo permitido: 600 V CC
Nota: Si el voltaje medido es > 600 V, el zumbador integrado emitiré un sonido. Si el voltaje medido es > 610 V,
en la pantalla aparecera “OL".

Voltaje alterno (CA)
Rango Resolucién Precision Protecci6n contra sobrecarga
2V 1mv
20V 10 mv +(1,2% +5) 600V
200V 100 mVv efectivos
600 V 1V +(1,5% + 5)

Impedancia de entrada: aprox. 10 MQ
Rango de frecuencia: 40 Hz — 400 Hz
Voltaje de entrada méximo permitido: 600 V ef.
Respuesta: valor promedio, correspondiente a una onda sinusoidal efectiva calibrada
Nota: Si el voltaje medido es > 600 V, el zumbador integrado emitiré un sonido. Si el voltaje medido es > 610 V,
en la pantalla aparecera “OL".

Corriente alterna (CA;

Rango i Precision Pr ion contra sobrecarga |
2 D00 v ET

24 poa ErTvi ) efeatis

20 OL% 05%+5)

Rango de frecuencia: 50 Hz — 60 Hz

No utilice el sensor de corriente por encima de su frecuencia nominal maxima de 60 Hz.
Corriente de entrada maxima permitida: 600 A

Respuesta: valor promedio, correspondiente a una onda sinusoidal efectiva calibrada

Nota: Si el voltaje medido es > 610 A, en la pantalla aparecerd “OL".

Rango Resolucién Precision Proteccién contra sobrecarga
2000 100 mQ +(1.2% +5)
2kQ 10
20 kO 100 +(1,0% +5) 600V
200 kQ 1000 pico
2 M0 1k0 +(1,2% + 5)
20 MO 10kQ +(1,5 % + 5)
Prueba de continuidad de circuitos
Rango lucié Descripcion Pr ion contra sobrecarga |
',)) 010 Si la resistencia es inferior a aprox. 30 0, el 600V
’ zumbador se activara. pico

Nota: Si la resistencia esté entre 30 0 y 100 Q, el zumbador puede sonar o no. Si la resistencia es superior a 100
0, el zumbador no se activara.

Prueba de diodos

Rango Resolucién Descripcién Pr i6n contra sobrecarga |
Se mostrara la caida de tension aproximada
en la direccién de paso del diodo. 600V
R o3 0,001V © e paso oe dio ‘
Tension en circuito abierto: pico
Aprox. 2,2 V
Modo de r ion de datos de

Pulse el botén “FUNC./HOLD" para mantener el valor actual de la medicion en la pantalla.
En la pantalla aparecera el simbolo D.H. como indicador.
Para salir de este modo, simplemente vuelva a pulsar este botén.

58



El simbolo D.H desaparecera.
Aplicable a los modos de medicion de voltaje, corriente y resistencia.

Medicién de voltaje de corriente continua (CC)
1. Conecte el cable de prueba negro al terminal “COM” y el cable de prueba rojo al terminal VQ»ta))

2. Coloque el selector giratorio a la posicién V ===

3. Conecte los cables de prueba a la fuente o circuito que se va a medir.

4. El valor medido se mostrara en la pantalla.

También se muestra la polaridad de la conexion del cable de prueba rojo.

Nota: Para evitar descargas eléctricas o dafios en el dispositivo, no conecte a los terminales voltajes superiores
as600V.

Medicién de voltaje de corriente alterna (CA)

1. Conecte el cable de prueba negro al terminal “COM” y el cable de prueba rojo al terminal VQ#t),

2. Coloque el selector giratorio a la posicion Ve~

3. Conecte los cables de prueba a la fuente o circuito que se va a medir.

4. El valor medido se mostrara en la pantalla.
Nota: Para evitar descargas eléctricas o darios en el dispositivo, no conecte a los terminales voltajes superiores
a600V.

Medicién de corriente alterna (CA)
1. Coloque el selector giratorio a la posicion 2/20 A~, 200/600 A~ para medir la corriente alterna.
2. Presione la palanca y rodee con las pinzas el conductor que va a medir. Compruebe que las pinzas estén
perfectamente cerradas.
Nota:
a. Solo puede haber un conductor rodeado por las pinzas en cada momento.
b. Para obtener datos precisos, el conductor debe estar en el centro de las pinzas.
c. No toque ningtin cable con las manos ni con la piel.
3. El valor medido se mostrara en la pantalla.
Nota:
1. Antes de iniciar la medicion, desconecte todos los cables de prueba del dispositivo de medicién.
2. El rango méximo de medicion del medidor de corriente alterna es de 600 A. Medir valores mas altos da como
resultado un mayor error de medicion.
Medicion de la resistencia
1. Conecte el cable de prueba negro al terminal “COM” y el cable de prueba rojo al terminal VQbt),
2. Coloque el selector giratorio a la posicion L2.
3. Conecte los cables de prueba al objeto que se va a medir.
4. El valor medido se mostrara en la pantalla.
Nota:
1. Sila resistencia es igual o superior a1MQ. 1a lectura puede tardar varios segundos en estabilizarse.
Esto es normal al medir resistencias altas.
2. Si los terminales de entrada estan en estado de circuito abierto, la pantalla mostrara el indicador de valor
fuera de rango OL.
3. Antes de iniciar la medicién, desconecte la alimentacidn del circuito en prueba y asegtirese de descargar
todos los condensadores.

Prueba de diodos

1. Conecte el cable de prueba negro al terminal “COM” y el cable de prueba rojo al terminal VQ»+), (EL
cable de prueba rojo es positivo +.)

2. Coloque el selector giratorio a la posicion Pt ),

A continuacion, pulse el botén “FUNC./HOLD” hasta que aparezca el simbolo *en la pantalla.
3. Conecte el cable de prueba rojo al &nodo del diodo medido y el cable de prueba negro al catodo.
4. Lea en la pantalla la caida de voltaje aproximada en la direccion de conduccion del diodo.

Prueba de permeabilidad
1. Conecte el cable de prueba negro al terminal “COM” y el cable de prueba rojo al terminal VQ»ta)),
2. Coloque el selector giratorio a la posicién W+ 1)), A continuacion, pulse el botén “FUNC./HOLD” hasta que

aparezca el simbolo ") len la pantalla.
3. Conecte los cables de prueba al circuito que se va a medir.
4. Si la resistencia es inferior a aprox. 30 0, el zumbador incorporado se activara.
Nota: Antes de iniciar la medicion, desconecte la alimentacion del circuito en prueba y asegurese de descargar
todos los condensadores.

Apagado automatico de la alimentacion

Si no utiliza el dispositivo o no gira el selector giratorio durante aproximadamente 15 minutos, el dispositivo se
apagara automaticamente y entrara en modo de suspension.

Para salir del modo de suspension, pulse el botén “FUNC./HOLD" o gire el selector.

Si pulsa el botén “FUNC./HOLD" para cancelar el modo de suspension y el selector giratorio esta en la posicion
de funcién de medicion de voltaje, corriente o resistencia, la funcién de apagado automatico ya no estaré activa.

MANTENIMIENTO

Limpie periddicamente la funda con un pafio himedo y un detergente suave. No utilice abrasivos ni disolventes,

La suciedad o la humedad en los terminales pueden afectar los datos de medicion. Para limpiar las pinzas, siga

los pasos que se indican a continuacion:

1. Apague el medidor y desconecte todos los cables de prueba.

2. Agitando elimine cualquier suciedad que pueda haber en los terminales.

3. Moje un pafio limpio en alcohol. Limpie bien el area alrededor de cada terminal. Después de limpiarlo, el
multimetro solo se puede utilizar cuando esté completamente seco.

CAMBIO DE PILAS

Cuando aparece el indicador de bateria baja en la pantalla o el multimetro funciona de forma anémala,

significa que las pilas estan bajas y deben sustituirse inmediatamente.

Antes de cambiar las pilas, deben desconectarse las puntas de prueba del circuito o equipo medido. Para
cambiar las pilas, primero desenrosque el tornillo de la tapa del compartimento de las pilas y retire la tapa. A
continuacion, sustituya las pilas gastadas por otras nuevas del mismo tipo, prestando atencion a la polaridad
correcta al insertarlas. Vuelva a colocar y atornillar la tapa.

Advertenci;
Antes de abrir la carcasa o quitar la tapa de las pilas, desconecte los cables de prueba del multimetro y retire
las pinzas del cable medido.

Nota:
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1. Este manual esté sujeto a cambios sin previo aviso.
2. Nuestra empresa no asume ninguna responsabilidad por cualquier pérdida.
3. El contenido de este manual no puede utilizarse como autorizacion para utilizar el instrumento de medicién
para ningdn uso especial.
Se puede obtener asistencia técnica del proveedor:
EMOS spol. s r.o., Lipnicka 2844, 750 02 Pferov, Czech Republic

PT | Multimetro digital de pinga

Antes de comegar a utilizar o multimetro de pinga MD-310C, leia atentamente este Manual de Instrugdes.

Ha informagdes importantes, devidamente realgadas, relativas a seguranga no trabalho deste dispositivo. Esta é
a forma de evitar acidentes elétricos ou danos neste dispositivo.

0 multimetro de pinga foi concebido em conformidade com a norma IEC-61010 relativa a equipamentos de medi-
¢éo eletronicos que se enquadram na categoria (CAT Il 600 V), nivel de poluigdo 2. A categoria CAT Ill é utilizada
para medir circuitos alimentados por uma fonte de alimentagao de saida fixa, como relés, tomadas, quadros
comutadores, fontes de alimentag&o, circuitos de derivagao curtos e sistemas de iluminagéo em grandes edificios.

Simbolos elétricos
~~ corrente alternada (CA) J=— ligagdo  terra
=== corrente continua (CC)

) o - € Certificado de Conformidade (CE)
aviso — leia as instrugdes antes de utilizar

A . L 0 equipamento ¢ protegido por isolamento duplo
risco de choque elétrico ¢ isolamento reforcado

A AVISO

Preste muita ateng&o as seguintes instrugdes:

« Antes de comegar a utilizar o multimetro, verifigue cuidadosamente se o dispositivo apresenta danos. Caso
encontre danos evidentes, ndo efetue qualquer medigao! Verifique se a superficie apresenta riscos e juntas
laterais descoladas.

Verifique o isolamento das sondas de medig&o e dos mordentes. Quando o isolamento esta danificado, existe
o risco de choque elétrico. Nao utilize sondas de medigao e mordentes danificados!

Nao meca tensdes superiores a 600 V ou correntes superiores a 600 A!

A pinga “COM” tem de ser ligada a terra de medigao de referéncia.

Se constatar resultados de medigao anormais, ndo utilize o multimetro. Caso nao tenha a certeza sobre a causa
da avaria, contacte o centro de assisténcia.

Nao mega valores de tensao e corrente superiores aos indicados no painel frontal do multimetro e nos mordentes.
Existe risco de choque elétrico e danos no multimetro!

Antes de utilizar, verifique o funcionamento correto do multimetro. Teste o circuito cujos pardmetros elétricos
conhece.

Antes de ligar o multimetro ao circuito cuja corrente pretende medir, desligue a alimentagao desse circuito.
Nao utilize ou guarde o multimetro em locais com excesso de temperatura, poeira ou humidade. Também nao
recomendamos a utilizagdo do dispositivo em locais onde ocorram campos magnéticos fortes ou onde exista
risco de explosao ou incéndio.

Ao substituir a pilha ou outras pegas do multimetro, utilize pegas sobresselentes do mesmo tipo e especificagao.
Substitua as pegas apenas quando o multimetro estiver desligado e desconectado!

Nao altere ou modifique os circuitos internos do multimetro seja de que forma for!

Tenha muita atengdo & medigao de tensGes superiores a 30 V CA rms, pico de 42 V ou 60 V CC. Existe o risco
de choque elétrico!

Ao manipular as pontas de medigao, assegure-se de que as segura atras da barreira para os dedos.

Para evitar lesGes elétricas, ndo toque em nenhum condutor descarnado com as maos ou a pele.

Antes de abrir a tampa do multimetro, desligue as pontas de medig&o do circuito testado.

Nao efetue medigGes quando a tampa do multimetro estiver retirada ou solta.

Assim que o icone de pilha gasta aparecer substitua a pilha. Caso contrério, as medigGes realizadas
podem ser imprecisas.

AVISO
Utilize o multimetro MD-310C apenas da forma especificada abaixo, caso contrario, podem ocorrer danos no
dispositivo ou para a sua salde. Preste atengéo as seguintes instrugoes:
« Antes de medir a resisténcia, os diodos ou a corrente, desligue os circuitos da fonte de alimentagao e descar-
regue os condensadores de alta tensao.
Antes de medir, certifique-se de que o comutador circular do intervalo de medigéo esta na posigao correta.
Nunca efetue alteragdes ao intervalo de medigao durante o processo de medigao (indexagao do comutador
circular dos programas de medigao) em circunstancia algumal Isto poderia danificar o dispositivo.
Se medir corrente, desligue a alimentagao do circuito antes de ligar o multimetro.
Descrigao do dispositivo
0 multimetro de pinga MD-310C faz parte da gama de dispositivos compactos com um visor digital de 3,5, destinado
a medigdo de tensdo continua e alternada, corrente alternada, resisténcia, teste de diodos e testes sonoros de
condutividade e circuitos.
0 multimetro esta equipado com um intervalo automatico para medir valores. Indica que o valor excede o intervalo
medido. Possui fungao de disjungdo automatica. O multimetro oferece protegéo contra sobrecarga e informa
quando a pilha esta fraca.
0 multimetro MD-310C é adequado para utilizagao, por exemplo, em oficinas, laboratérios e residéncias.

Parametros técnicos

Visor: LCD, 1999 (digitais 3,5) com indicagdo automatica de polaridade
Método de medigao: integragao dupla descendente por conversor A/D
Taxa de leitura: 3x por segundo

Abertura dos mordentes: 25 mm

Condutor medido méximo: @ 256 mm

Temperatura de funcionamento: 0 °C a 40 °C < 75%

Temperatura de armazenamento: -20 °C a 50 °C, humidade relativa < 85%
Alimentagao: 2x 3 V CR2032

Pitha fraca: indicagéo por simbolos no visor

Indicagao de exceder o intervalo: imagem numérica “OL" para LCD
Categoria de medigao: CAT Il (600 V)

Dimensdes e peso: 190 x 76 x 36 mm:; 160 g (incluindo pilhas)

ACESSORIOS
Manual: 1 unidade
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Testar condutores: 1 par
Pilha: 2 unidades CR2032, 3 V
Vista frontal do multimetro
(ver Fig. 1)
1~ Pingas (sensor de corrente)
Séo utilizadas para rodear um condutor durante a medigéo da corrente.
2 - Botdo FUNC./HOLD (manter os dados no visor)
E utilizado para entrar no modo de retengéo de dados de medig&o ou para sair deste modo (aplica-se &
medigao de tensao, corrente e resisténcia). £ utilizado para alternar entre um teste de diodo ou um teste de
continuidade quando um interruptor rotativo esta na posigéo.* R
3 -Ecra
Ecra LCD digital de 3,5 com capacidade de medigao de dados maxima de 1999.
4 - Pinga “COM”
Pinga de ligagao para o condutor de teste preto (negativo).
5 Pinga VQPH)
Pinga de ligagao para o condutor de teste vermelho (positivo).
6 — Comutador rotativo
E utilizado para selecionar a fungao necessaria e também para ligar/desligar o dispositivo de medigao.
Se nao estiver a utilizar o dispositivo de medigéo, coloque o interruptor rotativo na posigao OFF.
7 - Alavanca
E utilizada para abrir e fechar os mordentes.
8 — Proteg&o anticontacto
Destina-se a proteger os dedos contra o contacto com o condutor de teste. Nao segure o dispositivo de
medigao para além desta protegdo anticontacto.
Alarme integrado:
Ao premir o botdo FUNC./HOLD, o alarme é ativado, desde que a fungao deste botéo esteja ativa.
Antes de o dispositivo de medigéo se desligar automaticamente, emite 5 bips curtos e, um minuto depois, emite
um bip longo e desliga-se automaticamente.
Precisao da medigao
A precisdo é especificada para o periodo de um ano apds a calibragem e a temperatura de 18 °C ~ 28 °C com
humidade relativa de 75%.
As especificagGes de precisdo tém a seguinte forma: +([% dados no dispositivo]+[nimero dos digitos vélidos
mais baixos])

Tensdo continua (CC)

Intervalo Definigéo Precisao Protecdo contra sobrecarga |
200 mv 01mvV +(0,5% +5)
2V 1mv
20V 10 mv +(0,8% +5) 600V rms
200V 100 mv
600V v +(1% + 5)

Impedancia de entrada: cerca de 10 MQ

Tens&o de entrada méxima permitida: 600 V CC
Nota: Se a tensdo medida for > 600 V, o alarme sonoro integrado emite um sinal sonoro. Se a tensdo medida for
> 610V, o visor apresenta “OL".

Tensao alternada (CA)

Intervalo Definicdo Precisdo Protecdo contra sobrecarga
2V 1mV
20V 10 mv +(1,2% + 5)
200V 100 mv €00 Virms
600 V 1v +(1,5% + 5)

Entrada: cerca de 10 MQ

Intervalo de frequéncias: 40 Hz — 400 Hz

Tens&o de entrada maxima permitida: 600 V ef.
Resposta: média, calibrada para o valor efetivo da onda sinusoidal
Nota: Se a tenséo medida for > 600 V, o alarme sonoro integrado emite um sinal sonoro. Se a tenséo medida for
> 610V, o visor apresenta “OL".

Corrente alternada (CA)

Intervalo Definigéo Precisdo Protecdo contra sobrecarga |
o oma [ E0iAs T
20A 001A i‘;‘;\i[gf/nil;] 600 Arms
2 LiA +2,5% + 5)

Intervalo de frequéncias: 50 Hz — 60 Hz
Nao utilize o sensor de corrente acima da sua frequéncia maxima nominal de 60 Hz.

Corrente de entrada méxima permitida: 600 A

Resposta: média, calibrada para o valor efetivo da onda sinusoidal.
Nota: Se a corrente medida for > 610 A, o visor apresenta "OL".

Intervalo Definicdo Precisao Protecdo contra sobrecarga
2000 100 m0 +(1,2% +5)
2kQ 10
20 k0 100 +(1,0% +5) .
200 k0 1000 600 V pico
2M0 1k +(1,2% + 5)
20 MO 10kQ +(1,5% +5)
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Coeréncia do teste de ¢ do circuito

Protegao contra
sobrecarga
600 V pico

Intervalo Definigéo Descrigao

Quando a resisténcia é inferior a cerca de 30 0, o
alarme ¢é ativado

-1)) 010

Nota: Quando a resisténcia esté entre 30 0 e 100 Q, o alarme pode soar, mas ndo necessariamente. Quando a
resisténcia é superior a 100 ), o alarme ndo soa.

Teste de diodos

Intervalo Definigéo Descrigdo Protegao contra
sobrecarga
A deplegdo de tensao brusca ocorre no sentido direto. .
»+ o.001v Tens&o em circuito aberto: Cerca de 2,2 V 600V pico

Modo de retengéo dos dados de medigao

Ao premir o botdo FUNC./HOLD, os dados de medigéo aparecem no visor.
0 simbolo D.H. é apresentado como um indicador.

Se quiser terminar o modo, prima novamente o bot&o.

0 simbolo D.H. desaparece.

Aplica-se aos modos de medigao de tensao, corrente e resisténcia.

Medigao de tenséo continua (CC)
1. Ligue o condutor de teste preto a pinga “COM” e o condutor de teste vermelho a pinga VQ»t),
2. Coloque o comutador rotativo na posigao
3. Ligue o condutor de teste a fonte ou circuito medido.
4. 0 valor medido aparece no visor.
Também aparece a polaridade da ligagéo do condutor de teste vermelho.
Nota: Para evitar choques elétricos ou danos no dispositivo de medigéo, néo ligue as pingas a tensdes superiores
as00 V.

Medigao de tenséo alternada (CA)

1. Ligue o condutor de teste preto & pinga “COM” e o condutor de teste vermelho a pinga V Q9 +).

2. Coloque o comutador rotativo na posigdo V .

3. Ligue o condutor de teste a fonte ou circuito de medigao.

4. 0 valor medido aparece no visor.
Nota: Para evitar choques elétricos ou danos no dispositivo de medigdo, ndo ligue as pingas a tensdes superiores
aé00V.

Medigao de corrente alternada (CA)
1. Defina o comutador rotativo para a posigao 2/20 A~, 200/600 A~ para medir corrente alternada.
2. Empurre a alavanca e rodeie o condutor medido com os mordentes. Verifigue se os mordentes fecham
perfeitamente.
Nota:
a. Apenas um condutor pode ser rodeado pelos mordentes de cada vez.
b. Para obter dados precisos, o condutor deve estar no meio dos mordentes.
c. Nao toque em nenhum condutor com as maos ou a pele.
3. 0 valor medido aparece no visor.
Nota:
1. Antes de iniciar a medigao, desligue todos os condutores de teste do dispositivo de medigao.
2. 0 intervalo méaximo de medigdo do dispositivo de medigao para corrente alternada é de 600 A. A medigao de
valores mais elevados resulta em erro de medigéo.
Medigéo da resisténcia
1. Ligue o condutor de teste preto & pinga COM e o condutor de teste vermelho a pinga V Q9 +)).
2. Coloque o comutador rotativo na posigao L2.
3. Ligue o condutor de teste ao objeto medido.
4. 0 valor medido aparece no visor.
Nota:
1. Se a resisténcia for igual ou superior a 1 MQ podera demorar vérios segundos até que o valor estabilize.
Isto é comum para medir alta resisténcia.
2. Se as pingas de entrada estiverem em circuito aberto, o visor apresenta o indicador de ultrapassagem da faixa OL.
3. Antes de iniciar a medigdo, desligue a alimentagdo do circuito medido e descarregue cuidadosamente todos
os condensadores.
Teste de diodos
1. Ligue o condutor de teste preto a pinga “COM” e o condutor de teste vermelho & pinga V Q). (0 condutor
vermelho & positivo +. )
2. Coloque o comutador rotativo na posigao B+ +11).
Em seguida, prima o botdo FUNC./HOLD até que o simbolo ->|- aparega no visor.
3. Ligue o condutor de teste vermelho ao anodo do diodo medido e o condutor de teste preto ao catodo.
4. No visor, deduza a diminui¢do aproximada da tensao do sentido direto.
Teste de continuidade
1. Ligue o condutor de teste preto a pinga COM e o condutor de teste vermelho a pinca VQ»t).
2. Coloque o comutador rotativo na posi¢do P 1) Em sequida, prima o botdo FUNC./HOLD até que o simbolo

")) aparega no visor.
3. Ligue o condutor de teste ao circuito medido.
4. Se a resisténcia for inferior a cerca de 30 (, o alarme integrado ¢ ativado.
Nota: Antes de iniciar o teste, desligue a alimentagao do circuito medido e descarregue cuidadosamente todos
os condensadores.

Desativagédo automatica da alimentagéo

Se nao utilizar o dispositivo de medigao ou ndo girar o comutador rotativo durante cerca de 15 minutos, o dispositivo
de medigao desliga-se automaticamente e entra no modo de suspenséo.

0 modo de suspensao pode ser cancelado premindo o botao FUNC./HOLD ou rodando o comutador.

Se premir o botdo FUNC./HOLD para cancelar o modo de suspens&o e o comutador rotativo estiver na posigao de
medigao de tensdo, corrente ou resisténcia, a fungdo de desativagdo automatica ainda nao estara ativa.
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MANUTENGAO

Limpe a caixa regularmente com um pano himido e um produto de limpeza suave. N&o utilize materiais abrasivos
ou solventes. Sujidade ou humidade nas pingas pode afetar a medigao dos dados. Ao limpar as pingas, respeite
0s seguintes passos:

1. Desligue o dispositivo de medigao e desconecte todos os condutores de teste.
2. Remova toda a sujidade das pingas sacudindo-as.

3. Humedega um pano limpo em élcool. Limpe bem a 4rea em volta de cada pinga. Apés a limpeza, o multimetro

s6 pode ser utilizado quando estiver completamente seco.

SUBSTITUIR AS PILHAS

Quando o visor indicar que as pilhas estao fracas ou o multimetro funcionar de forma irregular, as pilhas
estdo fracas e é necessario substitui-las imediatamente.

Antes de substituir as pilhas, as pontas de medi¢do devem ser desligadas do circuito ou equipamento me-
dido. Em primeiro lugar, desaperte o parafuso da tampa do compartimento das pilhas e, em seguida, substitua
as pilhas gastas por novas do mesmo tipo. Respeite a polaridade correta ao inseri-las novamente. Reponha a
tampa e aperte o parafuso.

Aviso:
Antes de abrir a caixa ou remover a tampa do compartimento das pilhas, desligue os condutores de teste do
dispositivo de medi¢do e remova os mordentes do condutor medido.
Nota:
1. Reservamos o direito de alterar este manual sem aviso prévio.
2. A nossa empresa ndo se responsabiliza por quaisquer perdas.
3. 0 contelido deste manual ndo pode ser utilizado como autorizagdo para utilizar o dispositivo de medigao para
qualquer finalidade especial.
E possivel obter assisténcia técnica do fornecedor:
EMOS spol. s r.o., Lipnicka 2844, 750 02 Pferov, Republica Checa

GR|CY | Ynylokd ToAdpeTpo e AaBida

Mpwv apx(OETE Vo XPNOLLOTIOLE(TE TO TTOANUHETPO e AoRido MD-310C, BLBAOTE TPOCEKTIKG TO TtapPOV
Eyxelpidlo odnytwv.
ETonpaivovTat onpaVTIKG ETUAEYHEVON OTTOOTIGOHOTO TIOU QPOPOUV TNV ETAYYENLOTIKA QOQPBEAELR OUTAG
TNG OUOKEUAG. ME aUTOV TOV TPOTIO HITOPE(TE Vo ATOPUYETE NAEKTPIKG ATUXAHOTAL F TNV TTPAKANGN {NILEG
OE QUTH TN CUOKELN
To ToANOHETPO pe AaBida oxedldatnKe cUPEWVA HE TO TPOTUTIO IEC-61010 OXETIKG HE NAEKTPOVIKS €60~
TIMOHO HETPNONG Ttou pmimttel otnv katnyopla (CAT Il 600 V), Boabpdg pomavong 2. H katnyopio CAT Il
XPNOLHOTIOLELTOL Yo TN HETPNON KUKAWLGTWY oL TPOPodOTOUVTaL HE PEVLO OTtd Tpowodooia oTaBeprg
TAONG, OMWG PENE, TPILEG, NAEKTPKOUG THVOKEG, TPOQODOTIKA, KUKAWHATO BPoxelog SLakAGdWOoNG Kot
OCUOTAROTO PUTLOHOV OF HEYGAX KT{PLOL.
HAektpLkd oOpBoAx
~ £VOMAOOOHEVO pedpal (AC) J=_ yeiwon
=== Ouvexég pelpa (DC)
mposdomnoinon — dloRdate TG 0dnyleg mpwv
ard T xprion
A KivdUVOG NAEKTPOTANSIG

A MPOEIAOMOIHZH
MPOCEETE WBLAUTEPWE TIG TIOPOKGETW 0dNY(EG:

+ Tpwv opx(OETE VoL XPNOLLOTIOLE(TE TO TIOAOHETPO, EAEYETE TTPOCEKTIKG TN OUOKELN YLO TUXOV {NLEC.
Y€ Tep{ITwon Tov dITIOTWOETE ELQOVE {NILY, KNV TIPOYHOTOTIOoETE Koo pétpnon! EAéyEte tnv
ETUPAVELD YL YPATOOLVLEG KO TTOKOMNIEVOUG TIANEUPLKOUG OUVDECHOUG,

+ EAéyETe TN HOVWON TV auodnThpwy HETPNONG Kol Twv otoyOvwy. EGv n pdvwon €xel urootel {nuid,
LITopEl Vot UTTEpXEL KIVBUVOG NAEKTPOTIANE(OG. M XPNOLLOTIOLE(TE UaBNTAPES HETPNONG KO OLOYOVES
IOV €XOLV UTOOTEL {NPLG!

+ Mn petpdte téon mévw omtd 600 V iy éviaon pelpotog tavw amd 600 Al

+ H AoBdo «COM» Tipémel vat elvat cUVDEDEHEVN TN Yelwon HETPNONG OVOPOPEC.

+ AV JLOTUOTWOETE N PUOLOAOYIKE OUTOTEAECHOTO LETPNONG, N XPNOLLOTIOLOETE TO TTOAUHETPO. L&
Teplittwon mov dev glote BERatot yia TV owtial NG BAGRNG, EMKOWVWVAGTE HE TO KEVTPO GEPRLG.

+ Mn HETPATE TIHEG TEONG KOt £VTOONG VWNAATEPEG 0Utd BUTEG TTOU QVOYPGPOVTOL OTNV T(POooYn TOU
TIONOLETPOL KOl OTLG OLOYOVEG, YTIAPXEL KIVOUVOG NAEKTPOTANELXG Kot TPAKANGNG NIULAG OTO TLOAUHETPO!

+ Mpw omd tn xprion, BeBolwOelte OTL T TOAUHETPO AelTOUpYEl CWOTE. KAVTe EAeyX0 O KOKAWLOL YLot
10 0710{0 YVWPIZETE TG NAEKTPIKEG TIOPALETPOUG.

+ [pwv CUVOECETE TO TIOAULETPO OTO KUKAWHO OTO OTOI0 BEAETE VOl IETPACETE TNV VTN PEVLOTOG,
OUTEVEPYOTIOLAOTE TNV TPOYODOO(Ol TOU KUKAWLOTOG,

+ Mn XPNOLLOTIOLE(TE ) OTTOBNKEVETE TO TIOAVLETPO OF XWPO LE LWNAR Beppokpaaia, okdvn Kot Lypacia.
Emiong, dev OUVIOTOUE TN XPAON TNG OUOKEVAG OE XWPOUG LE LOXUPE Loy VNTIKG TEd(o iy 08 XWPoug
TIoV UTIAPXEL KIVOLVOG £KPNENG 1) TIUPKOYLEG.

+ Kotd TV avTikatdotoon Te Hnataplog 1 GAWY €60PTNHGETWY TOU TTOAULETPOU, XPNOLUOTONOTE
QVTOAMGKTIKG TOU {SLou TOTToU Kot Twv (Blwv TIpodLoy pa@wv. AVTIKOTOOTACTE T €E0PTAROT HOVO
€6V TO TIOAOLETPO E(VOL OTTEVEPYOTIOINIEVO KOl OTTOOUVIEDELEVO!

+ MV 0AGEETE 1 KAVETE ETOTPOTEEG [IE OTIOLOVOATIOTE TPOTIO OTOl EGWTEPIKG KUKAWHLATO! TOV TIOAUHETPOU!

+ Mpocgfte WBlattépwg tn HéTpnon téong évw omd 30 V AC rms, 42 V kopugng 1 60 V DC. YTapxel
KIVOUVOG TPOUHOTLOHOU OO TO NAEKTPLKO PEVL!

+ ‘Ot Xelpileote TG HOTEG HETPNONG, BERAWOE(TE OTL TLG KPATATE THOW 0Tt TO TEPOCTATEVTIKO DOKTOAWV.

+ [pog ormouYr EVOEXOIEVOL TPOULOTIOHOU OTTO TO NAEKTPLKS PO, NV ayY({ETe YUVOUG oywyoug
LLE TO X€PL ) TO DéPUX OO,

+ Mpw avolfete 1o TEPBANHO TOU TTOAULETPOU, OTOOVVOLOTE TUG HUTEG HETPNONG OO TO EAEYXOHEVO
KOKAWLOL.

+ MnNV PO HOTOTIOIACETE HETPAOELG EGV TO TIEPIBANLIOL TOL TTOAULETPOU EXEL OpOUPEDEL 1) £lva Xohapo.

+ MOALG avdyeL To £lkovidlo GdeLag pmotaplog , OVTIKOTOOTAOTE TNV Iatopio. Al@opeTikd, ot
HETPACELG TToL Bat Tipoty HatoTtoinBoUv popel va elvat avakpLREe(G.

A MPOEIAOMOIHZH
XpNOLHOTIOLE(TE TO TTOAUHETPO MD-310C HOVO HE TOV TPOTIO TTOU TTPODLAYPEPETAL TIOPAKATW, DAPOPETIKG
Hopel vor TTPOkANBEL (N ot cuokeur 1 BAGRN NG LyElag 0oG. MPooétte TIg TapakdTw odnyleg:

ARAwon ouppépewong (CE)

0 €EOTALOHOG TTPOOTATEVETAL OO OUTTAR
HOVWON KoL EVIOXVHEVN HoVWOoN
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+ Mpw petprioete avtiotoon, dddoug 1 éviaon PEUHOTOG, ATOCUVIEDTE T KUKAWHATH omd TO PEVHO
Kol EKPOPTIOTE TOUG TIUKVWTEG TOUG UYNARG TAONG.
+ Mpwv omd tn pétpnon, BeRowwbeite OTL 0 TEPLOTPOPIKOS DLoKAOTTING EVPOVG HETPNONG PBploKeTal oTn
owoTtr B€on. Mnv TPy HOTOTOLE(TE O Kol TLepiTtwon cAAaEG OTO EUPOG TV HETPNONG (YupilovTag
TOV TLEPLOTPOPLKS DLOKATLTN TLPOYPOHHETWY HETPNONG)! MTtopel var ipokANBEL {npié oTn ouokeur.
+ TPV HETPAOETE EVTOON PEVHATOG, ATTEVEPYOTIOLOTE TNV TPOPOSOC{OL TOU KUKAWHOTOG TIPLY OUVOEOETE
TO TIOANOHETPO.
MepLypogry CLOKEVAG
To TOANOHETPO HE AoBido MD-310C TEPINAHBAVETAL OTNV YK CUMTTOY UV OUOKELWVY HE Yn@Lokr) 0Bovn
3,5 WVToWV, oV TPOOPIJETAL YIa TN HETPNON CUVEXOUG KOl EVOANOCOOHEVNG TAONG, EVOAXOOOUEVOU
PEVHOTOG, AVTOTHONG, YO TOV EAEYXO DLODWV KOl YLt TOV EAEYXO OYWYIHOTNTOG KO KUKAWHGTWY HE FXO.
To TIONOHETPO lvor EEOTTALOHEVO HE RUTOHOTN EMAOYT EUPOUG TUIWV HETPNONG. YTIODEKVIEL TUXOV LTEPROON
TOU €UPOUG HETPNONG. ALBETEL AELTOUPY (O AUTOHOTNG QTteVEPYOTIONONG. TO TIOAIHETPO DLUBETEL TTpOCTCIO
UTEPPOPTWONG KAl EVNEPWVEL OE TIEPITITWON XOHNANG OTEBUNG YOPTIONG TWV HITATOUPLIV.
To moAUHETPO MD-310C givai KATEAANAO YLot Xprion TL.X. OF CUVEPYELD, EPYOOTAPLO KO OTTETLOL.
TeXVIKEG TOPAETPOL
0B86vn: LCD, 1999 (3,5 VTOWV) HE QUTOHOTN EVOELEN TTOAKOTNTOG
MéEB0dOG HETPNONG: OAOKARPWON SUTAAG KOHBODIKAG KAONG péow HeTatpomtéa A/D
ToxOtnTo vy vwong: 3 QOpEG TO DeVTEPOAETTO
AvolyHo olayovwy: 25 mm
MEy. oywyoG pétpnong: @ 25 mm
Oeppokpacia Aettoupyiag: 0 °C éwg 40 °C < 75 %
Oeppokpacia amodrikevonc: -20 °C €wg 50 °C, oxetkr vypaoio < 85 %
Tpowodooia: 2 pratapieg 3 V tinou CR2032
XonAf) 0TEBUN POPTLONG UIOTaPLOV: EVDELEN LE OVRBOAC oTNV 0B8dvN
'EvdeLn unépBaong e0pouG TIHWV: amelkdvion evdelgng «OL» otnv 086évn LCD
Kotnyopia pétpnong: CAT Il (600 V)
AloTdoelg kot Bépog: 190 x 76 x 36 mm, 160 g (CUUTEPINHBAVOLEVIIY TWY HTTOTOPLIIV)
MAPEAKOMENA
Eyxetpidlo: 1 Tx
Aywyol SokiHAg: 1 {evyog
Mrotopio: 2 Tx CR2032, 3V
Mnpootivii TAEUpd TOV TTOAVHETPOV
(BAEme 3x. 1)
1 - AoBideg (ALoBNTAPOG PEVHOTOG)
XPNOLLOTIOLOUVTOL YLOL VO TEEPKAEIOLY EVav oywyO KOTG TN HETPNON TNG £VTONG PEVUHOTOG.
2 = Koupni FUNC./HOLD (dlotripnon dedopévwy otnv 08évn)
XpnotpomoLe(tat ylo tnv £(00do atn Aettoupyia SLotripnong SeSopEVWY HETPNONG 1 YLO TOV TEPHO-
TLIOHO TNG €V AOYW AELToupylag (LoxVeL yLor TN HETPNON TAONG, £VTOONG PEVHOTOG KAl aVT{oTOONG).
XpNOLLOTIOLE(TOL YLot TNV EVOANYT HETAED EAEYXOU DLODWV 1 NAEKTPLKIG CUVEXELOG, EQOCOV O
TIEPLOTPOPIKOG DLOKOTTING E(VAL OTN CWOTH Séon,* =),
3 - 066vn
Wnyrokr) 086vn LCD 3,5 vtowv pe dedopéva pétpnong 1999 o avitato.
4 - Yrodoxr) «COM»
Yodoxr cUVOEGNG TOU HOWPOU (XPVNTIKOV) oywyoU SOKIUAG.
5 - Yrodoxh VQ+e)
Ymodoxr cUVEGNG TOu KOKKLVOU (B€Tkow) aywyol SOKIHAG.
6 — MepLoTpoPikds SLOKOTTNG
XpNOLHOTIOLE(TOL YLt TNV ETUAOYT) TNG QTTOUTOVHEVNG AELTOUPY(OG KOBWG KOt Yo TV evepyomoinon r
TNV OMEVEPYOTIOINON TNG OUOKEVAG HETPNONG.
Av OEV OKOTIEVETE VO XPNOLHOTIOLOETE TN CUOKEUT HETPNONG, BAATE TOV TIEPLOTPOPIKS BLOKOTTTN 0T
B¢on OFF.
7 — MoxAég
XpNOLLOTIOLE(TOL YLOt TO GVOLYHO KO TO KAE(OLO TWV OLayOVWV.
8 — MpooTateutikd AaBrg
MpoopieTtat yio TNV Tpoctasion Twy SaXTOAWY omtd eVOEXOHEVN ETLOQT HE TOV oywyd JOKUNAG. MNv
KPOTETE TN OUOKEUT HETPNONG TEPX OO AUTO TO TTPOCTATEUTIKG AOBAG.
Evowpatwpévog BoppnTig:
‘Otav motde o koupni FUNC./HOLD, o BopBntrig evepyomoLeital, urd tnv mpoiimdBeon ot n Aettoupyia
QUTOU TOU KOUHTILOY E(Val EVEPYOTIOINUEVN.
Mpw N GUOKELR HETPNONG OTEVEPYOTIOINOEL QUTOHOTO, EKTIEUTIEL 5 GUVTOHO NXNTIKGE OARATY, VOTEPX
o6 €Vat AETTTO EKTIEUTTEL £Vl LOKPOOUPTO NYXNTIKO GALOL KOL, OTN CUVEXELX, OTTEVEPYOTIOLE(TAL UTOOTAL.
AxpiBela pétpnong
H akpiBela kaBopiletat ylo v Tepiodo evog EToug VoTepa omtd BaBHovVOUNGN kot ot Beppokpaoieg 18 °C
~ 28 °C pe oxetkn vypooia 75 %.
OL TtPOdLa PAPES aKPIBELAG £XOUV TNV akdAouBn poper: £([% dedopéva otn cuokeur]+[apBHOS Twv
HIKPOTEPWY EYKUPWV YN@iwv])
Tuvexnig téon (DC)

Edpog KaBopropdg AxpiBeia Mpootaocia ané uneppdptwon
200 mV 0,1 mV +(0,5% +5)
2V 1mV
20V 10 mV +(0,8 % + 5) 600 V rms
200 V. 100 mV.
600 V. 1V +(1% +5)

YUvBeTn avtiotoaon gloddou: epimou 10 MQ

Méy. emtpenodpevn téon .e6dou: 600 V DC
Inueiwon: Av n tdon pEtpnong sivat > 600 V, o evowpatwpévos BopBntric Ba skméupet évav rixo. Av n

Tdon pEtpnone sivat > 610 V, otnv 086vn Ba spaviotel n évdetén «OL».
EvoAAaoobusvn téon (AC)

EVpog

KoBopLopdg

AkpiBeta

| Npootasia ané vneppdptwon |
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2V Tmv
20V 10mv £(12%+5)
200V 100 mv 600 Vrms
600V v (15%+5)

Etoodog: mepinou 10 MQ
EUpog ouxvotrtwy: 40 Hz - 400 Hz
Méy. emutpendpevn téon loddou: 600 V ev.
ATOKPLON: HECOG 6POG, BUBHOVOUNHEVOG BTNV EVEPYO T NLTOVOEDOUG KOPOTOG
Inueiwon: Av n tdon HEtpnong eivat > 600 V, 0 evowaTtwEVoS BopBnTtric Ba ektéupet évav rixo. Av n
Tdon pEtpnone ivat > 610 V, otnv 086vn 6a spaviotsl n évdetén «OL».
EvaAaoodpevo pevpa (AC)

Edpog KaBoplopég AkpiBela Mpootaocia ané uneppdptwon
2A 0,001 A igjiig‘;:?g;

20A 0,01A SfAi\i%ﬁ,t 180)) 600 A s

éggi OfAA +(2,5% +5)

EUpoc ouxvotitwv: 50 Hz - 60 Hz

Mn XPNOUOTIOLETE TOV AUaBNTAPA PEVHOTOG TTEVW GTTd TNV OVOHOOTIKY TOU pEY. ouxvOTnTa Twv 60 Hz.
Méy. emTpenopEVO peVa el06d0U: 600 A

ATOKpLON: HECOG OPOC, BOBHOVOUNHEVOC OTNV EVEPYS T NHULTOVOELDOUG KOHOTOG

Inueiwon: Av n évtaon peiuatog HETPnong eivat > 610 A, otnv 086vn Ba upaviotel n Evdeén «OL».

Avtiotaon
Evpog KaBopropdg AkpiBeta Mpootacia and vreppdptwon
200 Q 100 mQ +(1,2% +5)
2kQ 10
20 kQ 100 +(1,0% + 5) .
200 kO 000 600V xopugric
2 MQ 1kQ +(1,2% +5)
20 MQ 10 kQ +(1,5% +5)

TupQwvia EAEYX0U NAEKTPLKAG OUVEXELXG KUKAWHOTOG

Mpootacia and

EUpog KoaBopiopdg MNeprypoyn VIEPQSPTWON

Edv n avtiotoon elvat pikpdtepn amé 30 Q mepimou,

")) 010 0 BouBnTAg Bat evepyomounBet

600 V kopu@ng

Inuelwon: Edv n avtiotaon elivat petad 30 Q ko 100 Q, o BouPntic Hmopel var nxrioel, oAAd Sev slvat
anapaitnto. EQv n avtiotaon sivat peyaAUtepn amd 100 Q, o BouBntric Sev Ba nxrioet.

‘EAeyx0g dL650u

Npootacia and

Evpog KoBopropdg Neprypagn uneppépTwon

H amtétopn pelwon téong epgaviletol e @opd Tpog
->|' 0,001V o EUTPOG. 600 V kopupng
Tdon og avouxtd kOkAwpa: Mepltov 2,2 V

Aewtoupyia dlatripnong dedopévwy pétpnong
Edv motiogte 1o kouprtt FUNC./HOLD, otnv 08évn epgavifovton Tor SeSopHEVR HETPNONG.
To oOpBoAo D.H. eppavileton wg EVBeLEn.
Av BEAETE VO TEPHOTIOETE TN AeLToLpY(a, TTATAOTE VA TO KOUUTTL.
To obpBoAo D.H. moel va epgovietal.
lox0EL YLot TLG AELTOUpY(EG HETPNONG TAONG, PEVHOTOC Kol avT{oTaoNnG.
Métpnon ouvexoug téong (DC)
1. TuvdéoTe ToV HoUpo aywyd SoKUAG otV Ltodoxr «COM» Kot ToV KOKKWVO aywyd SOKIUAG otnv
vrodox VQBF),
2. PuBuiote tov MEPLOTPOPIKO dlakdTttn otn Béon V 3
3. TuVOE£oTE ToV aywyod DOKIUAG OTNV TINYH 1} 0TO KOKAWHO TIOL BEAETE VoL LETPIOETE.
4. H ur pétpnong epgoavidetal otnv 086vn.
Epgpavietal kat n ToAKOTNTo TNG 0UVOECNG TOU KOKKLVOU atywyoU SOKIUAG.
Inuelwon: Mo voo amopeuxOel evOeXOUEVN NAEKTPOTANEIR I} {NILG 0T OUOKEUr] HETPNONG, N OUVOEOETE
OTIG UTTOOOXEG Tdion HeyaAUTepn amd 600 V.
Métpnon evaAAaocobpevng tédong (AC)
1. Zuvdéote Tov Hopo aywyd SokUAG otnv urtodoxr «COM» Kot Tov KOKKWO aywyd SOKIUAG oTtnv
unodoxr VQ).
2. PuBuiote tov mEpLOTPO@IKS dlokdTttn otn Béon V~.
3. TLVOLOTE TOV ayWwyO DOKIUAG OTNV TINYHA 1 0TO KOKAWLO HETPNONG.
4. Hun pétpnong epgaviZeton otnv oBovn.
Inueiwon: Ma voo amopeuxOel evOeXOUEVN NAEKTPOTANEIR 1} {NIULG OTN CUOKEUI] LETPNONG, [N OUVOEDETE
OTIG UTOOOXEG Tdon eyaAUtepn amd 600 V.
Métpnon evaAAaoobpevou pevpatog (AC)
1. PuBpiote Tov epLoTpoikd dlakdmn otn Béon 2/20 A~, 200/600 A~ yiol TN HETPNON EVOANXOTO-
HEVOL PEVHOTOG,
2. QOAOTE TOV HOXAG Kot TTEPIKAEIOTE TOV arywyd HETPNONG HE TLG OlayOVeG. BeBatwbelte 6Tt oL oloydveg
KAelvouv TEAELOL
Inueiwon:
a. MOvVo évag aywyog HTOPEl Vo TIEPLKAELETOL QTTO TG LAy OVEG KEBE POPAL.
b. Mot T Afjyn dedopévuy akpLBEiNG, 0 aywyds TPEMEL Vo BPIOKETAL OTO KEVIPO TWV OLAyOVWV.
C. Mnv ayy(EETE KOVEVD OywyO HE TO XEPL ) TO DEPHA GOG.
3. H ur pétpnong eppoavidetal otnv 086vn.
Inueiwon:
1. Mpv EeKWVACETE TN HETPNON, TTOOVVOEOTE GAOUG TOUG OtyWyOUE DOKIUAG artd T CUCKEUT| HETPNONG.
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2. To péy. €0pOG THWY HETPNONG TNG OUOKEUNG HETPNONG YL EVOANOCOOHEVO pedpa elvatl 600 A. H
HETPNON VYPNAGTEPWY TLUWIV ODNYEL OF OPEAH HETPNONG.

Métpnon avtictaong
1. Tuvd£oTe Tov Hapo aywyd SokipAg otnv umodoxr) COM Kol Tov KOKKWVO aywyd OOKIUAG aTnvV
urodox V Q).

. Pubuiote tov meplotpo@ikd dlokdmn otn Béon Q‘

. TuVOEOTE TOV aywyd DOKIHAG OTO AVTIKEILEVO TIOU BEAETE VO HETPAOETE.
4, H i pétpnong epgavidetol otnv 0Boévn.

Znueiwon:
1. Av n avtiotoon ivat {on pe 1) HeyoAlTepn amd 1IMQ, LUTTOPEL VO XPELGTOUV OPKETH DEVTEPONETTTOl
HEXPL Vo oTaBepomonBel N Tr
AuTé glvot 0UVNOEG KATA TN HETPNON HEYGAWY QVTLOTACEWV.

. AV 0L UTIOBOXEG lval OTNV KATAOTOON QVOLXTOU KUKAWHATOG, N 08dvn delxvel TNV £vdeL§n uépBaong
Tou gvpoug OL.

. MpLv €ekVAOETE TN HETPNON, OTTOCLVOEDTE TNV TPOPODOGIAl TOL KUKAWLOTOG HETPNONG KOt EKQOPTiOTE
TPOCEKTIKG GAOUG TOUG TTUKVWTEC.

EAsyxoc SL6d0v

. TUVOEOTE TOV HOPO aywyd DOKIUAG otnv umtodoxr «COM» kot Tov KOKKIVO aywyd DOKIUAG otV
urtodoxr) V Q). (o kdkkivog oywyoG dokIHAG elvat 0 BeTkdg +. )

. PUBIOTE TOV TTEPLOTPOWIKS Blakdrrtn otn Oéon Pk +1)).

¥ OUVEXELD, TtATOTE To kKoupmi FUNC./HOLD péxpt va avdwet otnv 08évn 1o cUpBoro -’l—

. ZuVOEDTE TOV KOKKLWVO aywyo SOKLUAG 0TV Gvodo TnNG dLodou HETPNONG Kol ToV Hodpo aywyod

SOKIHAG aTNV K&B0dO.

4. Agalpéote otV 006V TNV KATA TPOOEYYLON HEWON TEONG OTn Yopd TTPOG TO EUTTPOG.

EAsyxoc NAEKTPLKAG OUVEXELAG

. ZUVOEOTE TOV HOPOo oywyd DOKIUAG otnv urodoxry COM kat Tov KOKKWO aywyd SOKIHAG oTnv
urodoxy VQPH)),

. PuBuiote tov mepLotpoiko dlakdrttn atn Bon Pt 1), TN OLVEXELQ, TIOTAOTE To KoupTti FUNC./HOLD

HEXPL VO avAeL oTnv 086vn o oUpBoAO 1)

. ZLVOEOTE TOV aywyod DOKIUAG OTO KUKAWO TIOU BEAETE VoI IETPAOETE.

4. Av n avtiotaon sivat pikpdtepn amd 30 Q mepov, 0 EVOWHATWHEVOS BOHBNTAG Ba evepyoronBel.
Inuelwon: Mptv EEKIVAOETE TOV EAEYXO, QTOOUVOEOTE TNV TPOPOSOOIa TOU KUKAWLATOG ETPNONG Kot
EKPOPTIOTE MPOOEKTIKG GAOUG TOUG TTUKVWTEG.

Autdépatn anevepyornoinon

Av BEV XPNOLUOTIOICETE TN CUOKELH HETPNONG 1) OEV YUPIOETE TOV TEPLOTPOPIKS BLOKOTTN Yo 15 Aemtd
TEPITTOU, N OUOKELH) HETPNONG OUTEVEPYOTIOLEITOL OUTOHOTO KOl HETOROIVEL OTNV KATAOTAON AVAGTOAAG
Aettoupylog.

MTTOPE(TE VO AKUPWOETE TNV KOTAOTOON QVOOTOARG AELTOUPY(aG TatwvTag to Kouprnt MFUNC./HOLD r
yupilovtag Tov dlakdmn.

Av Tatiogte 10 kouprti FUNC./HOLD ylor vor oKUPWOETE TNV KOTAOTOON VO TOARG Aettoupyiag Kot o e~
PLOTPOPLKOG DLakdTTTNG BploKeTan O BECN PETPNONG TAONG, £VToong PEUHOTOG i avTioTaong, N Aeltoupyia
QUTOHATNG ATEVEPYOTIOINONG EEAKOAOUBEL Vot NV elva evepyr.

ZYNTHPHZH

KoBapilete TakTikd To mepiBANHa e UYpd TVl Kot otond KoOaPLOTIKS. M) XPNOLLOTIOLEITE AELVTIKG ALK
1 BLOAVTEG. H Bpoptd A n vypooia oTig AaRideg pmopsl va emnpedoet T pétpnon dedopévy. Akohoubrnaote
TOl TTOPOKETW BAKOTO KATA TOV KABOAPLOHO Twy AaBBWV:

1. ATIEVEPYOTIOLAOTE TN CUOKELH HETPNONG KoL OTOCUVOETTE GAOUG TOUG oywyOoUG SOKIUAG.

2. ATIOHOKPOVETE OAN TN BPOHLE OO TOUG OPLYKTAPEG KOLVWVTAG TOUG.

3. BuBiote éva koBapod Tavi os owdTveupa. KoBoplote kahd TV Teploxr yopw amd kéOs AaBida. Metd

ToV KoBoPLopd, TO TTONIHETPO ETUTPEMETAL VO XPNOLHOTIOINOEL dVO €6V elvat omoAlTWG oTeyvo.
ANTIKATAZTAZH TON MMATAPIQON
Edv otnv 08dvn epoaviotel N EVBELEN XOHNANG OTEOHNG HITOTapUiV A 0V TO TTOAUHETPO AsLTOUpPYEL
QAKAVOVLOT, N OTAOHN POPTLONG TWV UITXTAPUIV EVEL XOHNAR, KOL OL LTTOTAPLEG TPETIEL VOl OV TIKATAOTO
600V opéowg

MNP VTKOTOOTACETE TLG UTMOTOP(EG, TIPETTEL VOl OTTOCUVOECETE TLG HUTEG HETPNONG OO TO KUKAWO ) TOV
£EOTMOO PETPNONG. ZERWBWOTE TPWTO TN BB TOL KOTTOKLOU HITOTOPLUIV KO, OTN CUVEXELD, VTIKOTAOTAOTE
TG GOELEG PUTMOTOPIEG |E KOWVOUPYLEG HITOTAPIES TOV (BLou TUTToL. MpocEETe v elval owoTr) N ToAKdTNTo
KOG TNV EMOVOTONOBETNON TOUG. EMaVATOOBETACTE TO KAmdkL Kot BOWoTe Eavd T Bida.
Mpogwdomnoinon:
MpLv avoiEete TO TEPIBANHOL F} APALPECETE TO KATTEKL ITOTAPLUIV, ATTOOUVIESTE TOUG Oy WyOUG SOKIUAG oo
TN OUOKELR HETPNONG KoL OPOLPETTE TIG OLOYOVEG otd TOV aywyd TTOU HETPABNKE.
Zmuawary
. AlTNPOUHE TO DIKOIWHO VO ETULPEPOVHE CANYEG OTO TaPdV EYXEPIDLO XwplG Ttponyolpevn Ttpo-

edoroinon.

. H etapelo pog dev PEPEL Koo EVBVVN YL TUXOV OTTWAELEG.
. To mepLexdpEevVo Tou TapovTog Eyxelptdiou dev popel var xpnotpomotnBel wg eEovotoddtnon xpriong

TNG OUOKEVNG HETPNONG O OTIOLODNTIOTE ELDIKT EQOPHOYT.

Elvat duvath n Ajyn TEXVLKAG utootipléng amnd tov npounbevuti:
EMOS spol. s r.0., Lipnicka 2844, 750 02 Prerov, TOEXIKR AnHOKPOT{ol

SE | Digital stromt&ngsmultimeter

Las noggrant igenom denna bruksanvisning innan du bérjar anvanda strémtangsmultimeter MD-310C.

Viktiga utvalda avsnitt som behandlar arbetssékerheten for denna enhet ar markerade. S har undviker du elolyckor
eller skador p& denna enhet.

Klammultimetern har konstruerats i enlighet med IEC-61010 fér elektronisk méatutrustning som faller inom
kategorin (KAT Il 600 V), féroreningsniva 2. Kategorin KAT Il anvands fér att mata kretsar som drivs av en fast
utgangsstrémkalla, sdsom reléer, uttag, elcentraler, strémforsérjningar, korta férgreningskretsar och belysnings-
system i stora byggnader.

Elektriska symboler

Axelstrom (AC) I\ sk for elstét
likstrém (DC)

A varning — l&s bruksanvisningen fore anvandning

wN

N

w

N

w

N}

w

wN

== jordning

66



C € Certifikat om éverensstammelse (CE) @ utrustningen &r skyddad av dubbel isolering och

forstarkt isolering
A VARNING

Var noga med att folja foljande instruktioner:

Innan du bérjar anvanda multimetern ska du noggrant kontrollera att enheten inte &r skadad. Om du upptécker
uppenbara skador, gér inga matningar! Kontrollera ytan for repor och lésa sidfogar.

Kontrollera isoleringen pa matprober och kaftar. Om isoleringen &r skadad finns risk for elst6tar. Anvéand inte
skadade sonder eller kaftar!

Mét inte spanningar 6ver 600 V eller strémmar 6ver 600 A!

Kldmman "COM” méste anslutas till referensmétjord.

Om du upptacker onormala matresultat, anvand inte multimetern. Om du ar oséker pa orsaken till felet,
kontakta servicecentret.

Mét inte hogre spannings- och stromvarden &n de som anges pd multimeterns och tangens frontpanel. Det
finns risk for elstétar och skador pa multimetern!

Kontrollera att multimetern fungerar korrekt innan anvandning. Testa kretsen vars elektriska parametrar du
kéanner till.

Innan du ansluter multimetern till kretsen dar du vill mata strommen, stang av stromtillférseln till den
aktuella kretsen.

Anvénd och férvara inte multimetern i utrymmen med hdg temperatur, dammighet och fuktighet. Vi rekom-
menderar inte heller att du anvander enheten i miljéer med starka magnetfalt eller dar det finns risk for
explosion eller brand.

Nar du byter batteri eller andra delar i multimetern ska du anvanda reservdelar av samma typ och specifikation.
Byt ut komponenter endast nar multimetern ar frankopplad och avstangd

Andra eller modifiera inte multimeterns inre kretsar pa nagot satt!

Var séarskilt uppmarksam vid matning av spanningar hogre &n 30 V AC rms, topp 42 V eller 60 V DC. Det finns
risk for elskador!

Nar du hanterar matspetsarna ska du se till att halla dem bakom fingerbarriaren.

For att undvika elskador, ror inte nagra nakna ledare med handen eller huden.

Innan du 6ppnar multimeterns lock ska du koppla bort matspetsarna fran den testade kretsen.

Gor inga matningar nar multimeterns lock & taget eller lGst.

S& snart ikonen fér urladdat batteri visas ska batteriet bytas ut. Annars kan de utférda matningarna
bli felaktiga.

A VARNING

Anvénd multimetern MD-310C endast pa det satt som anges nedan, annars kan skador pa enheten eller din halsa
uppsta. Observera féljande instruktioner:

Innan du mater motstand, dioder eller strém, koppla bort kretsarna fran strémkallan och ladda ur hdgspéan-
ningskondensatorerna.

Innan métningen, kontrollera att den cirkuldra omkopplaren for matomradet &r i ratt lage. Gér under inga
omstandigheter nagra &ndringar i matomrédet under matprocessen (indexering av den cirkuléra omkopplaren
fér matprogrammen)! Det kan leda till skador pa enheten.

+ Om du mater strém, sténg av strémférsorjningen till kretsen innan du ansluter multimetern.

Beskrivning av enheten

Klammultimetern MD-310C tilthor serien av kompakta enheter med en 3,5-siffrig digital display avsedd for méatning
av lik- och vaxelspanning, vaxelstrom, resistans, diodtestning samt ljudtestning av konduktivitet och kretsar.
Multimetern &r utrustad med ett automatiskt matomrade for matvarden. Det indikerar att det uppmaétta intervallet
overskrids. Den har en automatisk bromsfunktion. Multimetern har ett éverbelastningsskydd och informerar om
batteriet ar svagt.

Multimetern MD-310C &r lamplig fér anvandning i t.ex. verkstader, laboratorier och hushall.

Tekniska parametrar

Display: LCD, 1999 (3 ¥2-siffrig) med automatisk polaritetsindikering
Méatmetod: dubbel nedatgaende integration med A/D-omvandlare
Lasningshastighet: 3 ganger per sekund

Kéftbredd: 25 mm

Max. uppmatt ledare: @ 25 mm

Arbetstemperatur: 0 °C till 40 °C, <75 %

Férvaringstemperatur: -20 °C till 50 °C, relativ luftfuktighet <85 %
Tillférsel: 2 st. 3 V CR2032-batteri

L&g batteriladdning: indikering med symboler pa displayen
Indikation pa Gverskridande av intervallet: nummerbildning ,OL" till LCD
Métkategori: KAT Il (600 V)

Matt och vikt: 190 x 76 x 36 mm; 160 g (inklusive batterier)
TILLBEHOR

Bruksanvisning: 1 st

Testning av ledare: 1 par

Batteri: 2 stk. CR2032, 3V

Multimeterns framsida
(se fig. 1)
1 - Klammor (strémgivare)
De anvands for att omsluta en ledare vid strémmétning.
2 — FUNC./HOLD-knapp (haller kvar data pa displayen)
Den anvénds for att aktivera laget for att spara métdata eller avsluta detta lage (géller métning av spanning,
strém och motst&nd). Den anvénds fér att véxla mellan diodtest eller kontinuitetstest nar en vridbrytare &r
i L‘ége."" )
3 - Display
3.5 digital LCD-display med max. matdata 1999.
4 -"COM"-strémtang
Anslutningsstrémtang for den svarta (negativa) testledaren.
5-Kizmma VQ)
Anslutningsstrémtang for den réda (positiva) testledaren.
6 — Roterande brytare
Den anvénds for att vélja 6nskad funktion och &ven fér att sl& pa/stanga av matinstrumentet.
0m du inte anvander matinstrumentet, stall rotationsbrytaren i lage OFF.
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7 - Spak
Den anvands for att 6ppna och stanga kaftarna.
8 — Greppskydd
Den &r avsedd att skydda fingrarna mot att vidréra testledaren. Hall inte matinstrumentet utanfor detta
greppskydd.
Inbyggd summer:
N&r du trycker p4 FUNC./HOLD-knappen aktiveras summern, forutsatt att funktionen for denna knapp &r aktiv.
Innan métaren stangs av automatiskt avger den 5 korta pip, efter en minut avger den ett langt pip och stangs
sedan av automatiskt.
Métnoggrannhet
Noggrannheten anges for en period av ett &r efter kalibrering och vid en temperatur p& 18 °C ~ 28 °C med en
relativ luftfuktighet pa 75 %.
Noggrannhetsspecifikationerna har foljande form: +([% data pa enheten]+[antalet lagsta giltiga siffror])

Likspanning (DC)
Réckvidd Definition Precision ﬁverbelastningsskxdd
200 mV 01mv +(0,5 % + 5)
2V 1mv
20V 10 mv +(0,8 % +5) 600V rms
200V 100 mv
600V 1V +(1% +5)

Ingéngsimpedans: ca 10 MO

Max. tillaten ingangsspanning: 600 V DC
Anmérkning: Om den uppmétta spanningen &r > 600 V, avger den inbyggda summern ett ljud. Om den uppmétta
spanningen &dr > 610 V visas "OL" p& displayen.

Vixelspanning (AC)
Réckvidd Definition Precision ﬁverbelastningsskxdd
2V 1mV
20V 10 mvV. £(1,2% +5)
200V 100 mv 600V rms
600 V 1V +(1,56 % +5)

Inmatning: ca 10 MQ
Frekvensomréde: 40 Hz - 400 Hz
Max. tillaten ingangsspanning: 600 V ef.
Svar: genomsnitt, kalibrerad till det effektiva vardet av sinusvagen
Anmérkning: Om den uppmétta spdnningen &r > 600 V, avger den inbyggda summern ett ljud. Om den uppmétta
spénningen &r > 610 V visas "OL" pa displayen.
Vixelstrém (AC)

Réckvidd Definition Precision dverbelastningsskydd
<0,4 A (6% +20)
2A 0.0014 >0,4 A+(5%+10)
<4A+(4%+10)
20A 0,01A SAA(3 %7 8) 600 Arms
200 A 01A .
500 A A +(2,5% +5)
Frekvensomréde: 50 Hz — 60 Hz
Anvand inte stromsensorn 6ver dess nominella maximala frekvens pa 60 Hz.
Max. tillaten inspanning: 600 A
Svar: genomsnitt, kalibrerad till det effektiva vardet av sinusvagen.
Anmérkning: Om det uppmétta strémvérdet &r > 610 A, visas "OL” p4 displayen.
Motstand
Réckvidd Definition Precision ﬁverbelastningsskzdd
2000 100 mQ #(1.2% +5)
2kQ 10
20 kQ 100 +(1,0 % + 5)
200k 1000 600 Vtopp
2 M0 1k0 +(1,2 % + 5)
20 MO 10kQ #(1,5% +5)
Kontinui av kretsar S
kvidd Definiti Beskrivning Overbel i kydd
")) 010 N&r motstandet &r lagre an cirka 30 Q aktiveras 600V topp
summern

Anmérkning: Nar motstandet ligger mellan 30 0 och 100 Q kan summern ljuda, men det &r inte nédvéndigt. Nar
motstandet &r hogre &n 100 Q ljuder inte summern.

Réckvidd Definition Beskrivning ﬁverbelastningsskxdd
Grov spanningsforlust upptrader i framatriktad
P+ 0,001V riktning. 600 V topp
Spanning vid 6ppen krets: Ca. 2,2 V

Metod for lagring av matdata

Genom att trycka pa FUNC./HOLD-knappen visas matdata pa displayen.

Symbolen D.H. visas som indikator.

Om du vill avsluta laget trycker du p& knappen igen.

D.H.-symbolen forsvinner.

Det géller lagena fér métning av spanning, strém och motstand.

Mita likspanning (DC)

1. Anslut den svarta testledaren till stromtangen "COM" och den réda testledaren till stromtangen VQ»tn),
2. Stéll vridbrytaren i lage V 7=~
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3. Anslut testledaren till den uppmatta kallan eller kretsen.

4. Det uppmatta vardet visas pa displayen.
Aven polariteten for anslutningen av den réda testledaren visas.
Anmérkning: Fér att undvika elstétar eller skador pd métinstrumentet, anslut inte kldmmorna till spanningar
hdgre an 600 V.

Mita vixelspanning (AC)

1. Anslut den svarta testledaren till strémtangen "COM” och den réda testledaren till strémtangen V Q-9 ).
2. Stall vridbrytaren i lage V ~.

3. Anslut testledaren till den uppmaétta kallan eller kretsen.

4. Det uppmatta vardet visas pé displayen.
Anmérkning: Fér att undvika elstétar eller skador pd métinstrumentet, anslut inte kldmmorna till spanningar
hdgre &n 600 V.

Mitning av véxelstrém (AC)
1. Stall vridbrytaren pa lage 2/20 A~, 200/600 A~ for matning av véxelstrém.
2. Tryck pa spaken och omsluta den uppmatta ledaren med kaftarna. Kontrollera att kaftarna stangs perfekt.
Anmérkning:
a. Endast en ledare kan omslutas av kiftarna 4t gangen.
b. For att fa exakta data maste ledaren befinna sig mitt i kiftarna.
c. Ror inte ndgon ledare med handen eller huden.
3. Det uppmatta vardet visas pa displayen.
Anmérkning:
1. Innan du bérjar méta ska du koppla bort alla testledare frdn métinstrumentet.
2. Métinstrumentets maximala matomrade for vaxelstrém &r 600 A. Métning av higre véarden resulterar i métfel.

Matning av motstand
1. Anslut den svarta testledaren till strémtangen COM och den réda testledaren till stromtangen V Q1).
2. Stall vridbrytaren i lage Q
3. Anslut testledaren till det objekt som ska matas.
4. Det uppmatta vardet visas pa displayen.
Anmérkning:
1. Om motstandet r lika med eller hégre &n 1MQ kan det ta fiera sekunder innan siffran stabiliseras.
Detta ar vanligt vid métning av hog resistans.
2. 0m ingdngskldmmorna &r i 6ppet Kretslége visar displayen indikatorn for Gverskridande av OL-omréadet.
3. Innan du bérjar mata ska du koppla bort stromforsorjningen till den krets som ska métas och noggrant ladda
ur alla kondensatorer.

Diodtest
1. Anslut den svarta testledaren till stromtangen "COM” och den réda testledaren till stromtangen V Q-9 1)
. (den réda testledaren &r positiv +. )
2. Stéll vridbrytaren i lage B+ +1).
Tryck sedan p& FUNC./HOLD-knappen tills symbolen *visas pa displayen.
3. Anslut den roda testledaren till anoden pa den métta dioden och den svarta testledaren till katoden.
4. Pa displayen, dra av ungeférlig spanningsminskning i framatriktningen.
Kontinuitetstest
1. Anslut den svarta testledaren till stromtangen COM och den roda testledaren till stromtangen VQ»t-).
2. Stall vridbrytaren i lage P+ 1)), Tryck sedan pd FUNC./HOLD-knappen tills symbolen "))wsas pa displayen.
3. Anslut testledaren till den krets som ska métas.
4. Om motstandet ar lagre &n cirka 30 Q aktiveras den inbyggda summern.
Anmdrkning: Innan du startar testet, ska du koppla bort strémférsérjningen till den krets som ska métas och
noggrant ladda ur alla kondensatorer.

Automatiskt forsérjningsbrytare av

Om du inte anvander matinstrumentet eller inte vrider pa vridbrytaren pé cirka 15 minuter stangs matinstrumentet
automatiskt av och gar in i vilolage.

Sémnlaget kan avbrytas genom att trycka p& FUNC./HOLD-knappen eller vrida p4 omkopplaren.

0Om du trycker p& FUNC./HOLD-knappen for att avbryta viloléget och vridbrytaren &r i lage for matning av spanning,
strém eller motstand, &r funktionen for automatisk avstangning fortfarande inte aktiv.

UNDERHALL

Rengor fodralet regelbundet med en fuktig trasa och ett milt rengéringsmedel. Anvénd inte slipande material
eller 6sningsmedel. Smuts eller fukt pa kldammorna kan péverka matningen av data. Folj dessa steg nar du
rengor kldmmorna:

1. Stang av matinstrumentet och koppla bort alla testledare.

2. Skaka bort all smuts fran klammorna.

3. Doppa en ren trasa i alkohol. Rengdr omradet runt varje stromténg ordentligt. Efter rengdringen far multimetern

endast anvéandas nar den ar helt torr.

BYTA BATTERIER

Nar displayen visar att batterierna ar svaga
maste bytas ut omedelbart.

Innan batterierna byts ut maste matspetsarna kopplas bort fran den uppmatta kretsen eller utrustningen.
Skruva forst loss skruven pa batteriluckan och byt sedan ut de urladdade batterierna mot nya av samma typ. Var
noga med att polerna ar ratt nar du satter tillbaka dem. Satt tillbaka locket och skruva fast skruven.

Varning:
Innan du Gppnar héljet eller tar bort batteriluckan ska du koppla bort testledarna frdn matinstrumentet och ta bort
kldmmorna frén den métta ledaren.
Anmérkning:
1. Andringar av denna manual kan goras utan féregdende varning.
2. Vart féretag tar inget ansvar for eventuella férluster.
3. Innehéllet i denna handbok kan inte anvédndas som auktoritet fér anvandning av métinstrumentet fér nagot
speciellt d@ndamaél.
Det ar mojligt att fa teknisk support fran leverantoren:
EMOS spol. s r.o., Lipnicka 2844, 750 02 Prerov, Tjeckien

FI | Digitaalinen yleismittari puristimilla

Ennen kuin aloitat MD-310C-pihtiyleismittarin kéyton, lue huolellisesti tama kéyttoohje.

ller multimetern fungerar onormalt, &r batterierna svaga och
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Tassa on korostettu tarkeita valikoituja kohtia, jotka koskevat taman laitteen tyGturvallisuutta. Nain valtat sahko-
onnettomuudet ja laitteen vaurioitumisen.

Pihtiyleismittari on suunniteltu noudattamaan IEC-61010-standardia, joka koskee elektronisia mittauslaitteita,
jotka kuuluvat luokkaan (CAT Il 600 V), saastetaso 2. CAT Ill -luokkaa kdytetdan mittaamaan kiintealld lahtote-
holahteelld toimivia piireja, kuten releité, pistorasioita, kytkentatauluja, virtalahteita, lyhyitd haaroituspiireja ja
suurten rakennusten valaistusjarjestelmia

Sahkosymbolit

~~ vaihtovirta (AC) L maadoitus

== tasavirta (DC)

. . o € vaatimustenmukaisuustodistus (CE)
varoitus — lue ohjeet ennen kaytt6a

laite on suojattu kaksoiseristykselld ja vahviste-

sahkdiskun vaara tulla eristyksella

A VAROITUS

Kiinnita huomiota seuraaviin ohjeisiin:

Ennen kuin aloitat yleismittarin kayton, tarkista huolellisesti, ettei laitteessa ole vaurioita. Jos havaitset selvia
vaurioita, tee mittauksia! Tarkista, ettei pinnassa ole naarmuja tai irronneita sivuliitoksia.

Tarkista mittausanturien ja leukojen eristys. Kun eristys on vaurioitunut, sahkdiskun vaara on olemassa. Ala
kéyta vaurioituneita mittausantureita tai leukoja!

Ala mittaa yli 600 V:n jannitetts tai yli 600 Ain virtaa!

Kiinnike "COM” on kytkettava vertailumittauksen maahan.

Jos havaitset epanormaaleja mittaustuloksia, ala kayta yleismittaria. Jos et ole varma vian syysta, ota yhteytta
huoltokeskukseen.

Al mittaa suurempia jannite- ja virta-arvoja kuin ne, jotka on merkitty mittarin etupaneeliin ja mittauspihteihin.
On olemassa sahkaiskun ja yleismittarin vaurioitumisen vaara!

Ennen kaytt6a tarkista yleismittarin oikea toiminta. Testaa piiri, jonka sahkoiset parametrit tiedat.

Ennen kuin kytket yleismittarin piiriin, jonka virtaa haluat mitata, katkaise kyseisen piirin virransy6tté.

Ala kayta tai sailyta yleismittaria korkeassa lampbtilassa, polyisess tai kosteassa tilassa. Emme mydskaan
suosittele laitteen kayttoa paikoissa, joissa on voimakas magneettikentta tai rajahdys- tai palovaara.

Kun vaihdat pariston tai muita yleismittarin osia, kdyta saman tyyppisia ja samat tekniset ominaisuudet omaavia
varaosia. Vaihda osia vain, kun yleismittari on pois paalta ja kytketty irti!

Ala muuta tai muokkaa yleismittarin sisaisia piireja millaan tavalla!

Kiinnita erityista huomiota yli 30 V:n vaihtovirtajannitteen, 42 V:n huippujannitteen tai 60 V:n tasavirtajannitteen
mittaamiseen. Sahkoiskun vaara!

Kun kasittelet mittauskarkia, pida niista kiinni sormisuojuksen takaa.

Sahkaiskun valttamiseksi ala kosketa paljaita johtimia kadella tai iholla.

Ennen kuin avaat yleismittarin kannen, irrota mittauskarjet testatusta piirista.

Al3 tee mittauksia, kun yleismittarin kansi on irrotettu tai (8ysalla.

Heti kun tyhjén pariston kuvake " " ilmestyy, vaihda paristo. Muussa tapauksessa suoritetut mittaukset
voivat olla epatarkkoja.

VAROITUS
Kayta yleismittaria MD-310C vain alla kuvatulla tavalla, muuten laite voi vaurioitua tai terveydelle voi aiheutua
vahinkoa. Kiinnita huomiota seuraaviin ohjeisiin:
Ennen vastukset, diodien tai virran mittausta kytke piirit irti virtaldhteesta ja pura korkeajannitekondensaattorit.
Ennen mittausta varmista, etta mittausalueen pyorea kytkin on oikeassa asennossa. Ala missaan tapauksessa
tee muutoksia mittausalueeseen mittauksen aikana (mittausohjelmien pydreén kytkimen indeksointi)! Se voi
vahingoittaa laitetta.
Jos mittaat virtaa, katkaise virtapiirin virta ennen yleismittarin kytkemista.
Laitteen kuvaus
Pihtiyleismittari MD-310C kuuluu kompakteihin laitteisiin, joissa on 3,5-numeroinen digitaalindytté. Se on tar-
koitettu tasavirran ja vaihtovirran jannitteen, vaihtovirran, vastuksen, diodien testaukseen seka johtavuuden ja
piirien aanitestaukseen.
Yleismittarissa on automaattinen mittausalue. Se osoittaa mitatun alueen ylittymisen. Siind on automaattinen
katkaisutoiminto. Yleismittari tarjoaa ylikuormitussuojan ja ilmoittaa pariston heikosta varauksesta.
Yleismittari MD-310C sopii kaytettavaksi esimerkiksi tydpajoissa, laboratorioissa ja kotitalouksissa.

Tekniset parametrit

Naytté: LCD, 1999 (digitaaliset 3,5) automaattisella napaisuuden ilmaisulla
Mittausmenetelma: kaksinkertainen alaspain integrointi A/D-muuntimella
Lukunopeus: 3 kertaa sekunnissa

Leukojen vali: 25 mm

Suurin mitattu johdin: @ 25 mm

Kaytt6lampatila: 0-40 °C, <75 %

Sailytyslampétila: -20 — +50 °C, suhteellinen kosteus < 85 %

Virtaléhde: 2 kpl 3 V CR2032

Paristovirta vahissa: ndytén symbolien avulla

Alueen ylityksen ilmoitus: numerokuvantaminen "OL" LCD-n&yttd6n
Mittausluokka: CAT III (600 V)

Mitat ja paino: 190 x 76 x 36 mm; 160 g (paristot mukaan lukien)
LISAVARUSTEET

Kayttoohje: 1 kpl

Testijohtimet: 1 pari

Paristot: 2 kpl CR2032, 3 V

Yleismittarin etunakyma

(katso kuva 1)

1 - puristimet (virta-anturi)
Niitd kdytetaan johtimen sulkemiseen virtaa mitattaessa.

2~ FUNC./HOLD-painike (tietojen pitaminen naytslla)
Sité kdytetaan mittausdatan tallennustilan aktivoimiseen tai tdmén tilan lopettamiseen (koskee jannitteen,
virran ja vastuksen mittausta). Sita kaytetan dioditestin ja jatkuvuustestin valilld vaihtamiseen, kun kierto-
kytkin on asennossa. PF 1)

3 - Naytts
3.5 tuuman digitaalinen LCD-naytto, jossa enintdan 1999 mittaustietoa.

4 —"COM"-puristin
Liitoskappale musta)lle (negatiiviselle) testausjohtimelle.

5 Puristin V Q)
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Liitoskappale punaiselle (positiiviselle) testausjohtimelle.
6 — Kiertokytkin
Sit4 kaytetaan tarvittavan toiminnon valitsemiseen seka mittauslaitteen paalle/pois-toiminnon kayttami-
seen.
Jos et kayta mittauslaitetta, aseta kiertokytkin OFF-asentoon.
7 = Vipu
Sita kaytetaan leukojen avaamiseen ja sulkemiseen.
8 — Tarttumissuoja
Se on tarkoitettu suojaamaan sormia koskettamasta testausjohdinta. Al& pida kiinni mittauslaitteesta taman
tartuntaturvan ulkopuolella.
Sisdanrakennettu summeri:
Kun painat FUNC./HOLD-painiketta, summeri kytkeytyy palle, jos taman painikkeen toiminto on aktiivinen.
Ennen kuin mittauslaite sammuu automaattisesti, se antaa 5 lyhytta &animerkkia, minuutin kuluttua pitkan
imerkin ja sammuu sitten automaattisesti.
Mittaustarkkuus
Tarkkuus on maéritetty yhden vuoden ajaksi kalibroinnin jalkeen ja lampétilassa 18-28 °C, suhteellisessa kos-
teudessa 75 %.
Tarkkuusmadritykset ovat seuraavanlaisia: +([% laitteen tiedot]+[pienimpien kelvollisten numeroiden maara])

Tasavirtajannite (DC)

Vaihteluvali Maéritelma Tarkkuus Ylikuormitussuoja
200 mV 01mv +(0,5 % + 5)
2V 1mv
20V 10 mv +(0,8 % +5) 600V rms
200V 100 mv
600V 1V +(1% +5)

Tuloimpedanssi: noin 10 MQ

Suurin sallittu tulojannite: 600 V DC
Huomautus: Jos mitattu jénnite on yli 600 V, sisdénrakennettu summeri antaa &animerkin. Jos mitattu jénnite
on yli 610 V, ndytéssa nakyy "OL".

Vaihtovirtajannite (AC)
Vaihteluvali Maaritelma Tarkkuus Ylikuormitussuoja
2V 1mV
20V 10 mV +(1,2% +5)
200V 100 mvV 600V rms
600 V 1V +(15% +5)

Sy6ta: noin 10 MQ
Taajuusalue: 40-400 Hz
Suurin sallittu tulojannite: 600 V nim.
Vaste: keskiarvo, kalibroitu siniaallon teholliseen arvoon
Huomautus: Jos mitattu jannite on yli 600 V, sisdanrakennettu summeri antaa danimerkin. Jos mitattu jannite
on yli 610 V., néytéssa nakyy "OL".
Vaihtovirta (AC)

Vaihteluvali Maéritelma Tarkkuus Ylikuormitussuoja
< 0,4 A (6% +20)
2A 0.0014 <04 A+(5%+10)
<4A*(4%+10)
20A 0,01A —4A:(3%+8) 600 Arms
200 A 01A .
500 A A +(2,5% +5)
Taajuusalue: 50-60 Hz
Ala kéyta virta-anturia sen nimelliselld maksimitaajuudella 60 Hz.
Suurin sallittu tulovirta: 600 A
Vaste: keskiarvo, kalibroitu siniaallon teholliseen arvoon.
Huomautus: Jos mitattu virta on yli 610 A, ndytéssé nékyy "OL".
Vastus
Vaihteluvali Maéritelma Tarkkuus Ylikuormitussuoja
2000 100 mQ #(1.2% +5)
2kQ 10
20kQ 100 +(1,0% +5) .
200 k) 1000 600V huippu
2 M0 1k0 +(1,2 % + 5)
20 MO 10kQ #(1,5% +5)
Piirin jatkuvuustesti koherenssi
i ali | Madritelma Kuvaus Ylikuormi oja
-))) 010 Kun vastus on alle noin 30 Q, summeri kytkeytyy paalle 600 V huippu

Huomautus: Kun vastus on valilla 30 Q ja 100 O, summeri voi antaa d4nen, mutta sen ei tarvitse antaa danta. Kun
vastus on yli 100 Q, summeri ei soi.

Dioditesti
i £l Madritelma Kuvaus Ylikuormitussuoja_|
Jannitteen karkea heikkeneminen ilmenee eteenpain
* 0,001V suuntautuvassa suunnassa. 600 V huippu
Jannite avoimessa piirissa: Noin 2,2 V

Mittausdatan tallennusmuoto

FUNC./HOLD-painiketta painamalla mittausdata tulee nakyviin néytélle.
Symboli D.H. nakyy indikaattorina.

Jos haluat lopettaa tilan, paina painiketta uudelleen.

D.H.-symboli katoaa.
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Se koskee jannitteen, virran ja vastuksen mittaustiloja.

Tasavirtajannitteen (DC) mittaaminen

1. Liita musta mittausjohdin puristimeen "COM" ja punainen testijohdin puristimeen VQat),
2. Aseta kiertokytkin asentoon
3. Liita testijohdin mitattavaan lahteeseen tai piiriin.

4. Mitattu arvo nakyy naytossa.

Myds punaisen testijohtimen liitdnnan napaisuus nakyy.

Huomautus: Sahkdiskun ja mittauslaitteen vaurioitumisen estdmiseksi ala kytke puristimia yli 600 V:n jénnitteeseen.

irtajannitteen (AC) mittaaminen
1. Liita musta testijohdin puristimeen "COM" ja punainen testijohdin puristimeen V Q-#4#)).
2. Aseta kiertokytkin asentoon V ™.
3. Liita testijohdin mitattavaan lahteeseen tai piiriin.
4. Mitattu arvo nakyy naytossa.
Huomautus: Sahkdiskun ja mittauslaitteen vaurioitumisen estamiseksi ala kytke puristimia yli 600 V.n jannitteeseen.
ihtovirran (AC) mitt
1. Aseta kiertokytkin asentoon 2/20 A~, 200/600 A~ vaihtovirran mittaamista varten.
2. Paina vipua ja kiinnita mittausjohdin leukoihin. Tarkista, ettd leuat sulkeutuvat taydellisesti.
Huomautus:
a. Jokaisella kerralla voi olla vain yksi johdin leukojen vélissa.
b. Tarkkojen tietojen saamiseksi johtimen on oltava leukojen keskella.
c. Ala kosketa johtimia kasin tai iholla.
3. Mitattu arvo nakyy naytossa.
Huomautus:
1. Ennen mittauksen aloittamista irrota kaikki testijohtimet mittauslaitteesta.
2. Mittauslaitteen suurin mittausalue vaihtovirralle on 600 A. Korkeampien arvojen mittaaminen johtaa mit-
tausvirheeseen.
Vastuksen mittaaminen
1. Liita musta mittausjohdin puristimeen COM ja punainen testijohdin puristimeen V/ Q-9 +1)).
2. Aseta kiertokytkin asentoon L2,
3. Liita testijohdin mitattavaan kohteeseen.
4. Mitattu arvo nakyy naytossa.
Huomautus:
1. Jos vastus on yhta suuri tai suurempi kuin 1MQ, voi kestz useita sekunteja, ennen kuin luku vakiintuu.
Tama on tavallista korkean vastuksen mittaamisessa.
2. Jos tuloliittimet ovat avoimen piirin tilassa, nadytdssa nakyy OL-alueen ylityksen ilmaisin.
3. Ennen mittauksen aloittamista irrota mitattavan piirin virransyGtto ja pura kaikki kondensaattorit huolellisesti.
Dioditesti
1. Liitd musta testijohdin puristimeen "COM" ja punainen testijohdin puristimeen W/ Q- )). (punainen testi-
johdin on positiivinen +. )
2. Aseta kiertokytkin asentoon >+ "))v
Paina sitten FUNC./HOLD-painiketta, kunnes naytéssa nakyy symboli -’l—
3. Liita punainen testijohdin mitattavan diodin anodiin ja musta testijohdin katodiin.
4. Vahenna naytolta likimaarainen jannitteen lasku eteenpéin suuntautuvassa suunnassa.
Jatkuvuustesti
1. Liitd musta testijohdin puristimeen COM ja punainen testijohdin puristimeen VQ»t).

2. Aseta kiertokytkin asentoon >t ")). Paina sitten FUNC./HOLD-painiketta, kunnes naytéssé nakyy symboli ")).
3. Liita testijohdin mitattavaan piiriin.

4. Jos vastus on alle noin 30 Q, sisadnrakennettu summeri kytkeytyy paalle.

Huomautus: Ennen testin aloittamista irrota mitattavan piirin virransyotté ja pura kaikki kondensaattorit huolellisesti.

tinen virran u:

Jos et kayta mittauslaitetta tai kaanna kiertokytkinta noin 15 minuuttiin, mittauslaite sammuu automaattisesti
ja siirtyy lepotilaan.

Lepotila voidaan peruuttaa painamalla FUNC./HOLD-painiketta tai kddntamalla kytkinta.

Jos painat FUNC./HOLD-painiketta lepotilan peruuttamiseksi ja kiertokytkin on jannitteen, virran tai vastuksen
mittauksen asennossa, automaattinen sammutustoiminto ei ole vield aktiivinen.

KUNNOSSAPITO

Puhdista kotelo saannollisesti kostealla liinalla ja miedolla puhdistusaineella. Ala kéyta hankaavia materiaaleja tai

liuottimia. Puristimien lika tai kosteus voivat vaikuttaa tietojen mittaamiseen. Kun puhdistat puristimia, noudata

seuraavia ohjeita:

1. Sammuta mittauslaite ja irrota kaikki testijohtimet.

2. Poista kaikki lika puristimista ravistelemalla.

3. Kastele puhdas liina alkoholiin. Puhdista kunkin puristimen ympéristé huolellisesti. Puhdistuksen jalkeen
yleismittaria saa kayttaa vasta, kun se on taysin kuiva.

PARISTOJEN VAIHTO

Kun naytossa nakyy paristojen heikon varaustason symboli

on heikko ja paristot vaihdettava valittomasti.

tai multimetri toimii epanormaalisti, paristovirta

Ennen paristojen vaihtamista mittauskarjet on irrotettava mitattavasta piiristd tai laitteesta. Kierra ensin
paristokannen ruuvi auki ja vaihda sitten tyhjat paristot uusiin samanlaisiin paristoihin. Huomioi oikea napaisuus,
kun asetat ne takaisin paikoilleen. Aseta kansi takaisin paikalleen ja kierra ruuvi kiinni.

Varoitus:
Ennen kuin avaat kotelon tai poistat paristojen kannen, irrota testijohtimet mittauslaitteesta ja poista leuat
mitatusta johtimesta.
Huomautus:
1. Téta kéyttoohjetta voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.
2. Yhtiémme ei ota vastuuta mistadn menetyksista.
3. Taman kayttoohjeen siséltoa ei voida kdyttad perustana mittauslaitteen kéyttdmiselle mihinkaan erityistar-
koitukseen.
Teknista tukea on mahdollista saada toimittajalta:
EMOS spol. s r.o., Lipnicka 2844, 750 02 Pferov, Czech Republic
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DK | Digitalt tangmultimeter

Laes denne brugsanvisning grundigt igennem, inden du begynder at bruge det digitale tangmultimeter MD-310C.
Der er fremhaevet vigtige udvalgte passager, der omhandler arbejdssikkerheden ved denne enhed. Sadan undgar
du elektriske ulykker eller skader pa denne enhed.

Tangmultimeteret er designet i overensstemmelse med IEC-61010 vedrerende elektronisk maleudstyr, der falder
ind under kategori (CAT Ill 600 V), forureningsniveau 2. CAT lll-kategorien bruges til at male kredsleb, der forsynes
af en fast udgangseffektforsyning, sdsom et relee, stikkontakt, tavler, stremforsyninger, korte forgreningskredslob
og belysningssystemer i store bygninger.

Elektriske symboler

~ vekselstrom (AC) L jordtilslutning
== jeevnstrom (DC)

A advarsel - lees vejledningen for brug
A risiko for elektrisk stad

overensstemmelsescertifikat (CE)

udstyret er beskyttet af dobbeltisolering og
forstaerket isolering

A ADVARSEL

Folg disse anvisninger:

For du begynder at bruge multimeteret, skal du omhyggeligt kontrollere, om enheden er beskadiget. Hvis du
finder tydelige skader, mé du ikke foretage nogen malinger! Kontrollér overfladen for ridser og lese sidesamlinger.
Kontrollér isoleringen pa malesonder og kaeber. Nar isoleringen er beskadiget, kan der veere risiko for elektrisk
stod. Brug ikke beskadigede malesonder og keeber!

Mal ikke spaendinger over 600 V eller stromstyrker over 600 A!

Klemmen "COM” skal tilsluttes referencemélejord.

Hvis du finder unormale maleresultater, skal du ikke bruge multimeteret. Hvis du ikke er sikker pa rsagen til
fejlen, skal du kontakte servicecentret.

Mal ikke hojere spaendings- og stremveerdier end dem, der er angivet pé frontpanelet pd multimeteret og
keeberne. Der er risiko for elektrisk sted og beskadigelse af multimeteret!

For brug skal du kontrollere, at multimeteret fungerer korrekt. Test det kredsleb, hvis elektriske parametre
du kender.

Inden du slutter multimeteret til det kredslab, hvor du vil méle stremmen, skal du slukke for stramforsyningen
til det pagaeldende kredslab.

Brug og opbevar ikke multimeteret i rum med hej temperatur, stev og fugt. Vi anbefaler heller ikke at bruge
enheden, hvor der forekommer staerke magnetfelter, eller hvor der er risiko for eksplosion eller brand.

Nar du udskifter batteriet eller andre dele af multimeteret, skal du bruge reservedele af samme type og
specifikation. Udskift kun dele, ndr multimeteret er frakoblet og slukket.

Du mé ikke aendre eller modificere multimeterets indre kredsleb pa nogen méde!

Veer seerlig opmaerksom pa maling af spaendinger over 30 V AC rms, spids 42 V eller 60 V DC. Der er risiko
for elektrisk skade!

Nar du handterer malespidserne, skal du serge for at holde dem bag fingerbarrieren.

For at undga elektrisk skade ma du ikke rore ved blottede ledere med handen eller huden.

For du dbner multimeterets deeksel, skal du frakoble malespidserne fra det testede kredslab.

Foretag ikke mélinger, nar multimeterets daeksel er fjernet eller sidder lost.

S& snart ikonet for fladt batteri vises ™ ", skal batteriet udskiftes. Ellers kan de udferte malinger vaere
ungjagtige.

ADVARSEL
Brug multimeteret MD-310C kun p& den nedenfor angivne made, da der ellers kan opsta skader pa enheden eller
din sundhed. Folg disse anvisninger:
« For du maler modstand, dioder eller strom, skal du afbryde kredslgbene fra stromforsyningen og aflade
hejspaendingskondensatorer.
For maling skal du sikre dig, at den runde knap for maleomradet er i den rigtige position. Foretag under ingen
omsteendigheder aendringer i méleomradet under maleprocessen (indeksering af den runde knap til malepro-
grammerne)! Det kan medfere skader pa enheden.
Hvis du maler strem, skal du slukke for stramforsyningen, for du tilslutter multimeteret.
Beskrivelse af enheden
Tangmultimeteret MD-310C er et kompakt instrument med et 3,5-cifret display, der er beregnet til maling af jeevn-
og vekselspaending, vekselstrem, modstand, diadetest og lydtest af ledningsevne og kredslab.
Multimeteret er udstyret med et automatisk maleomrade til maling af veerdier. Det angiver, at det malte omrade er
overskredet. Den har en automatisk bremsefunktion. Multimeteret har overbelastningsbeskyttelse og informerer
om lavt batteriniveau.
Multimeteret MD-310C er velegnet til brug i f.eks. vaerksteder, laboratorier og husholdninger.

Tekniske parametre

Display: LCD, 1999 (3,5-cifret) med automatisk polaritetsindikation
Malemetode: dobbelt nedadgdende integration ved hjzelp af A/D-konverter
Laesehastighed: 3 gange pr. sekund

Kaebeabning: 25 mm

Maks. maleleder: @ 25 mm

Arbejdstemperatur: 0 °C il 40 °C < 75 %

Opbevaringstemperatur: -20 °C til 50 °C, relativ fugtighed < 85 %
Forsyning: 2x 3 V CR2032

Lavt batteriniveau: angivelse med symboler pa displayet

Indikation af overskridelse af omr&det: nummervisning "OL" til LCD
Malekategori: CAT Il (600 V)

Ml og veegt: 190 x 76 x 36 mm; 160 g (inklusive batterier)
TILBEH@R

Vejledning: 1 stk.

Test af ledere: 1 par

Batteri: 2 stk. CR2032, 3V

Multimeteret set forfra
(se fig. 1)
1 - Klemmer (stremsonde)
De bruges til at omslutte en leder, nar strommen males.
2 - Knappen FUNC./HOLD (fastholder data p4 displayet)
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Den bruges til at &bne tilstanden, hvor du kan gemme maledata eller afslutte denne tilstand (gaelder for
maling af spaending, strem og modstand). Den bruges til at skifte mellem en diodetest eller kontinuitetstest,
nar en drejekontakt er i posit\on."" )

3 - Display

3,5-cifret LCD-display med maks. méaledata 1999.

4-"COM"-klemme

Tilslumin%;klemme til den sorte (negative) testleder.

Q)

5 —Klemme

Tilslutningsklemme til den rade (positive) testleder.

6 — Drejeknap

Den bruges til at vaelge den anskede funktion og til at teende og slukke maleenheden.
Hvis du ikke bruger méleenheden, skal du szette drejeknappen i positionen OFF.

7-Arm

Den bruges til at dbne og lukke keeberne.

8 — Grebsbeskyttelse

Den er beregnet til at beskytte fingrene mod at komme i bergring med testlederen. Hold ikke méleenheden
ud over denne grebsbeskyttelse.

Indbygget summer:

Nar du trykker pa knappen FUNC./HOLD, aktiveres summeren, forudsat at knappens funktion er aktiv.
Inden méaleenheden automatisk slukkes, afgives der 5 korte bip, og efter et minut afgives der et langt bip, hvorefter

enheden slukker automatisk.
Malengjagtighed

Nojagtigheden er angivet for en periode pa et ar efter kalibrering og ved en temperatur pa 18 °C ~ 28 °C med en

relativ luftfugtighed pa 75 %.

Nojagtighedsspecifikationerne har falgende form: +([% data pa enheden]+[antal af de laveste gyldige cifre])

J ding (DC)
Omréde ighed Overbelastningsb telse
200 mV 0.1mvV +(0.5 % +5)
2V 1mv,
20V 10 mV +(0,8 % +5) 600V rms
200V 100 mv
600V 1V +(1% +5)

Indgangsimpedans: om 10 MQ

Maks. tilladt indgangsspaending: 600 V DC

Bemaerk! Hvis den mélte spaending er > 600 V, vil den indbyggede summer afgive en lyd. Hvis den mélte spaending

er > 610V, viser displayet "0L".

Vekselspaending (AC)
Omréde Definition Ngjagtighed Overbelastningsbeskyttelse
2V 1mv
20V 10 mv +(1,2% +5)
200V 100mv 600 Vrms
600 V. 1V +(1,5 % + 5)

Indtastning: om 10 MQ
Frekvensomrade: 40 Hz-400 Hz

Maks. tilladt indgangsspaending: 600 V ef.

Svar: gennemsnit, kalibreret til den effektive vaerdi af sinusbalgen
Bemaerk! Hvis den mélte spaending er > 600 V, vil den indbyggede summer afgive en lyd. Hvis den mélte spaending

er > 610V, viser displayet "OL".
Vekselstrom (AC)

Omréde Definition Ngjagtighed Overbelastningsbeskyttelse
<0.4A+(6%+20)
2A 0.0014 >04A (5% 10)
<4A+(4%+10)
20A 0,01A S 4A+(3%+8) 600 Arms
200A 0.1A o
200 A A #(2,5% +5)
Frekvensomrade: 50 Hz-60 Hz
Brug ikke stromsensoren over dens nominelle maksimale frekvens pa 60 Hz.
A Maks. tilladt indgangsstrem: 600 A
Svar: gennemsnit, kalibreret til den effektive vaerdi af sinusbalgen.
Bemaerk! Hvis den malte strom er > 610 A, viser displayet "OL".
Modstand
Omrade jagti Over telse
2000 100 mQ +(1,2% +5)
2kQ 10
20kQ 100 #(1,0% +5)
200 k0 1000 €00V peak
2M0 1kQ #(1.2% +5)
20 MO 10k #(15% +5)
Kredslahsk |
Kr
Omrade Definition Beskrivelse Overbelastningsbeskyttelse
_,)) 010 N&r modstanden er lavere end ca. 30 Q, 600V peak
teendes summeren.

Bemaerk! Nar modstanden er mellem 30 0 og 100 0, kan summeren lyde, men det er ikke nedvendigt. Nar mod-
standen er hojere end 100 Q, lyder summeren ikke.

Diodetest

[ omrade |

Definition | Beskrivelse [Overl telse |
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Der opstar en grov spaendingsudtemning
‘>|' 0,001V i fremadgéende retning. 600 V peak
Spaending ved dbent kredslgb: Ca. 2,2 V.

Tilstand til opbevaring af méledata
Ved at trykke p4 FUNC./HOLD-knappen kan du fa vist maledataene p4 displayet.

Symbolet D.H. vises som indikator.

Huvis du vil afslutte tilstanden, skal du trykke pa knappen igen.

D.H.-symbolet forsvinder.

Det geelder for malefunktionerne til maling af spaending, strem og modstand.

Maling af jeevnspaending (DC)

1. Slut den sorte testleder til klemmen "COM” og den rgde testleder til klemmen VQ»t),
2. Indstil drejeknappen til positionen V ==

3. Slut testlederen til den malte kilde eller det malte kredslob.

4. Den maélte veerdi vises p4 displayet.

0Ogsé polariteten for tilslutningen af den rode testleder vises.

Bemaerk! For at undgé elektrisk stod eller skade p4 maleenheden ma klemmerne ikke tilsluttes en spaending
pa over 600 V.

Maling af vekselspaending (AC)

1. Slut den sorte testleder til klemmen "COM” og den rade testleder til klemmen V Q).
2. Indstil drejeknappen til positionen V .

3. Slut testlederen til malekilden eller kredslobet.

4. Den mélte veerdi vises pa displayet.

Bemeerk! For at undgd elektrisk stod eller skade p4 maleenheden ma klemmerne ikke tilsluttes en spaending
pd over 600 V.

Maling af vekselstrom (AC)
1. Indstil drejeknappen til positionen 2/20 A~, 200/600 A~ for maling af vekselstrgm.
2. Tryk pa armen, og las den mélte leder fast med kaeberne. Kontrollér, at keeberne lukker perfekt.
Bemaerk!
a. Der kan kun veere én leder i kaeberne ad gangen.
b. For at opna ngjagtige data skal lederen vaere placeret midt i keeberne.
c. Ror ikke ved ledere med haenderne eller bar hud.
3. Den maélte veerdi vises p4 displayet.
Bemaerk!
1. For du begynder at méle, skal du afbryde alle testledere fra maleenheden.
2. Méleenhedens maksimale maleomrade for vekselstram er 600 A. Maling af hojere veerdier resulterer i mélefejl.
Maling af modstand
1. Slut den sorte testleder til klemmen "COM” og den rade testleder til klemmen V Q).
2. Indstil drejeknappen til positionen Q
3. Slut testlederen til det malte objekt.
4. Den maélte veerdi vises p4 displayet.
Bemaerk!
1. Hvis modstanden er lig med eller hajere end 1 MQ kan det tage flere sekunder, for tallet stabiliseres.
Dette er normalt ved méling af hej modstand.
2. Hvis indgangsklemmerne er i ben kredslebstilstand, viser displayet indikatoren for overskridelse af OL-omradet.
3. Inden du begynder at male, skal du afbryde stromforsyningen til det mélte kredsleb og omhyggeligt aflade
alle kondensatorer.
Diodetest
1. Slut den sorte testleder til klemmen "COM” og den rede testleder til klemmen V Q). (den rode testleder
er positiv +. )
2. Indstil drejeknappen til positionen Bt +1)).
Tryk derefter pa knappen FUNC./HOLD, indtil symbolet * vises pa displayet.
3. Slut den rede testleder til anoden p& maledioden og den sorte testleder til katoden.
4. P4 displayet skal du traekke det omtrentlige spaendingsfald i fremadg&ende retning fra.
Kontinuitetstest
1. Slut den sorte testleder til klemmen "COM” og den rede testleder til klemmen VQ»t+),

2. Indstil drejeknappen til positionen Pt10), Tryk derefter p& knappen FUNC./HOLD, indtil symbolet ",) vises
pa displayet.

3. Slut testlederen til det malte objekt.

4. Hvis modstanden er lavere end ca. 30 0, aktiveres den indbyggede summer.

Bemaerk! Inden du begynder testen, skal du afbryde stremforsyningen til det mélte kredslob og omhyggeligt

aflade alle kondensatorer.

Automatisk afbrydelse af forsyningen

Hvis du ikke bruger maleenheden eller ikke drejer drejeknappen i ca. 15 minutter, slukker maleenheden automatisk
og gar i dvaletilstand.

Dvaletilstanden kan afbrydes ved at trykke p& knappen FUNC./HOLD eller dreje knappen.

Hvis du trykker pa knappen FUNC./HOLD for at afbryde dvaletilstanden, og drejeknappen er i position til méaling af
spaending, strem eller modstand, er funktionen til automatisk slukning stadig ikke aktiv.
VEDLIGEHOLDELSE

Renger kabinettet regelmaessigt med en fugtig klud og et mildt rengeringsmiddel. Brug ikke slibende materialer
eller oplesningsmidler. Snavs eller fugt p& klemmerne kan pavirke mélingen af data. Folg nedenstaende trin, nar
du renger klemmerne:

1. Sluk maleapparatet og afbryd alle testledere.

2. Fjern alt snavs pa klemmerne ved at ryste dem.

3. Dyp en ren klud i alkohol. Renger omréadet omkring hver klemme grundigt. Efter rengeringen mé& multimeteret

kun bruges, nar det er helt tort.

UDSKIFTNING AF BATTERIERNE

Nar displayet viser, at batterierne er svage
det er nedvendigt at udskifte dem straks.

Inden batterierne udskiftes, skal malespidserne afkobles fra det malte kredsleb eller udstyr. Skru ferst skruen

pa batteridaekslet af, og udskift derefter de flade batterier med nye af samme type. Vaer opmaerksom pa den rigtige
polaritet, nar du saetter dem tilbage. Saet daekslet pa plads igen, og skru skruen i.

, eller multimeteret fungerer unormalt, er batterierne svage, og
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Advarsel:
For du &bner kabinettet eller fjerner batteridaekslet, skal du frakoble testledningerne fra méleenheden og fjerne
klemmerne fra den malte leder.
Bemaerk!
1. Forbehold for aendring af vejledningen uden forudgdende varsel.
2. Vores virksomhed patager sig ikke noget ansvar for eventuelle tab.
3. Indholdet i denne vejledning kan ikke bruges som autorisation til at anvende méleenheden til noget seerligt formal.

Det er muligt at fa teknisk support fra leveranderen:
EMOS spol. s r.o., Lipnicka 2844, 750 02 Prerov, Tjekkiet

GARANCIJSKA I1ZJAVA

. Izjavljamo, da jam¢imo za lastnosti in brezhibno delovanje v garancijskem roku.
. Garancijski rok pri¢ne te¢i z datumom izrocitve blaga in velja 24 mesecev.
. EMOS S, d.o.o. jam¢i kupcu, da bo v garancijskem roku na lastne stroske odpravil vse
pomanjkljivosti na aparatu zaradi tovarniske napake v materialu ali izdelavi.
4. Za ¢as popravila se garancijski rok podalj$a.
. Ce aparat ni popravljen v roku 45 dni od dneva prijave okvare lahko prizadeta stranka zahteva
novega ali vracilo platanega zneska.
. Garancija preneha, Ce je okvara nastala zaradi:
« nestrokovnega-nepooblascenega servisa
« predelave brez odobritve proizvajalca
* neupostevanja navodil za uporabo aparata
. Garancija ne izklju€uje pravic potrosnika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake
na blagu.
8. Ceni drugace oznaceno, velja garancija na ozemeljskem obmocju Republike Slovenije.
. Proizvajalec zagotavlja proti placilu popravilo, vzdrZzevanje blaga, nadomestne dele in
priklopne aparate tri leta po poteku garancijskega roka.
10. Naravna obraba aparata je izklju¢ena iz garancijske obveznosti. Isto velja tudi za poskodbe
zaradi nepravilne uporabe ali preobremenitve.

NAVODILA ZA REKLAMACIJSKI POSTOPEK

Lastnik uveljavlja garancijski zahtevek tako, da ugotovljeno okvaro prijavi poobla$¢eni delavnici
(EMOS SI, d.0.0., Rimska cesta 92, 3311 Sempeter v Savinjski dolini) pisno ali ustno. Kupec
je odgovoren, ¢e s prepozno prijavo povzroci $kodo na aparatu. Po izteku garancijskega roka
preneha pravica do uveljavljanja garancijskega zahtevka. PriloZzen mora biti potrjen garancijski
list z originalnim racunom.

EMOS S, d.o.0. se obvezuje, da bo aparat zamenjal z novim, ¢e ta v tem garancijskem roku ne
bi deloval brezhibno.

ZNAMKA: Digitalni kle$€ni multimeter
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TIP: M0305N (MD-310C)

DATUM IZROCITVE BLAGA:

Servis:  EMOS SI, d.o.o., Rimska cesta 92, 3311 éempeter v Savinjski dolini, Slovenija
tel: +386 8 205 17 21
e-mail: reklamacije@emos-si.si
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